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1.
kapitola

Nešťastná
událost a jak ji vyřešit







V životě každého z nás je kus prázdnoty, někteří
lidé ji vyplňují uměním, jiní se o to snaží Bohem a další
třeba studiem. Pro mě to vždycky byly drogy.


Tenhle fakt mě dovedl až k tomu, že jsem dnes, s
pytlem s výstrojí v ruce, připraven vyrazit na velrybářskou
výpravu na zapadlé a podivné planetě Nulakvě.


Nulakvanská velryba prašná je jediným zdrojem drogy
obecně nazývané syncophin. V čase mé cesty o tom vědělo čím
dál tím víc lidí. To jsem si moc dobře uvědomoval, a proto jsem
teď já, John Newhouse, s devíti dalšími přebýval na Piety
Street 488 v Highislu, největším městě Nulakvy.


My obyvatelé jsme té dvouposchoďové kovové stavbě
říkali jednoduše New House. Společnost jsme byli velmi nesourodá
a spojovalo nás jedině to, že nikdo z nás nebyl rodilý Nulakvan,
a naše znalecká slabost pro Flare. Flare je označení syncophinu
pro zasvěcené. Všichni jsme byli lidské rasy a tedy velmi
podobného zevnějšku. Prvním členem naší skupiny byl bělovlasý
starý Timon Hadži-Ali. Timon se nám se svým stářím nikdy
nesvěřil, nicméně bylo zřejmé, že je právě ve stadiu, kdy
podvědomá tělesná touha zemřít nabývá převahy nad vůlí ega
žít. Často jsem ho slyšel vyprávět, jak se kdysi před
staletími přátelil s Ericaldem Svoboldem, legendárním
objevitelem syncophinu. Teď ovšem padl na starého Timona
pesimismus a už léta odmítal podrobit se omlazení. Jediné, co
chtěl, bylo pomalu vyčerpávat svůj uspořený kapitál a
vychutnávat prudké útoky Flare na svůj mozek. V zásadních
otázkách týkajících se naší malé skupiny jsme se mu, protože
měl nejvíc peněz, zpravidla podřizovali.


Druhou osobou byla Agathina Brantová, rozložitá
svalnatá žena s držením těla, jako kdyby spolkla pravítko.
Podle všeho byla vysloužilou důstojnicí, byla extrémně stručná,
až úsečná. Téměř vždy na sobě měla čistou, leč starou
uniformu, ale nebylo možno určit, ke které z nespočetných
lidských armád ta uniforma kdysi patřila. Vážně jsem ji
podezíral, že si ji ušila sama. Závislost Agathiny Brantové na
syncophinu byla velmi silná.


Třetím a čtvrtým členem byli manželé, pán a paní
Undinovi. Její dívčí jméno bylo Stuartová a on se jmenoval
Foster. Také oni byli poměrně staří. Dalo se to lehce poznat z
jejich nepřirozené grácie a z občasného používání archaismů.
Byli to docela hezcí lidé, odmyslel-li si člověk jejich sudovité
hrudní koše a naprosto nevkusné šperky implantované do těla.
Podle toho, co nám neúnavně znovu a znovu vyprávěli, už oba
zažili několik manželství a nemohli snést pomyšlení na bolest,
která by provázela rozpad toho jejich posledního. Byli rozhodnuti,
že společně spáchají sebevraždu. Nejraději předávkováním.
Často jsem byl v pokušení poradit jim, aby na to použili jiný
jed než syncophin, ale vždy jsem si uvědomil, že by to byl velmi
neomalený zásah do jejich soukromí.


Pátým z naší společnosti byl básník Simon. Díky
plastické chirurgii měl divoký, nicméně celkem příjemný
vzhled, který nerušilo ani to, že každé jeho oko mělo jinou
barvu. Ve snaze o „návrat ke kořenům“, jak se svěřil, si
zakoupil primitivní strunný nástroj, na který se chtěl naučit
hrát tak, aby se sám mohl doprovázet při vykřikování svých
veršů. Obýval hořejší místnost, kterou jsme mu nechali zvukově
izolovat. „Syncophin,“ říkával, „stimuluje můj mozek.“
Tento fakt nikdo z nás nemohl popřít.


Simonovou partnerkou byla bezbarvá žena jménem
Amélie, měla dlouhé hnědé vlasy uprostřed ostře rozdělené
pěšinkou. Její otec byl vědec a posílal jí dost peněz na to,
aby uživila nejen sebe, ale i svého quasi-melodického přítele.
Žila s námi celý měsíc, než poprvé okusila syncophin. Už mu
začínala přicházet na chuť.


Sedmým do počtu bylo neutrum Daylight Mulligan. Bylo
okouzlujícím společníkem a z jeho mluvy byla patrná velká šíře
jeho znalostí. Ono a já bychom se bývali mohli stát blízkými
přáteli, nebýt jeho krajní paranoie vůči komukoliv, kdo
vlastnil reprodukční orgány. Ono samo ovšem bylo velmi pěkně
vyklonované a jeho nedůvěra měla jisté opodstatnění v tom, že
mělo určitou dávku sexuální přitažlivosti pro obě lidská
pohlaví. Často bylo melancholické a je možné, že je trápily
výčitky svědomí. Prastarý Timon mi jednou prozradil, že bylo
zodpovědné za sebevraždu jednoho manželského páru, jeho přátel,
kteří s ním oba chtěli, anebo se dokonce pokusili, spáchat hřích
nevěry. To mohla být pravda, ale také nemusela.


Quade Altmanová, nebývalé vysoká a téměř mrtvolně
bledá žena, byla osmá. Jelikož se narodila na planetě s
poloviční gravitací ve srovnání s nulakvanskou nebo pozemskou,
dorostla do výšky téměř sto osmdesáti centimetrů. Byla stále
bledá a kolem zapadlých očí měla jemné modrofialové kruhy.
Často si stěžovala na chvilkové závratě a většinu času
trávila vleže prací na své trojrozměrné mozaice.


Devátým a tedy předposledním členem skupiny byla
moje tehdejší milenka Millicent Farquaharová. Millicent byla malá,
spíše baculatá než hubená rudovláska s kulatým nosem. Seznámil
jsem se s ní před rokem na Reverii těsně před odjezdem na
Nulakvu, když jsem se po jednom obzvláště zhýralém večírku
probudil v její posteli. Ačkoliv jsme noc předtím byli nepochybně
představeni, jména jsme si ani jeden nepamatovali. Naše vzájemné
znovuobjevení bylo ovšem velmi příjemné a poslední rok jsme
prožili celkem spokojeně.


Poslední jsem já, John Newhouse. Rozumějte, nejsem už
tou osobou, která prožila všechna ta dobrodružství, která vám
budu popisovat. Lidská osobnost je věc prchavá, neustále se
měnící, a až na pár blednoucích vzpomínek nemám s tím mužem,
co si v tu dobu říkal mým jménem, vůbec nic společného.


Ten John Newhouse tenkrát, byl synem velkoobchodníka s
dřívím z planety Bunyan a byl vzdělán tak, jak jen to jeho
planeta dovolovala. Z politických důvodů, a také z marnivosti,
jsem prohlašoval, že jsem se narodil na Zemi. Jako většina krajně
bigotních planet měla i Nulakva přehnaný respekt ke všemu
pozemskému. Tahle lež člověku dost pomáhala.


Vysoký jsem byl asi metr sedmdesát pět a měl jsem
hodně tmavé vlasy, které mi, ačkoliv jsem si to odmítal
připustit, na temeni řídly. Pěšinku jsem nosil vpravo. Mé oči
byli také tmavé, jen v levém jsem měl na místě, kam jsem si
jednou neuváženě kápl syncophin, malou našedivělou skvrnku
vypadající téměř jako zákal. Protože jsem v poslední době
trávil většinu času v místnostech, byl jsem bledý, ale jinak
jsem byl schopný se dost intenzívně opálit. Můj nos se možná
příliš podobal háku na to, aby mohl být označen za hezký. Byl
jsem – abych se přiznal – něco jako dandy a rád jsem nosil
prsteny, obyčejně pět najednou. Měl jsem jich celkem dvanáct.
Bylo mi pětatřicet – promiň mi čtenáři, na pravdomluvnost
jsem nepřísahal – bylo mi třiačtyřicet standardních let.


Svého otce zde jmenovat nebudu, jméno Newhouse jsem si
dal, jak bylo kdysi na Zemi zvykem, podle svého bydliště. Před
výpravou na velryby jsem si vydělával na živobytí vývozem
vysoce kvalitního syncophinu svým početným známým na Reverii.
Nebylo to sice nijak oslnivě výnosné, ale dal se tak příjemně
trávit čas. Mým největším koníčkem bylo hledat nové,
levnější a hlavně vydatnější způsoby extrakce syncophinu ze
základní suroviny, kterou byl olej.


Byla to taková pohodlná, až samolibá existence. Pak
ovšem přišla pohroma.


Rozvoj obchodu se syncophinem neprošel jen tak bez
povšimnutí. Byrokraté od Konfederace, toho volného, ale pomalu a
jistě se rozkládajícího sdružení světů, vydali dekret.
Zpravili o tom Nulakvu, která, světe div se, uposlechla.


Dozvěděli jsme se to od našeho dodavatele, Nulakvana
jménem Andaru. Andaru byl velrybář na penzi a zásoboval nás tím,
čemu říkal střevní olej, takřka zadarmo. S tímhle produktem se
nic jiného ani dělat nedalo: intestální olej nebylo možno
spalovat a Nulakvané ho odmítali požívat, jelikož se domnívali,
že je jedovatý. Jejich chyba, říkali jsme si.


Sedmnáctého dne desátého měsíce zaklepal Andaru
jako obvykle na naše dveře a já mu šel otevřít.


„Andaru přišel,“ hlasitě jsem oznamoval ostatním,
večeřícím v kuchyni.


„Paráda. Prima. Skvělý,“ ozývali se. S vidinou
dalšího galonu se jim vždycky zvedla nálada.


„A není sám,“ pokračoval jsem už o poznání
tišeji, když se zpoza Nulakvana vynořil mladý muž s orlím nosem
a světlými vlasy připomínajícími zacuchaný nylon a na pozdrav
napřáhl ruku. Potřásl jsem jí.


„Ahoj, já jsem Dumonty Calothrick, ale říkejte mi
jenom Monty,“ pravil srdečně. „Právě jsem přiletěl,
doslechl jsem se o těch možnostech tady, víte…“ Významně na
mě mrkl a tak, aby to Andaru neviděl, spojil ukazovák a palec
pravé ruky v rychlé gesto. „Trochu jsem se poptal po okolí,
potkal tady vaše známý a myslel jsem si, že bych se jako
zastavil,“ pohled naivního, zmateného psa, „a jako se přišel
poradit?“


„Prosím, jen pojďte dál a posaďte se,“ vyzval
jsem je. „Moment, jedli jste už?“


„Ano, díky,“ odpověděl Nulakvan. „Né, kdepak,“
řekl Calothrick.


„Tak to prosím tudy do kuchyně, naberte si a
seznamte se se zbytkem osazenstva. Já se zatím budu s naším
společným přítelem věnovat obchodu.“


„Díky moc, pane Ehm…“


„Newhouse,“ řekl jsem a naznačil mu, aby
pokračoval.


„Johne, a ty nebudeš jíst?“ zeptal se Andaru.


„Ne, já jsem se už najedl,“ zalhal jsem. Dnes byla
na řadě Agathina Brantová a jen pohled na to kacířství, co
prováděla s jídlem, mi způsoboval žaludeční vředy. Vždy jsem
byl na sebe pyšný, že mám jisté nadání pro to, čemu
pozemšťané říkají le good cuisine.


„Kolik jsi toho přinesl?“ zeptal jsem se Andarua.


„Asi galon, jako vždycky, aleje to asi poslední, co
dostaneš.“


„Poslední,“ podivil jsem se, „To je ale pro mě
šok, Andaru, ty už s tím končíš?“


„Musím. Je to zakázaný.“


Jak ta slova vyřkl, krve by se ve mně nedořezal. „Kdo
to nařídil?“


„Je to od Konfederace; slyšel jsem to teprve včera.“


„Konfederace?“ opakoval jsem ohromeně.


„Jó, Konfederace, ti malí Vyzáblí hoši, co
cestujou mezi hvězdama a raděj lidem, jak to maj dělat, aby se
mezi sebou nemlátili.“


„No, ale ti přece nemají žádnou pravomoc zasahovat
do vnitřních záležitostí jednotlivých planet.“


„Hm, tyhle hoši, jak bys řek ty, Nulakvu zdvořile
požádali.“


„A Nulakva se hned podřídila.“


„Proč ne? Tím, že budem ke Konfederaci hodný,
nemáme, aspoň co já vím, co ztratit.“


Svitl mi slabý paprsek naděje. „Ale ty máš co
ztratit, ne?“


„No jó, to máš pravdu,“ připustil, „ale říká
se, že prej z toho střevního voleje dělaj lidi drogy.“


„Cože! To není možné!“ Ti venkovští Nulakvané
nemají vůbec pojem o tom, co je to zneužívání drog, sami si
vystačí jen s tabákem a levným pivem.


„Fantastická večeře!“ vpadl do toho z kuchyně
hlas patřící Dumonty Calothrickovi. Ušklíbl jsem se.


„Takže, to je náš poslední galon.“


„Hmm, všichni, o kom vím, že to prodávaj, končej.“


„Jasně. Asi se nechtějí dostat do křížku se
zákonem.“


„To opravdu ne, to je hřích.“


Věděl jsem, že nemá cenu na toho starého Nulakvana
nijak naléhat. Jen tak mimochodem, měl veškerou domorodou averzi
vůči vodě a já zase neměl ten mohutný a hustý porost v nosních
dírkách, abych mohl filtrovat nepříjemnosti. „Kolik chceš za
ten poslední kanystr?“


„Jeden monum a šestatřicet pennisů.“


„Tady je máš,“ řekl jsem a odpočítal mu peníze
do nastavené ztvrdlé a mozolnaté dlaně. Vyměnili jsme si projevy
vzájemné úcty, otevřel jsem mu dveře a on odkvačil.


Posadil jsem se na nepohodlný gauč z velrybí kůže,
abych si všechno promyslel. Pocítil jsem náhlou chuť si šlehnout
Flare, ale na rozdíl od ostatních jsem své choutky přísně
ovládal.


„Až dojíte, tak sem přijďte,“ křikl jsem do
kuchyně, „mám pro vás novinu.“


Vzal jsem si z klína kanystr, odšrouboval víčko a
přičichl si. Bylo to jako obvykle prvotřídní zboží. Pak jsem
ho znovu pečlivě uzavřel.


Do tří minut tu byli všichni. „Špatné zprávy,“
oznámil jsem, „Konfederace zakázala Flare a Nulakva ji poslechla.
Tohleto –“  poklepal jsem na kanystr, „to je náš poslední
galon.“


Všem v mžiku ztuhly rysy. Byl to znepokojivý pohled.
Obrátili jsme se na Timona o radu. „Navrhuji, abychom…“ začal.


„No sakra! Ale mám tady něco s sebou a tak si krapet
šlehnem, né,“ vesele přerušil debatu Calothrick. Z náprsní
kapsy své kostkované bundy vytáhl plastikovou lahvičku a z opasku
kapátko. Jakmile Calothrick lahvičku odzátkoval a natáhl plné
kapátko, všichni už leželi do kruhu na koberci.


Timon se zachmuřil. „Navrhuji, abychom to, co nám
ještě zbývá, rozdělili na dávky. Teď, když nás Nulakvané
odmítli zásobovat, musíme vyslat jednoho z nás, aby to pro nás
sehnal. Přímo u zdroje. Rovnou z velryby.“


„Bravo, Timone,“ řeklo Daylight Mulligan a
zatleskalo. Paní Undineová mu právě podala kapátko: otevřelo
ústa a stříklo si na jazyk rychlý šleh.


„Kdo to bude?“ zeptala se Quade Altmanová falsetem.


„Ženy jsou z kola venku,“ vložil se do toho pan
Undine, „slyšel jsem, že je velrybáři nepouštějí na palubu.“


„Takže to bude muset někdo jet jako na celou
výpravu, jo?“ zeptal se básník Simon, jehož mozek už byl
dostatečně stimulován.


„Nepochybně,“ ujistil ho Timon, „a protože
velrybářské výpravy trvají obyčejně tak šest měsíců, měli
bychom co nejdříve někoho vybrat. Ke konci by se mohly objevit
nepříjemnosti.“ Simona a Amelii to dost poděsilo. Manželé
Undineovi se chytili za ruce.


„Navrhuji Johna Newhouse,“ pronesla náhle Agathina
Brantová. Všichni jsme se vylekali, promlouvala tak zřídka.


„Budeme losovat,“ opáčil jsem rychle.


„Johne, nikoho lepšího vybrat nemůžeme,“ ozval
se s viditelnou úlevou pan Undine. „Máš v sobě tu pravou
houževnatost mládí, to je jistý.“


Zakontroval jsem: „Ale vy máte zase zkušenosti
starších, a to je nepochybně důležitější.“


„Ale ty máš důvtip a duchapřítomnost, to nikdo z
nás nemůže popřít,“ vložil se do toho Simon.


„Ano, Simoně, máš pravdu, ale uvědom si, jak by z
takové cesty získala tvá poezie.“


„Ty jsi zkušený a víš, jaký olej je třeba, a
taky víš, jak ho upravit,“ řeklo Daylight Mulligan a mělo mě
tam. Ta věta zpečetila můj osud víc než cokoliv jiného.


Vypadalo to se mnou dost černě. Myslel jsem si, že mě
bude bránit alespoň Millicent. Podíval jsem se na ni.


„To je pravda a taky líp seženeš místo na lodi,
Johne,“ přitakala Millicent. „Umíš vařit. Seš dobrej kuchař
a tak nebudeš mít problémy.“


„Neměli bychom činit příliš ukvapené závěry,“
pravil jsem rozvážně. „Asi bychom měli týden počkat a pak
ještě jednou přehodnotit naši situaci. Bylo by totiž možné…“


To jsem už ale nedořekl, protože mě přerušil
Dumonty Calothrick: „Na co čekat, dyť je to paráda!“ smál se.
„Jen co se ten problém objevil, už je vyřešenej. Jen si
představte, pane Newhouse, to kouzlo dobrodružství, to vzrušení
z cizí planety. Šest měsíců na palubě! Nový zážitky!
Milostný dobrodružství! Flare po galonech! Co? Eště si někdo
šlehne?“


„A proč nejedeš ty,“ zeptal jsem se decentně.


„Ale já jedu, já jedu! Jedu s vámi!“
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Nalodění







Veškerá obyvatelná část Nulakvy se rozkládá na
dně mamutího kráteru, asi sto dvacet kilometrů hlubokého a
průměrně osm set kilometrů širokého. V této obrovské jámě
je také soustředěno více než devadesát procent veškeré místní
atmosféry. Zbytek planety je zahalen vzduchoprázdnem a jedině
ruiny dvou měst Starší civilizace ruší její nekonečnou
pustinu.


Podle všeobecně uznávané teorie vyhloubilo kráter
před několika miliardami let silné a soustředěné meteorické
bombardování antihmotou. Mladší planetu by taková pohroma
nepochybně rozprášila, ale v té době už byla Nulakva skrz
naskrz neobyčejně pevná. Výsledkem bombardování bylo uvolnění
plynů a vznik obrovského množství jemného prachu, který se
postupně přesypával, anebo byl navátý do vzniklého kráteru.
Tento proces, který mimochodem nepřestává ani dnes, obdařil
Nulakvu nezměrným oceánem jemného, téměř monoatomického
prachu. Nulakvě se podruhé naskytla šance vytvořit život. Nebyla
promarněna.


Co se osídlení týče, asi před pěti sty lety se na
Nulakvě usídlila skupina zarytých náboženských fanatiků.
Jejich přesvědčení sice za tu dobu poněkud ochladlo, ale stále
si ještě mezi sebou udržují barvité rouhačské rituály a
přehnaný respekt před literou zákona.


A byla to právě tahle jejich poslušnost, která mě
donutila opustit pohodlí svého téměř manželského lože a vydat
se hledat štěstí do Oceánu prachu. Byl se mnou ještě mladý
Calothrick, kterého nebylo v mých silách odradit.


Zamlkle jsem s Calothrickem v patách vypochodoval z New
Housu směrem na východ, k dokům. Nevydržel mlčet ani dva bloky:
„Čím začnem, pane Newhouse?“


„Vybereme všechny naše peníze z banky,“ povídám
mu, „a můžeš mi říkat Johne.“


„Fajn, Johne, a proč? Já myslel, že se půjdem
nejdřív přihlásit na nějakou tu loď.“


„Zapsat se na loď nepatří zrovna k tomu, do čeho
se dá jít moc hrr,“ vysvětlil jsem mu a pro jistotu jsem
zdůrazňoval každé slovo. „Nejdřív se musíme seznámit se
situací, poznat, jak to na takových výpravách vůbec chodí, a
pochytit něco námořnického slangu. Pak je třeba nakoupit zásoby
a vybavení a nechat se ostříhat jako správní mořští vlci.
Musíme vypadat, jako že víme o co jde, a to přesto, že nejsme
místní. Podle všeho budou problémy, jak ti sehnat nějaké to
místo. Asi se budeš muset zapsat jako řadový námořník.“


„Huh…, jako obyčejnej námořník?… No dobrá, se
mnou je to v oukeji, nechci aby se na mě braly nějaký zvláštní
ohledy.“


„Tady o ohledech taky nikdo nemluvil. Kolik máš
vůbec peněz?“


Calothrick vypadal poděšeně a svrchovaně nejistě.
„Moc ne, asi tak pět set monumů.“


„To by ti na zásoby a vybavení mělo stačit a
možná, že ještě zbyde na pár piv pro námořníky. Ve které
bance je máš?“


„Ještě jsem neměl čas je uložit, mám je všechny
v cestovních šekách.“


Odeslal jsem Calothricka, aby si vybral nějakou
hotovost, a mezitím jsem nám pronajal pokoj v hospodě na útesu
přímo nad doky (Highisle leží asi pět set metrů nad hladinou
oceánu, a proto uniká tomu nejhoršímu zamoření prachem).


Když se Calothrick vrátil, obratem jsem ho poslal dolů
do lokálu koupit námořníkům pivo a pozorovat jejich chování.
Já jsem odkvapil ven a zakoupil dvě dýchací masky, jaké nosí
všichni námořníci. Bez masky by vám ten jemný prach roznášený
poryvy větru zničil během několika dnů plíce. Před prachem vás
neuchrání ani takový houštinatý porost, jaký trčí rodilým
Nulakvanům z nosních dírek, ani řasy, ne nepodobné velbloudím.
Na břehu to jako ochrana stačí, ale na moři je těsně
přiléhající maska s válcovým, lehce chobotovitým filtrem a
kulatýma plastovýma očima životní nutností.


Kapitán a důstojníci vydávají rozkazy skrz maličké
reproduktory umístěné na maskách. Posádka žádné takové
zařízení nemá. Jakékoli hovory mezi mužstvem se považují za
zbytečné.


Každý velrybář má na čele a na tvářích své
masky namalovaný nějaký symbol, nějakou malůvku, podle které je
potom na moři možno rozeznat kdo je kdo. Je to pro řadové
námořníky jedna z mála možností, jak se alespoň částečně
seberealizovat, a podle toho to také vypadá. Pro sebe a pro
Calothricka jsem za tímto účelem nakoupil pár tub s barvami a
nějaké štětce. Masky jsou leskle černé, a proto jsem zakoupil i
černou barvu, aby se v případě potřeby dala malůvka rychle
změnit. Když jsme konečně sehnali námořnickou uniformu a
nechali se ostříhat, sjeli jsme výtahem dolů z útesu na obhlídku
flotily. Vzali jsme si s sebou pytle s výstrojí a svoje cizinecké
doklady. Na prvních třech lodích jsme nepochodili. Byli ochotni
přijmout mne jako kuchaře, ale ne s Calothrickem, který byl
očividný ignorant.


Konečně jsme se dostali na palubu lodi jménem
Lunglance, které velel kapitán Nils Desperandum.
Desperandum, což byl na první pohled pseudonym, nebyl, stejně jako
my, žádný Nulakvan. Byl to mohutný, rozložitý muž, jeho figura
dávala tušit, že vyrostl pod nejméně dvojnásobnou gravitací.


Ačkoliv neměřil víc než sto padesát centimetrů,
díky své omračující postavě a plavému plnovousu budil
velitelský dojem. Zostra si nás prohlédl: „Tak kuchař a řadový
námořník?“


„Uh… ehm,“ začal mumlat Calothrick, ale pohotově
jsem ho přerušil: „Ano, kapitáne.“


„Budete se plavit ještě s jinými cizinci. Máte
proti tomu nějaké námitky? Na téhle lodi se neřídíme přesně
podle pravidel.“


„Vůbec žádné, tedy nebudou-li oni mít nic proti
nám.“


„S tím si starosti nedělejte a běžte se zapsat.
Kuchař má číslo stopětadvacet. A vám, pane Calothricku, nemohu
nabídnout nic lepšího než tři sta. Zato ale, když půjde plavba
podle očekávání, dostanete bonus.“


Calothrickův obličej pokryly chmury, ale naštěstí
jsem ho opět utnul dřív, než stačil vyslovit nějaké
pochybnosti: „Bereme to, kapitáne.“


„Fajn. Calothricku, jděte za panem Bogunheimem, ukáže
vám, kde budete spát. Bogunheim je náš třetí důstojník. Zítra
ráno zvedáme kotvy.“


Zapsali jsme se do palubní knihy a mohli jsme vyrazit.


Lunglance se ničím neodlišovala od svých
sestřiček. Byl to velrybářský trimaran jako každý jiný,
čtyřicet osm metrů dlouhý a uprostřed dvacet devět metrů
široký. Protože na Nulakvě nerostly žádné stromy, byl zde
hlavním stavebním materiálem kov. Tři kovové trupy naší lodi
se působením agresivních prachových zrníček neustále blyštěly.
Na svých čtyřech stěžních měla Lunglance navěšeno
neuvěřitelné množství plachet: hlavní plachty, bramové čnělky
a vratiplachty, kosatku, spinakr a košovou plachtu, dohromady jich
bylo přesně dvacet. Palubu pokrýval zvláštní druh plastické
hmoty, vyráběný ze zbytků velrybího tuku a drcených velrybích
kostí, chránící palubu před paprsky nemilosrdného nulakvanského
slunce, které by ji, nechráněnou, záhy rozpálilo do běla.
Posádka spala ve vzduchotěsných, filtry vybavených stanech z
velrybiny, pevně ukotvených k palubě pomocí železných řetězů
a přezek.


Kapitán Desperandum měl kajutu na zádi v podpalubí a
já jsem spal na přídi v kuchyni, hned vedle lodních zásob a
skladiště. Obě kajuty byly před pronikáním všudypřítomného
prachu chráněny elektrostatickými silovými poli zabudovanými v
poklopech svých vlezů. Zdrojem veškeré energie byl malý
generátor ve středním trupu, spalující, jak jinak, velrybí tuk.


Posádku tvořilo celkem pětadvacet mužů. Já,
kuchař, kapitán Desperandum a jeho tři důstojníci: Flack, Grant
a Bogunheim, dva bednáři, dva kováři, poskok Meggle a patnáct
řadových námořníků, což byli, až na Calothricka, samí
podsadití Nulakvané se zarostlými nosy naprosto anonymního
zevnějšku.


Pak tady byla ještě naše hlídka, Dalusa, plastickou
operací změněná žena z nějaké cizí planety. O ní budu
vyprávět později.
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Za úsvitu jsme zvedli kotvy a vypluli v kursu
jihojihovýchod směrem k bohatým planktonovým oblastem v okolí
Racčího poloostrova. Mužstvo dostalo k snídani prostou ovesnou
kaši, jejíž příprava ode mne nevyžadovala žádného zvláštního
úsilí. Kapitán a jeho tři důstojníci snídali vdolečky a uzené
chobotnice.


Jídelna posádky byla ve stanu na palubě. U snídaně
panovalo neobyčejné ticho. Na moři bývá nulakvanský námořník
i bez masky nebývalé uzavřený. Všiml jsem si, že si Calothrick
na obě tváře své masky namaloval modrý blesk. To byla velká
zvláštnost. Žádný rodilý Nulakvan totiž v životě blesk
neviděl.


Já jsem se po chvilce přemýšlení rozhodl dát si za
svoje znamení velké pukající srdce.


S obědem to už bylo horší. Můj předchůdce mi tady
nechal jenom notně ošuntělé zařízení, kastroly a pánve
pochybné čistoty a plnou skříňku neoznačeného nulakvanského
koření. Vždy jsem byl pyšný na své gastronomické umění, ale
takové primitivní podmínky mě omezovaly.


Nařídil jsem mladému Meggleovi, aby všechny hrnce
vyčistil, a mezitím jsem se pustil do ochutnávky koření. První
mělo ostrou železitou příchuť vzdáleně připomínající
zrezavělý kov, druhé chutnalo jako vyčpělý křen a třetí byla
jakási hořčice, ale s výrazně hořkou pachutí. Čtvrtý vzorek
byla kuchyňská sůl. Na to, co byl pátý vzorek, jsem nepřišel,
protože lehké přičichnutí mě přesvědčilo, že už je dávno
zkažený.


Z lodního skladiště jsem vytáhl bednu sucharů a
nějakým zázrakem se mi je podařilo učinit stravitelnými. Jak
říkám, nebylo to jen tak, ale za to jsem byl odměněn
soustředěním, s jakým se posádka věnovala svému jídlu. Bez
těch svých masek vypadali tak žalostně stejně. Při jídle bylo
opět, až na občasné říhnutí, úplné ticho. Napadlo mě,
jestli náhodou neplánují vzpouru.


Vypadali opravdu jako mrzouti. Všichni byli oblečeni
do modrých nebo šedohnědých zvonových kalhot a manšestrových
košil. Ruce měli opálené, ale obličeje, vyjma tenkého proužku
okolo míst, kde přiléhaly masky, byly bledé. Šest mužů mělo
kolem celé hlavy vyholený pruh, aby jim masky lépe sedly. Do
jednoho měli na krku kovové řetízky s jednou nebo více podobami
Boha. Podle starého nulakvanského dogmatu nemohl člověk očekávat
přízeň více než jen několika částí Božství. Síla, štěstí,
láska, schopnosti – byly tu všechny tradiční námořnické
hodnoty a některé se ještě opakovaly na náramcích a prstenech.
Tyto ozdoby nebyly považovány samy o sobě za posvátné a spíše
sloužily jako modlitební pomůcky. Ačkoliv jsem nebyl nijak
nábožensky založen, sám jsem vlastnil podobný platinový prsten.
Pro mě byl znakem umělce.


Jedli mechanicky. Obličeje měli naprosto bezvýrazné,
jako by ani nebyli zvyklí vyjadřovat své pocity, jako by jejich
obličeje byly jen dalšími maskami připevněnými na neviditelných
úchytech.


Jídelní stůl byl potažený plastikem a připevněný
k palubě. Na jeho konci byl umístěn další stůl, jakoby do tvaru
písmene T, na který se servírovalo jídlo. Mezi oběma stoly bylo
pouze místo na nabírání.


Calothrick, viditelně unavený monotónní prací svých
čelistí, se neobezřetně pokusil zapříst hovor s prošedivělým
veteránem sedícím vedle něj. „Fajn počasí, co?“


Jakoby na povel všichni přestali jíst a s vidličkami
v dlaních zírali na chudáka Calothricka se zájmem srovnatelným
se zájmem lékaře zkoumajícího nežit. Po chvíli, když z jeho
rozpačitého mlčení pochopili, že to bylo všechno, co jim chtěl
říct, se pustili opět do jídla.


Ostatně, ani jako konverzační obrat to nestálo za
nic. Na Nulakvě žádné počasí nikdy nebylo. Bylo tu jenom
podnebí.


S Dalusou, ženou z cizí planety, jsem se poprvé
setkal až u večeře. Slunce už bylo dávno hluboko za západním
okrajem kráteru a okolí osvětloval jen jeho slabě narůžovělý
odraz na východních útesech vzdálených od nás šest set padesát
kilometrů na východ. Zrovna jsem uklízel v kuchyni, když se
protáhla poklopem.


Dalusa byla vysoká asi sto padesát centimetrů. Černá
ochlupená netopýří křídla nosila složená podél těla. Na
každé ruce měla deset prstů, z čehož pět prodloužených
tvořilo kostru jejích křídel a pět bylo volných, asi jako u
normální lidské ruky. Tu ostatně připomínaly i červeně
nalakované nehty. Její paže byly nezvykle dlouhé, kdyby je
nenosila ohnuté v loktech a složené na prsou, dosahovaly by
nepochybně až ke kolenům.


Na chvilku se mě zmocnil úžas. Nevěděl jsem, jestli
přede mnou stojí netopýr vypadající jako žena, nebo žena
vypadající jako netopýr.


Její tvář byla tak jemně a vybroušeně krásná, že
mohla pocházet jen a jen z šikovných rukou plastického chirurga a
jeho ostrého skalpelu. Bylo to dílo umělce.


Dalusa nosila volný, už napohled nesmírně lehoučký
oděv, spíše jen neprůhledný přehoz, který jí splýval od
svalnatých ramen až ke kolenům. Na její chůzi bylo patrné, že
má něco v nepořádku s nohama, pohybovala se s malým, sotva
znatelným náklonem a trochu se kolébala. Její původní
končetiny, s nimiž se narodila, se musely od těch současných,
pseudolidských, dost podstatně lišit.


Matně lesklé černé vlasy jí sahaly až po ramena.


Pak promluvila. Měla poměrně hluboký hlas, melodický
baryton, jehož jemné odlišnosti od obecně lidského hlasu byly
tak zarážející, že jsem málem ani nevnímal, co říká.


„Vy jste kuchař?“


„Ano, madam, osobně,“ vypravil jsem ze sebe se
zpožděním.


„John Newhouse, k vašim službám. Z Benátek na
Zemi.“


„Džonňůhaus?“ zamrkala.


„Ano, to jsem já.“


„Já se jmenuji Dalusa, jsem lodní hlídka. Nechtěl
byste mi potřást rukou?“


Uchopil jsem její ruku a potřásl jí. Stisk měla
slabý a její ruka byla nebývalé horká, ale nikoli vlhká. Její
tělesná teplota očividně o pár stupňů převyšovala lidskou.


„Vy mluvíte?“ podivila se. „To jsem ráda. Nikdo
z těch námořníků se se mnou nechce bavit. Myslím, že je to
jejich zvyk. Nejspíš si myslí, že jim přináším smůlu.“


„Jak nesmírně krátkozraké.“


„Hmm. A kapitán Desperandum je zase příliš
jednostranně zaměřený. Říkal jste, že jste ze Země?“


„Ano, to jsem řekl.“


„Odtamtud pochází celé lidstvo, že? O tom si
budeme muset jednou pořádně popovídat, ohromně mě to zajímá.
Ale asi už vás zdržuju moc dlouho. Přišla jsem vám vlastně
jenom říct, že si svoje jídlo připravuju sama, a tak se vám tu
budu chvíli plést.“


„Počkejte, jestli vám jenom nevyhovuje, jak vařím
pro posádku, tak pro vás, když budete chtít, můžu vařit
jinak.“


„Kdepak, kdepak, o to vůbec nejde. Jde jenom o to, že
vaše jídlo obsahuje všelijaké stopové prvky… a potom, jsem
alergická na proteiny. A taky na baktérie. Musím si prostě dávat
pozor.“


„V tom případě se můžu těšit na vaši častou
přítomnost zde v kuchyni, že ano?“


„Docela jistě. Všechno svoje jídlo mám totiž v
tamté krabici,“ a ukázala svou nepřirozeně dlouhou rukou na
modrou plechovou skříňku pod kuchyňským stolem.


Zkontroloval jsem, co dělá půltucet bublajících
hrnců na kamnech, a Dalusa mezitím vytáhla ze své krabice měděnou
pánev a vystříkala ji desinfekčním sprejem.


„Je to vaše první výprava?“ zeptal jsem se.


Vysypala na pánev asi šest kotoučků masa, také je
přestříkala sprejem a celé to postavila na oheň. Trochu jsem
pootočil olejovou tryskou, aby plamen hořel rovnoměrně.


„Ale kdepak. Tohle už je moje třetí s kapitánem
Desperandem. Po téhle ale už snad budu mít dost ušetřeno, abych
odtud mohla konečně odjet.“


„To se vám chce tolik pryč?“


„Ani mi nemluvte.“


„A proč tady vlastně jste?“


„Přivezli mě sem přátelé. Tehdy jsem si aspoň
myslela, že to jsou přátelé, ale nechali mě tady… Nerozumím
tomu. Někdy mám takový dojem, že tomu snad ani rozumět nemůžu.“


Ucítil jsem lehce štiplavý zápach smaženého masa
neznámého původu. „To nebude asi nic jiného, než úplně
normální vnitřní psychická rozpolcenost,“ podotkl jsem
odvážně.


„Ne, tak to určitě není, tím jsem si jistá. Mezi
svými jsem na tom byla ještě daleko hůř. Nikdy jsem mezi ně
nezapadala, nikdy mě nepřijali, nebyla jsem prostě kikiye.“
Její chirurgicky přetvořená ústa se při vyslovování toho
slova pohybovala velmi opatrně.


„A tak jste se raději nechala změnit?“


„Nelíbí se vám to?“


„O ne, chraň pámbu. Oni vás tady nechali, vy jste
potřebovala peníze, a tak jste se nechala najmout k Desperandovi,
je to tak?“


„Přesně tak.“ Vyndala ze zásuvky vařečku, opět
ji postříkala aerosolem a obrátila plátky masa. „Nikdo jiný by
mě totiž nevzal.“


„Desperandum moc na předsudky a zvyklosti nedá.“


„Přesně tak. Navíc je to cizinec, a pak si myslím,
že už je také dost starý.“


To ovšem nebyla moc dobrá zpráva. Bůh ví, jaké
podivínské chování se od něj dalo očekávat. Když jednou začne
nad touhou žít převažovat chuť zemřít, tak se s lidmi mohou
dít divné věci.


„Nevypadá zas tak zle,“ nedal jsem najevo své
obavy a usmál se. „Když už nic jiného, tak tím, že vás
najal, projevil vybraný vkus.“


„To je od vás milé,“ řekla a vzala ze stolu
špinavý talíř, vyčistila ho hrubým pískem a vydezinfikovala.
Uchopila pánev a dlouhou vidličkou napíchla jeden plátek masa.
„Nebude vám vadit, že se tady také najím?“


„Ani v nejmenším, proč taky?“


„Muži nahoře ve stanu nemají rádi, když jím s
nimi.“


„No vidíte, a já bych si naopak myslel, že budou
vaši společnost vyhledávat.“


Položila vidličku na stůl. „Pane Džonňůhausi –“


„Johne.“


„Johne, něco vám ukážu.“


Natáhla před sebe pravou paži. Podíval jsem se na
ni. Po prstech se jí rozlévala ostře červená vyrážka. Chtěl
jsem ji vzít za ruku. „Vy jste se popálila.“


„Ne! Nesahejte na mě.“ Ucukla a ustoupila o krok
zpátky. Přitom lehce rozložila křídla. Na tváři jsem ucítil
lehký závan. „Vidíte, to jste mi jen potřásl rukou. Vaše ruka
byla trochu vlhká a v potu jsou obsaženy enzymy, oleje a různé
mikroorganismy, Johne. Na to všechno jsem strašně alergická.“


„Ublížil jsem vám.“


„To nic není. Za hodinu to zmizí, ale už rozumíte,
proč ti námořníci?… Nesmím se nikoho dotknout a nikdo se nesmí
dotknout mě.“


Na chvíli jsem z toho docela oněměl. „To je mi ale
hrozně líto,“ řekl jsem potom. Když jsem spatřil její
vyrážku, zmocnil se mě podivně nepříjemný pocit, který při
jejím vysvětlování ještě zesílil.


Dalusa složila svoje křídla opět do úhledné tógy
a narovnala se. „Já vím, že když se muž se ženou dotýkají,
tak to pak vede k dalším věcem. To další, Johne, to by mě
zabilo.“


Ten pocit stále zesiloval. Udělalo se mi trochu mdlo.
Ne že bych k ní hned, jak jsem ji uviděl, pocítil nějakou
náklonnost, ale při zprávě o její faktické nedostupnosti, jsem
ucítil mohutný nával touhy.


„Chápu,“ řekl jsem.


„Musela jsem ti to povědět, Johne. Snad ale budeme
aspoň přáteli.“


„Proti tomu vůbec nic nemám,“ odpověděl jsem
opatrně.


Usmála se. Potom vzala z talíře do svých červeně
nalakovaných nehtů plátek masa a s chutí ho snědla.























































































4.
kapitola

Podivný
objev







Čtvrtý den naší cesty jsem učinil neobvyklé
odhalení. Právě jsem, v marné touze ukojit svůj mlsný jazyk,
prohledával lodní zásobárny, když mi od víka jednoho právě
zkoumaného soudku odskočila čepel nože a nůž zmizel kdesi v
temnotě. Plazil jsem se za ním po čtyřech, když jsem v přepážce
před sebou zahlédl škvíru tenkou jako vlas, která prozrazovala
dobře zamaskované dveře. Moje zvědavost byla rozjitřena na
nejvyšší míru. Poměrně rychle se mi podařilo otevřít zámek.
Za dveřmi jsem objevil, že naše drahá Lunglance má
ještě jeden, nepochybně tajný, skladovací prostor. Vnitřek
místnosti byl zarovnán nejrůznějším harampádím: byl tam jeden
rozebraný, ale jinak kompletní elektromotor i s bateriemi, lodní
vrtule, dvě obrovské kyslíkové bomby a soudek sekundového
lepidla. V něm jsem našel zapíchnutý svůj nůž. Dalo mi dost
práce nůž z toho lepidla vůbec vytáhnout, snažit se ho očistit
by bylo, jak jsem se záhy přesvědčil, pouhou ztrátou času. Když
jsem se vrátil na palubu, zahodil jsem ho do moře. Mohl by mě
prozradit.


Noci jsou na moři, vzhledem k jeho poloze na dně
obrovského kráteru, o mnoho delší než dny. Nejdelší ale byla
noc, která následovala po mém objevu. Ze všeho nejvíc mě mátla
ta vrtule. Tady na moři se přece vrtule vůbec nesmí používat,
aby se netvořila prachová mračna.


Jedno mi ale bylo jasné. Mohl to být jedině kapitán
Desperandum, kdo byl za ten tajný sklad zodpovědný, nikdo jiný ho
totiž nemohl nechat udělat. Většina nulakvanských velrybářů
jsou zaměstnanci pevninské firmy a lodi si pouze najímají, ale ne
tak Desperandum. Ten Lunglance vlastnil.


Jak se ukázalo, to byl teprve začátek kapitánových
výstředností. Na druhý den nařídil zčistajasna skasat plachty
a Lunglance se zastavila, obklíčena prašnou pustinou.
Desperandum se vynořil ze své kajuty a táhl nejméně sto padesát
kilo pevného lana na ryby. Protože sám o sobě vážil alespoň
sto osmdesát, paluba pod každým jeho krokem úpěla. Odněkud
vylovil hák zvící mé paže, nabodl na něj flák žraločího
masa jako návnadu a přehodil ho přes palubu. Potom se vrátil zpět
do své kajuty a nechal si donést snídani. Poslušně jsem mu ji
naservíroval. Když dojedl, poslal důstojníky pryč a zavolal si
mě.


Desperandova kajuta byla poměrně spartánsky zařízena:
metr a půl široký a dva metry dlouhý na míru zhotovený kavalec,
masivní otáčecí křeslo a ke stěně přichycený sklopný psací
stůl. Po stěnách byly rozvěšeny žloutnoucí ručně kreslené
podrobné mapy Nulakvy.


Na policích malého zaskleného prádelníku stojícího
po mé pravici byly vystaveny různé konzervované vzorky místní
mořské fauny. Zadní stěně dominovala vycpaná hlava velké
masožravé ryby upevněná na kovové plaketě. Její doširoka
otevřená tlama odhalovala řady vybledlých pilovitých zubů. Pod
rybí hlavou byla okénka ze silného skla, poskytující výhled
ven, na klidný a šedivý prašný oceán a na západní okraj
kráteru v dáli, který v ranním odrazu slunce připomínal
gigantický půlměsíc.


„Johne,“ začal kapitán a s hlasitým zapraštěním
se usadil ve svém křesle. „Ty jsi ze Země a tak víš, co to je
opravdová věda.“ Mluvil hlubokým a skřípavým hlasem.


„Ano, to vím,“ odpověděl jsem, „a proto chovám
veškerou úctu k Akademii.“


„Akademie,“ naježil se Desperandum. „Děláš
velkou chybu, když spojuješ opravdovou vědu s tím spolkem
senilních důchodců. Co můžeš čekat od lidí, kterým trvalo
tři sta let jen to, aby si udělali zatracenej doktorát?“


„Asi máte pravdu,“ rozhodl jsem se ho trochu
vyzkoušet. „Staří lidé opravdu mívají sklon upnout se jedním
směrem.“


„Přesně tak.“ Desperandum na tom byl hůř, než
se zdálo. „Já jsem ale opravdový vědec,“ pokračoval, „třebas
bez doktorátu a s falešným jménem, ale o to tu vůbec neběží.
Chci přijít na kloub pár věcem, a když se jednou do něčeho
pustím, tak mě jen tak něco nezastaví. Uvědomuješ si vůbec,
jak žalostně málo toho víme o téhle planetě? A co teprve o
moři?“


„Ale už pět set let tady přece žijí lidé,
kapitáne.“


„Pět set let tady žijí samí imbecilové a
ignoranti,


Johne. Posaď se někam, promluvíme si o tom jako chlap
s chlapem,“ vyzval mě nakonec a svou masitou chlupatou rukou mávl
někam ke dveřím, směrem ke kovové lavici. Posadil jsem se.


„Žádnou zásadní otázku o téhle planetě ještě
nikdo nezodpověděl. První výzkumný tým – mimochodem
podporovaný tvojí Akademií, když dovolíš – tady nabral pár
vzorků, prohlásil Nulakvu za obyvatelnou a odporoučel se. Řekni
mi jen tohle, Johne. Jak je možné, že tu všechno živé má ve
svých tkáních vodu přesto, že tu nikdy, ale nikdy neprší?“


Zapátral jsem v paměti, hledaje zbytky znalostí,
které jsem ještě předtím, než jsem se sem přistěhoval, vyčetl
z všelijakých knih. „No, slyšel jsem něco o bahnitých
rezervoárech hluboko pod zemí… a taky o obřích houbách, co
vyplouvají na povrch rozhazovat výtrusy a množit se. Z těch, když
se rozevřou, začne čerpat vodu plankton.“


„To není špatná teorie,“ ocenil moje úsilí
Desperandum. „A já budu první, kdo tohle prokáže. Žádný
strach, nemám nic proti tomu si přitom taky trochu vydělat. Když
všechno půjde dobře, taky dostaneš bonus, jako všichni ostatní.“


„O to jsem se, kapitáne, nikdy nebál.“


„No dobře, dobře, ale mě trápí ještě spousta
menších otázek. Co třeba způsobuje podmořské proudění? Jak
hluboký je oceán? Co žije až tam úplně dole, co to je za
potvory? Jak hledají potravu bez očí a bez použití radarových
vln? Jak dýchají? A nejhorší ze všeho je neprůhlednost toho
oceánu, Johne. To, že do něj nevidím, mě rozčiluje ze všeho
nejvíc.


A ještě něco. My tedy víme, že to tady bylo obýváno
už v dobách Starší kultury, ale proč si sakra tehdy vybudovali
svoje sídla tam, kde není žádný vzduch?“


„To vám neřeknu, ale třeba se něčeho báli,“
pokusil jsem se o poměrně nejapnou odpověď.


„Ale já se nebojím,“ prohlásil Desperandum.
„Ovšem, je tady ještě posádka a na tu musím taky myslet. Je
vyloučeno, aby pochopili, co dělám, ostatně nikdy by se jim to
ani nepodařilo. Ty s nimi přece jenom přijdeš do styku víc než
já, dej mi vědět, kdyby se jim něco nelíbilo nebo kdyby začali
reptat. Dohlédnu, abys dostal na konci plavby připlaceno.“


„Spolehněte se, kapitáne,“ řekl jsem rázně,
abych mu zvedl náladu. „Také byste mohl uvažovat o mladém
Calothrickovi, není místní a k posádce má ještě blíž.“


Desperandovo široké čelo se zachmuřilo. „Kdepak,“
řekl po chvilce usilovného přemýšlení. „Ten Calothrick se mi
nelíbí. Moc bych mu nevěřil, je takový úlisný.“


To mě překvapilo. Calothrick a úlisný? Budu si to
muset ověřit. Možná, že se u něj už objevují abstinenční
příznaky.


Desperandum mezitím pokračoval. „Stejně ti děkuju
za ten nápad. Už můžeš jít. Abych nezapomněl, k obědu budou
zapékané létající rybky.“


„Podle rozkazu,“ pokynul jsem hlavou a dal se na
odchod.


Přišlo mi dost zvláštní, že se takový člověk
jako Desperandum otravuje s takovými zabitými věcmi, jako je věda.


Ze zamyšlení mě vytrhl až pronikavý výkřik našeho
prvního důstojníka, Flacka. Kapitánovi něco zabralo. Desperandum
se lačně vyhrnul z kabiny a ihned nařídil, aby se začalo s
vytahováním. Ještě předtím upevnil konec lana na veliký ruční
naviják, a tak dva muži mohli, za kapitánova netrpělivého
povzbuzování, hned začít navíjet.


Točili jak zběsilí. Najednou se na hladině objevila
ryba a okamžitě explodovala. Taková náhlá změna tlaku na ni
byla příliš.


Sklíčený Desperandum si prohlížel to, co z ní
zbylo na háku. Na zbytcích rozesetých po celé palubě si
pochutnávali malé lesklé rybičky. Z kusu hlavy, který jsme měli
k dispozici, se dalo nanejvýš usoudit, že to stvoření bylo
slepé. Jak v hlubině dýchalo, se z ničeho nedalo určit. Kdoví,
možná inhaloval o křemík? Desperandum se ale nevzdával. Na hák
nabodl jako návnadu vše, co zbylo z úlovku, a znovu jej vhodil do
moře. Dva čerství muži se chopili klik navijáku a začali lano
spouštět do hloubky. Sto, dvě stě, tři sta, čtyři sta metrů.


Náhle se něco chytilo, kliky se s vrčením roztočily
do šílených obrátek a chybělo málo, aby jednomu z námořníků
nezpřerážely ruce. Nikdo se neodvažoval vrátek zastavit.


„Odseknout, rychle!“ zařval druhý důstojník.


„To je keramické vlákno,“ snažil se Desperandum
překřičet bzučení navijáku. „To udrží všechno!“


Naviják se s trhnutím zastavil. Došlo lanko. Loď se
celá zhoupla a paluba se naklonila. S mocným skřípnutím a
lupnutím se naviják, zanechávaje za sebou přetržené a vytržené
úchyty, odtrhl od paluby a v mžiku zmizel pod hladinou.


Desperandum se opřel o zprohýbané zábradlí a
zamyšleně hleděl na vír, který po sobě na hladině zanechal
odtržený naviják. Pak se pomalu otočil a jeho zrak tázavě
spočinul na kladkostroji v ráhnoví, používaném k vytahování
ulovených velryb na palubu. Vypadalo to, jako by ho v duchu
předělával na lovení podmořských příšer. Pár námořníků
si mezi sebou vyměnilo významné pohledy. Pak se kapitán vrátil
do své kajuty a nařídil znovu napnout plachty.


Na palubě si mezitím kováři připravili svoje
nádobíčko a pustili se do záplatování děr.


Už jsem se vracel do kuchyně, když se přede mnou na
palubě mihl rychlý stín. Zvedl jsem hlavu vzhůru a úplně se
lekl velkého okřídleného stvoření, předvádějícího v lanoví
leteckou akrobacii. Když se usadilo ve strážním koši, poznal
jsem Dalusu.


Několikrát zahoukala na trubku na znamení toho, že
na svém průzkumném letu objevila dvě míle od nás na pravoboku
prašnou velrybu. Desperandum se po tom signálu objevil opět na
palubě a začal udílet rozkazy. Lunglance se natočila proti
větru. Úvazy hlavní plachty byly provlečeny kladkovím a na
chvíli se ve větru ochable zastavily. Pak se plachty s plácnutím
naplnily a celá loď se líně rozjela – kurs pravobok. Lunglance
se v životě jinak než líně nepohybovala. Jednak nebyla na
rychlost stavěná a jednak v nulakvanském kráteru ještě nikdo
nezažil žádný silnější vítr.


Za chvilku jsme měli velrybu na dohled. Tři muži si
otevřeli žíly na předloktí a do malé kádinky nechali natéct
trochu své krve. Kádinku pak podali našemu harpunáři
Blackburnovi a ten naplnil krví pístovou komoru harpuny, která
připomínala miniaturní raketu. Bez velkého spěchu se přesunul k
dělu na pravoboku a nabil ho. Kdyby bylo potřeba, zbylo v kádince
ještě dost krve aspoň na dvě naplnění.


Přišlo mi divné, že lidská krev je pro prašnou
velrybu smrtelným jedem. Ovšem na druhé straně to nebylo o nic
méně udivující než to, že se z velrybího tuku dělá Flare. A
ten zase, jako mnoho jiných dobrých věcí, může být ve větším
množství smrtelný pro člověka.


Jak jsme se k velrybě pomalu přibližovali, její
tělesné proporce se rychle zvětšovaly. Bylo neuvěřitelné, že
nějaký živočich může vůbec být tak obrovský. Z pravoboku se
ozval tupý výstřel a vzápětí se do obludy zabodla harpuna.
Ticho přerušil pronikavý řev. Byla to velryba.


Rozzuřeně se začala přibližovat k lodi. Blackburn
se nerozpakoval, nabil a vystřelil postupně druhou a třetí
harpunu. Všechny zasáhly její krunýřový hřbet. K lodi jí
chybělo už jen pár metrů, když se ozvalo poslední zavřísknutí
a za necelou minutu se už vznášela velryba mrtvá na hladině.


Prašná velryba bylo mohutné zvíře tvarem
připomínající obřího platýse. Mohla být asi pětadvacet metrů
dlouhá a třicet metrů široká. Největší z celého jejího těla
byla tlama, plná ježících se kostic. V hrdle bylo vidět řady
zubů, používaných k drcení tvrdých skořápek nulakvanského
planktonu. Velká množství křemíku, která se jí takto spolu s
planktonem dostávala do útrob, využívala právě k vytvoření
tvrdého krunýře, pokrývajícího téměř celé její tělo.
Skládal se z šestihranných polí pospojovaných šedými kusy
velrybiny a dodával velrybě podivný vzhled abnormálně velké
šachovnice. Krunýř byl sice pevný a tvrdý, ale s tím, jak
velryba rostla, se také úměrně zvětšoval. Při troše dobré
vůle se na něm daly rozpoznat letokruhy, podle kterých se určovalo
stáří zvířete. Nebyly sice nijak zvlášť zřetelné, protože
Nulakva neměla žádná roční období a přísun potravy byl více
méně konstantní, ale byly tam. Jen zřídkakdy se stávalo, že
člověk ulovil velrybu starší než padesát let. Co se týče
biologického zařazení, je prašná velryba, stejně jako ostatní
povrchové ryby na Nulakvě, studenokrevná a dýchá vzduch. Často
se vyskytuje v menších hejnech.


Přirazili jsme k boku mrtvého zvířete. Šest mužů,
mezi nimi i Calothrick, popadlo velké háky přivázané na
ocelových lanech a přeskočilo na rybu.


Ze strážního koše se najednou ozvalo dvojí ostré
zahoukání, které znamenalo, že se v dohledu objevili žraloci.
Signál z menší trubky určil jejich pozici: tři stupně na
levoboku.


Grent, náš druhý důstojník, dohlížel na
nakládání. Jen co uslyšel Dalusu, začal všechny popohánět a
na palubě to za chvíli vypadalo jako v mraveništi. Námořníci
zběsile zabodávali své háky co nejhlouběji. Nejlepší bylo
zaháknout žebro.


Už jsem o nulakvanském žraloku slyšel ledacos, a tak
jsem se přesunul na levobok, abych také konečně viděl, jak
vypadá. Jaké bylo moje zklamání, když jsem zahlédl Jak se od
západu přibližuje jen malé hejno létajících rybek, mávajících
svými zeleně se lesknoucími chitinovými křidélky. Nechtělo se
mi věřit, že by tahle stvoření, ne o mnoho větší než
pozemské závojnatky, byly ti pověstní dravci. Na druhé straně
jich ale bylo spousta a se svými jako břitva ostrými zoubky a
naprostou absencí pudu sebezáchovy možná mohly…


Vtom jsem je uviděl. Pod hejnem létajících rybek se
náhle vynořily ostré hřbetní ploutve a k lodi se jako torpéda
blížilo šest dlouhých, černě se lesknoucích těl. Celé
strašidelné divadlo ale začalo až tehdy, když se na konci
hřbetních ploutví náhle otevřela jejich kulovitá zakončení a
z nich vyhlédly obrovské modré zírající oči.


Konečně jsem pochopil, že hejno létajících rybek
slouží žralokům odkázaným jen na to, co uvidí na hladině,
pouze jako navigátor, který je ze své výšky, výměnou za
zbytky, neomylně přiváděl na jatka.


Jak jsem tak pozoroval blížící se žraloky,
přiskočil ke mně druhý důstojník Bogunheim, vrazil mi do ruky
velrybářskou lopatu, spíše připomínající větší rýč, a
zařval na mě, abych ty nestvůry pomohl zahnat. Ne neochotně jsem
přeběhl palubu a pustil se s ostatními do díla.


Žraloci už byli v plné zbroji. Prach vřel jako láva
a na hladině se objevily chuchvalce růžové tekutiny, proudící z
rozervaného těla mrtvé velryby. Posádka už naštěstí skončila
s upevňováním háků a vrátila se do relativního bezpečí na
palubu. Mohlo se začít s nakládáním. Se skřípotem kladek a
vrzáním v lanoví se velryba pomalu zvedla a Lunglance se
pod její tíhou naklonila. Vrazil jsem svoji lopatu do zpěněného
prachu pod sebou a ucítil jsem, jak se vnořila do něčeho měkce
masitého. Zaslechl jsem, jak námořník vedle mě zaskučel
bolestí, když se mu do lýtka zakousla jedna z létajících rybek.
Ty malé potvory nalétávaly jak zběsilé na palubu a snažily se
nás co nejvíc obtěžovat. Když náhodou dopadly na palubu, rychle
se pomocí svých křídel odsunovaly zpět do moře. Připomínalo
to hemžení přerostlých mravenců dosti podivného vzezření.


Na chvilku jsem přestal mlátit žraloky, abych mohl
jednu z těch plácajících se rybek zašlápnout. Když jsem se
otočil, něco narazilo do mé lopaty a téměř mi ji vyrazilo z
ruky. Prohlédl jsem si její dlouhou kovovou násadu a zarazil se.
Jedna z těch potvor mi ji čistě prokousla. Zahlédl jsem, jak se
na mě řítí znovu a mohutným úderem jsem ji rozplácnutou poslal
nazpátek.


Nahoře v lanoví se objevila Dalusa a střemhlav se
spustila podél lodi. Táhla za sebou ocelovou síť, před kterou
rybky v panice prchaly pryč na moře, do bezpečí.


Posádka se rozestoupila, aby uvolnila místo velrybě,
která právě dosedala na palubu. Loď se ještě jednou zhoupla a
pod zábradlím začaly do moře proudit potůčky nachové krve.
Jeden žralok, větší nenasyta než ti ostatní, vyskočil za
mizející kořistí na palubu. S mohutným mrskáním a plácáním
uhryzl poslední slizký flák masa a skutálel se zpátky do moře.


Ještě chvíli se žraloci nerozhodně mleli v
narůžovělé kaši okolo lodi. Pak z dosahu našich lopat odtáhli
své mrtvé kamarády, nonšalantně si na nich pochutnali a líně
odplavali pryč.


Bylo po všem. Posádka se začala věnovat porcování
a zpracovávání velryby.


Nejdříve v pruzích stáhli krunýř a kůži a
namočili je, aby změkly, do měděných sudů s jakousi chemikálií.
Pak se pustili pomocí lopat a seker do vlastního porcování
velrybího masa, které pak, kus po kuse, rozemleli v ručním
mlýnku, který od sebe odděloval olej a vodu. Lodní tesaři
rozřezávali široká velrybí žebra a na místě z nich vyráběli
kostěné soudky. Menší žebra a také několik obratlů bylo
určeno k zhotovení ozdobných předmětů.


Pod záminkou velrybích řízků jsem si nabral do
kovového vědra pár litrů střevního oleje a bezpečně ho ukryl
v kuchyni. Muži na palubě začali odklízet zbytky vnitřností a
lopatami a železnými smetáky je shazovali zpět do moře. Vyprahlý
prach se měnil smíšením s tekutinou v těstovitou hmotu
břidlicové barvy. Jak jsem se dozvěděl později, jakmile vycítí
nulakvanský plankton sebemenší přítomnost vody, začnou jeho
krystalické spory překotně růst a vsakovat veškerou dostupnou
tekutinu z okolí. Když vsákne dostatek, změní biochemickou
reakcí okolní prach v nový slídový krunýř, ve kterém se
uzavírá. Co je to za svět, říkal jsem si, člověku se stačí
naklonit přes zábradlí a pro samé smaragdy mu přechází zrak.


Jednou z primitivních metod extrakce syncophinu je
destilace střevního oleje s etylalkoholem. Posádka oslavovala
první úlovek a já jsem mohl nerušeně začít pracovat. Byl jsem
asi v polovině, když jsem uslyšel trojí zaklepání. Pro jistotu
jsem všechno uklidil do trouby a teprve pak jsem šel nahoru
otevřít. Byl to Calothrick.


„Zatracená práce,“ začal nadávat, jen co si
sundal svoji masku s blesky. Kolem celého obličeje měl vytlačený
jasně červený, opruzený pruh. „Ty zdejší patoky se vůbec
nedaj pít.“ Potom zavětřil a zašklebil se.


„Dycky jsem věděl, že je na tebe spoleh,“ vyhrkl
šťastně. Rozepnul zip své námořnické blůzy a odněkud vytáhl
splasklý plastikový váček s posledními pár kapkami syncophinu.


„Šetřil jsem si,“ oznámil pyšně. „Šlehneš
si taky?“


„Proč ne,“ řekl jsem a Calothrick vyndal z opasku
kapátko.


„Tak mě napadlo, že se stavím a trochu pokecáme,“
začal. „Máš to tady dole dost pohodu, co? Nemusíš nic mít s
tou smradlavou námořnickou tlupou. To bys nevěřil, co je to za
šašky! Oni se snad ani neuměj normálně bavit, myslím jako třeba
ty a já.“ Natáhl se ke mně s kapátkem. „Dej si první.“


Podíval jsem se na koňskou dávku, kterou mi v návalu
nemístné štědrosti odměřil. „Na to abych si snad radši
sedl.“


Calothrick zamrkal. „Už je to doba co? Páni, ty dny
se ale bez toho táhnou…“


Otevřel jsem ústa a vymáčkl si na jazyk asi pět
kapek. V mžiku se mi po něm rozlétla ostrá kovová pachuť. Do
očí mi vhrkly slzy. Vrátil jsem kapátko Calothrickovi, který
několikrát protřepal to, co mu ještě zbývalo, a natáhl si
dávku ještě o něco větší, než dal mně. Pak se mi zatmělo
před očima.


„Ať žijou mastný velryby,“ slyšel jsem ještě
Calothricka, jak po námořnicku připíjí. Přišlo mi, že hrozně
křičí. Bezděčně jsem se chytil židle.


Úplně dole, až u konečku páteře, jsem ucítil
ledové zacukání. Znenadání odtamtud vystřelil blesk, projel
celými zády a explodoval mi v hlavě. Cítil jsem každý milimetr
jeho pohybu. Horní část hlavy se mi pomalu otevřela a chladný
modrý plamen vyšlehl ven. Víčka se mi doširoka rozlétla,
vypoulil jsem oči a plamen v hlavě se ustálil. Jako bych tam
nahoře měl takovou malou svářečku. Sporáky, kamna,
Calothrickova extatická tvář, to vše zářilo nespoutanou
energií, vypouštěnou z bůhvíjakého tajného rezervoáru. Ve
vzduchu se pohybovaly modré elektrické mžitky a kosočtverce.
Podíval jsem se na svoje ruce. Také jsem zářil.


„Jak dlouho to bude trvat?“ vyhrkl náhle
Calothrick.


„Co jak bude dlouho trvat?“


„No, jak dlouho to bude trvat, než vydestiluješ
novej Flare?“


S potížemi jsem mu odpověděl, že nemám ponětí.
„Když na tom budu dělat, můžu s tím být hotový už zítra v
noci, ale nevím, co z toho vyjde. Nevím, jakou to bude mít sílu.“


„Toho, že by to bylo moc silný, bych se moc nebál,“
řekl Calothrick a zahihňal se.


Vzpomněl jsem si na kastrol oleje, který pomalu chladl
v troubě. Vůbec, ale vůbec se mi nechtělo vstát a postavit ho
zpátky na oheň. Jakýkoliv pohyb mi v té chvíli připadal jako
nesmírné vypětí silně přesahující mé schopnosti.


„O čem jsme to vůbec mluvili?“ zeptal se
Calothrick.


Chvilku jsem váhal. „Jak to bude silné,“ připomněl
jsem mu nakonec.


„No jó, už to mám.“


„Jeden z nás to bude muset vyzkoušet jako první.
Může se stát, že to nebude úplně čisté, a pak by to mohlo být
i nebezpečné. Chceš losovat?“


„Nebezpečné?“ zamumlal Calothrick. Vypadal
poděšeně. Pak se mu náhle rozjasnila tvář. „Jé, to jsem ti
ještě neřekl o tom chlapovi, co na mě pořád dotírá.“


„Snad tě nešikanují? Řekl jsi o tom už
Bogunheimovi?“


„Ne, o to vůbec nejde, to mě jen otravuje jeden
chlápek, co se jmenuje Murphig, rodilej Nulakvan. Je to poprvé, co
je na moři, a furt se mě na něco ptá, jako odkuď jsem a co tady
dělám a tak. Vopravdovej protiva. Vůbec totiž neumím lhát.“


Přišlo mi, že ta poslední věta se ke Calothrickovi
příliš nehodí. Jestli lže teď, pak je v tom opravdový mistr,
protože to, co říká, podává s nevinností nemluvněte.


„A?“ zeptal jsem se.


„No, je asi tak stejně velikej jako ty. Víš, je to
ten, co má na masce ty zelenobílý terčíky, už sis ho přece
musel všimnout.“


„Hmm, asi vím o koho se jedná.“


„Co kdybysme to vyprubovali na něm?“


Teď mi to teprve došlo. „Takže ty chceš, abych mu
do jídla přidal Flare?“


„No, a proč ne?“ naléhal Calothrick. „Já to
klidně udělám jestli se bo… teda jestli nechceš.“ Flare už
pomalu dozníval. „Dobrá, dělej jak myslíš,“ řekl jsem a
mnul si levé oko. Bylo to právě to s šedou skvrnkou od syncophinu
a už začínalo bolet. Vstal jsem ze židle, vyndal z trouby kastrol
s olejem a postavil ho opět na kamna. „Dumonty, otevři mi prosím
tě trochu tu trysku,“ vypravil jsem ze sebe unaveně.


„Monty,“ opravil mě a pootočil kohoutkem. „Ukaž,
ty toho tam ale máš spoustu, co? To budou ty na Highislu moc
spokojený, že jo.“


„To budou,“ řekl jsem, ale hlavou mi vrtalo něco
úplně jiného. Moji bývalí spolubydlící mě pěkně potopili,
parádně mě vypekli a udělali si ze mě svoji figurku, malýho
piónka. Ne že bych se jim chtěl nějak pomstít, to ne, k tomu
bych se v žádném případě nesnížil. Šlo mi jen o prostou
spravedlnost. Syncophinu bude určitě spousta, ale oni z něj
neuvidí ani kapičku. To už jsem se rozhodl.


Calothrick bude mít možná námitky, ale tím se
hodlám zabývat až později.
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Lež







„Vyprávěj mi o Zemi,“ poprosila mě jednou
Dalusa.


„Dobře, budu ti vyprávět.“ Dávno jsem ztratil
přehled o tom, kolika ženám a kolikrát jsem už tu lež vyprávěl.
Za těch dvacet let mi v hlavě rozkvetla z původní obyčejné
smyšlenky opravdová květina, zalévaná zmatkem a vydatně hnojená
mladistvým romantismem. Hrál jsem to divadlo už bezpočtukrát,
okolky jenom na oko, obočí se stáhne do bolestné grimasy vyvolané
smyšlenými vzpomínkami na stejně tak smyšlené zážitky. Ale s
Dalusou jsem cítil, že je to něco úplně jiného, ta si obyčejnou
lež nezasluhovala. Pro ni se musím jinak snažit. Rozhodl jsem se
lhát, jak jsem nejlépe dovedl.


„Nemůžu ti bohužel vyprávět o celé planetě,“
začal jsem a pečlivě volil slova. „Můžu mluvit jen o těch
několika akrech tu a tam, které mi bylo dáno poznat trochu blíž.
Narodil jsem se před čtyřiatřiceti lety v prastarém městě
Benátkách, svého času dokonce i státě. Benátky byly postaveny
na ostrově, a proto jim lidé, kteří je navštívili, přezdívali
Nevěsta moře. Pamatuji si, jak jsem ještě jako malý kluk
pozoroval moře, jeho pěnivé vlny dorážející v pravidelném
rytmu na pobřeží, a oči mě bolely od slunečních pablesků
rozptýlených po zvlněné hladině. Připadalo mi, že oceán je
věčný a že jako druhá atmosféra pohlcuje celou planetu. Ve
všech azurových pozemských mořích a oceánech je tolik slané
vody, že by se v ní celé tohle prašné moře aspoň třicetkrát
utopilo.


Ale teď už o Benátkách. Zkus si jen představit
slavné a zlaté město, které je tak staré, že ho zradily samotné
kamenné základy, na kterých bylo postaveno. Město kdysi pyšné a
úchvatné, krásné a zářící, mající ve svých pokladnicích
staletí hromaděné skvosty sedmi moří. Na světě nebyla flotila,
která by se rovnala benátské, nebylo umění srovnatelného s
uměním Benátek a nebylo vládců tak mocných, jako byl benátský
dóže. Benátky byly královnou mezi italskými městy, diamantem
mezi safíry. Ze všech měst na Zemi byly Benátky prvním, které
se natáhlo ke hvězdám. Město bylo sice založeno dávno předtím
než se člověk naučil létat, ale byl to právě benátský
génius, který tento odvěký sen lidstva zhmotnil. Dřevění
ptáci, zrození v hlavě nesmrtelného Leonarda da Venice, plachtili
benátskou oblohou a zdobili ji červenostříbrnými prapory,
symboly města.


Najednou se ale země začala potápět. Nikdo z
obyvatel si z toho zpočátku mnoho nedělal. Objevilo se mnoho plánů
jak klesání zamezit a bylo víc než dost prostředků, jak je
uvést v život. Přehradit moře? To možné nebylo, Benátky byly
obklopeny samými močály. Udělat z celého města plovoucí
ostrov? Proti tomu se ale, ohněm a zemětřesením, bránila samotná
příroda. Skála, na které bylo město postaveno, nebyla homogenní,
byla plná jeskyň a průrv, ve kterých doutnaly žhavé podzemní
plameny. Nebezpečí katastrofy bylo příliš veliké.


Úpadek města byl velmi pomalý. Častokrát nadešla
období relativní stability, kdy obyvatelé mohli jeden na druhém
pozorovat, jak se z jejich tváří postupně odplavuje všudypřítomné
zoufalství. Ale, ještě dříve než se obloha stačila úplně
vyjasnit, přišel další tupý úder, další pomalý pokles. Pak
se stalo, že ženich zradil svoji nevěstu definitivně.


Za mých časů už žili Benátčané v druhých a
třetích patrech svých částečně potopených domů a celkový
počet obyvatel nedosahoval ani desetiny počtu z doby největšího
rozkvětu. Naše rodina byla pozůstatkem starého a vznešeného
rodu. Na svoje dětství si moc dobře pamatuji. Většinu času jsem
trávil na své gondole a odpichoval se, anebo jsem pádloval
zatopenými ulicemi města. Voda byla chladná, klidná a průzračná.
Vzpomínám si na zpřerážené a popadané sloupy, na sochy ověšené
všelijakou mořskou florou a faunou, na ježovky plazící se po
utopených mozaikou vykládaných obličejích benátských madon,
posypaných jemným popraškem písku. Někdy jsem se v té studené
vodě potápěl a hledal poklady. Domů jsem se pak vracel ověšený
řasami a řádně prochladlý, abych dostal jemné a smutné
pokárání od své matky…“ tady se mi neočekávaně zadrhl
hlas. Matka mi zemřela, když jsem byl ještě malý, a někde tam
uvnitř v duši jsem se s tím nikdy nevyrovnal. A potom, tohle je
přece můj vlastní život, moje vlastní lež, moje vlastní
náhražka pevně naroubovaná do mé vlastní osobnosti. Dneska se
mi na jazyku objevovala slova tak lehce jako nikdy předtím a
nebrzdil je ani pozemsky komplikovaný způsob vyprávění. Mé
vlastní kreace, moje vlastní lež, moje vlastní duše. Moje umění.
Do očí mi vyhrkly slzy.


„Celá kultura byla pohroužená do sebe, neživá,
obrácená do minulosti, ale přece krásná, asi jako nabalsamovaná
a neposkvrněná mrtvola mladé nevěsty. Já jsem byl vlastně pořád
sám. Často se mi stávalo, že jsem utíkal z všelijakých večírků
a literárních sezení a dlouhé hodiny jsem se projížděl na své
gondole prázdnými ulicemi. Mnoho budov bylo opuštěných, paláce,
divadla, penzióny, všechny pokroucené vlhkým úpadkem. Nedbal
jsem na mokro a plesnivinu, prolézal starými okny a procházel se
se svou lampou po kluzkých starých podlahách. Někdy jsem sbíral
zajímavé mušle –“


„Co jsi sbíral?“ nechápavě mě přerušila
Dalusa.


„Mušle. To jsou skořápky mrtvých vodních
živočichů. Někdy se mi také podařilo nalézt všelijaké svědky
minulých věků. Jednou to byl střep starověké amfory, podruhé
lesklá hliníková plechovka z industriálního věku, všechno
pečlivě omyté útržky zašlých vzpomínek…“


„Proč jsi tam nezůstal?“


„Dospěl jsem. Mluvilo se o manželství, o spojení s
jedním starým rodem, ještě sešlejším a zvetšelejším, než
byl ten náš. Náhle jsem pochopil, že už v Benátkách nevydržím
ani o týden déle, že už ani den nesnesu jejich jemnou melancholii
a ani minutu zoufalství, které bylo tolik módní. Jistě, mohl
jsem odjet někam jinam, do měst jako Paříž, Portland nebo Angkor
Vat… ale znenadání mi byla celá planeta malá. Odjel jsem, a od
té doby jsem svoje Benátky neviděl. A ani bych už nechtěl.“


Hlas se mi zachvěl. To, co jsem říkal, mě bolelo,
zasahovalo do živého. Celá tahle smyšlená historie mi byla
bližší než moje vlastní, opravdové dětství, ničemná léta
odmítání a pohrdání vším a hlavně sebou samým, jen málo
kompenzovaná pochybně nabytým bohatstvím mého otce. Zkoušel
jsem zapomenout na své idiotské a neotesané vrstevníky, na
ramenaté pokusy otce zformovat mě k svému obrazu a na psychická
zhroucení. Na zhroucení, která mi odhalila tajemství sedativ a
opiátů. Pak následovaly stimulanty, zprvu získávané na předpis
a pak pokoutně, celá nekonečná galaxie barevných pilulek, štěstí
v kapslích. Bez prodlení dodaly sílu, hned jak se spolkly,
vdechly, šňuply anebo vpíchly injekcí. Snažil jsem se zapomenout
na bolest a z části se mi to opravdu podařilo. Jediné, co jsem
chránil jako oko v hlavě, byla znalost všech těch rozličných
drog. Zjistil jsem, že se mi konečně podařilo najít styl života,
který mi vyhovoval. Za těch několik let, co jsem byl překupníkem,
jsem se stal váženým členem neobvyklého, ale výnosného
pododvětví lékařské farmacie. Nikdy jsem toho nelitoval.


Potom jsem usnul.







Ráno poté se námořníci projevovali nezvykle hlučně.
Jeden z největších, jménem Perkum, dokonce přestal mezi dvěma
sousty žvýkat a poznamenal: „Ten náš kapitán, to je ale úplnej
cvok!“


Ostatní jen pokývali hlavami a vrátili se k jídlu.


Kapitán Desperandum byl toho dne všude. Nabíral do
skládacích kbelíků vzorky prachu, pitval mrtvou létající
rybku, zapisoval si poznámky o chování žraloků. Tak, aby to celá
posádka dobře viděla, popadl mou prokousnutou lopatu a holýma
rukama ji nadvakrát přehnul. Po tomhle představení se všichni
pustili do práce s dvojnásobným úsilím.


Před polednem jsme dorazili na okraj planktonových
polí. Desperandum vyhodil nevod a vytáhl pár set kilogramů
planktonu. Celý úlovek se rozsypal po palubě jako kilogramy
drahokamů. Plankton tvořily organismy velikosti nehtu u palce všech
možných i nemožných geometrických tvarů: jehlany trojboké a
čtyřboké, čtyřstěny a pravidelné i nepravidelné mnohostěny,
které křupaly pod Desperandovými botami a roztékaly se do
zelených potůčků.


V poledne jsme narazili na další velrybu, která se
líně táhla prachem a za zvuku připomínajícím obří drtičku
ledu chroupala plankton. Tři noví námořníci podstoupili rituál
pouštění žilou. Blackburn se postavil ke svému dělu a první
ranou překvapivě minul. Druhá a třetí harpuna už ale svůj cíl
našly, a když se Lunglance k velrybě přiblížila, z
takřka mrtvého úhlu vypálil čtvrtou, která ji zasáhla do plic.
Začala se dusit a chrlila hrozny narůžovělé krve. Pak v
záškubech pošla.


Dalusa se snesla svou obvyklou archimédovskou spirálou
do koše. Z jihu se rychle blížili žraloci, ale naštěstí byli
ještě asi dvě míle od nás, a tak byla spousta času velrybu
naložit a pustit se do zpracovávání. Než se sem žraloci
dostanou, zbydou na ně jen odřezky. Když jsem o tom tak přemýšlel,
napadlo mě, jak vůbec můžou tak rychle vědět o mrtvé velrybě.
Zahlédnou ji jejich létající rybky, anebo na to mají nějakou
lepší, rafinovanější metodu?


Na jihu se zvláštně lomila masivní šedobílá stěna
Nulakvanského kráteru. Racčí poloostrov.


Asi ve čtvrtině strmého útesu poloostrova se táhla
dlouhá bílá linie. Už jsem věděl, že se jedná o
tříkilometrový pás neuvěřitelného množství hnízdících
bílých racků, hádajících se a křičících o sto šest. Vládl
tam neúprosný zákon přežití. Ptáci, hnízdící dole, byli
zasypáni a udušeni padajícím guánem, a ti, co hnízdili nahoře,
zase zemřeli hlady a vyčerpáním z neustálého poletování mezi
mořem a svými hnízdy. Pod tímto bílým pruhem se rýsoval pás
zelenošedé hmoty – urputné lišejníky se snažily uchytit na
vyprahlé mase ptačích exkrementů.


Někde v té nesmírné záplavě šedi měla být malá,
trusem pokrytá hromádka, která byla kdysi highisleskou válečnou
lodí Progress. Měla být asi půl kilometru nad hladinou
oceánu, kam ji před třemi stoletími vymrštila prašná tsunami
po katastrofě v Glimmer Bay. Po desítky let bylo možné spatřit
vrak jako němé memento mori z pokrouceného plechu, symbolizující
pro celé generace Nulakvanů vinu a zodpovědnost. Léta bylo možné
dalekohledem pozorovat zkroucené a vysušené mumie posádky
Progresu, jejich doširoka rozevřená ústa se zčernalými
jazyky pomalu se plnící šedivým ptačím trusem. Tuny padajících
ptačích výměšků pomalu pohřbívaly celý vrak, visely ze
zamotaného lanoví jako ledové krápníky a přelévaly se přes
pochroumanou palubu. Teď už byl celý vrak zahalený guánem a
pokrytý lišejníky, pohřbený časem, stejně jako neuskutečněné
dětské sny, anebo jako nešťastná láska pomalu přemožená a
přehlušená každodenními starostmi. Takhle jednou pro vždy
skončila občanská válka na Nulakvě, a právě toto neštěstí,
brané jako potrestání za spáchané hříchy, znamenalo zničující
morální vítězství pobíjených Perserveranů, fanatických
fundamentalistů nejhoršího ražení. Je sice pravda, že byli do
jednoho vyvražděni už rok předtím, než se toto neštěstí
stalo, ale jejich ruce i po třech staletích pevně svírají krk
celé nulakvanské společnosti.


Celou výše uvedenou historii jsem sice znal, ale mé
oči nevnímaly nic jiného než obyčejný útes s bílým a zeleným
pruhem.


Všiml jsem si náhlého záblesku zeleného křídla.
Žraloci se přibližovali. U mého ramene se někdo objevil. Otočil
jsem se.


Pohlédl jsem přímo do černých očí, dost podobných
mým vlastním, orámovaných plastikovými sklíčky masky ozdobené
zelenobílými terčíky. Ten muž, Murphig, byl stejně veliký jako
já. Celý náš kontakt netrval ani vteřinu. Pak jsme se oba
otočili, abychom pozorovali žraločí útok. Rychle se blížili.
Nevím proč, ale otřásl jsem se. Vím jenom, že žraloci za to
nemohli.


Žraloci a jejich okřídlení souputníci se překvapivě
rozhodli nechat posádku na pokoji a upustili od útoku. Namísto
toho se v klidu pustili do na hladině plovoucích, prachem obalených
vnitřností. S důvtipem přesahujícím jakoukoli zvířecí
kapacitu poznali, že by jim z útoku nevyplynul žádný užitek, a
raději zůstali z dosahu našich lopat.


Vrátil jsem se do kuchyně, abych mohl znovu rozjet
svou palírnu. Použil jsem k tomu primitivní destilační přístroj,
který jsem sestavil z volných měděných trubek. Při obědě jsem
se snažil hodnověrně vysvětlit Daluse, že se chystám dělat
brandy. Okamžitě ztratila o můj přístroj zájem. Alkohol jí nic
neříkal.


Před večeří jsem byl hotov, na dně kádinky zůstalo
asi půl deci černé vodové tekutiny. Flare, jaký jsem obyčejně
destiloval pro černý trh z toho nejlepšího nulakvanského
střevního oleje, byl téměř průhledný. Přemýšlel jsem,
jestli to nemám ještě jednou prohnat destilací.


Večeře se obešla bez zvláštních příhod.
Naskládal jsem nerozbitné talíře do hrubého pytle a odnesl jsem
je nazpátek do kuchyně. V kuchyni jsem našel stojící Dalusu.
Před ní na stole ležel velký racek. Byl mrtvý. Bledá nachová
tekutina pomalu prýštila z třech drobných ranek na jeho hrudi.
Dalusa na něj zírala v němém vytržení, křídla měla složená
kolem těla, ruce na prsou.


Hlučně jsem sestoupil po schodech dolů, ale nezdálo
se, že by si mé přítomnosti vůbec všimla. Pohlédl jsem na
ptáka. Rozpětí křídel měl něco málo přes jeden metr, žluté,
lesknoucí se mrtvé oči měl zpola zakryté víčky, která se
pohybovala zdola nahoru. Zobák měl posetý drobnými kónickými
zoubky.


Nejzvláštnější na něm ale byly jeho nohy, dlouhé
a černé, připomínající pavoučí sítě na dně zatěžované
kostními peckami. Bylo zřejmé, že ryby lovil naslepo, ponořením
a rychlým vytažením přirostlé sítě.


Přistoupil jsem blíž k Daluse. Ani se neohlédla a
stále upřeně zírala na ptáka. Z jedné ranky vytekla velká
kapka krve, svezla se po jeho těle a dopadla na stůl. V Dalusině
obličeji se neodrážely žádné výčitky, ani nic podobného,
jediné, co prozrazoval, bylo naprosté pohroužení se do nějaké
emoce, kterou jsem nedokázal pojmenovat. Pochyboval jsem, že by to
vůbec někdo dokázal.


„Daluso,“ prolomil jsem měkce mlčení.


Úlekem poskočila a přitom se jí zpola rozvinula
křídla v reflexu, který mají všechna létající stvoření
společný. Když dopadla zpět na zem, uslyšel jsem slabé
zacinkání. Podíval jsem se dolů na její nohy. Měla na nich
pásky z velrybiny přivázané zvláštní sandály, jejichž špice
vybíhaly ve tři nahoru zahnuté, asi patnáct centimetrů dlouhé,
zubaté háky z nerez oceli. Umělé pařáty.


„Byla jsi lovit, že.“


„Ano.“


„A tenhle pták je tvůj úlovek.“


„Ano.“


„Budeš ho jíst?“


„Jíst?“ opáčila a zmateně na mě pohlédla. Byla
naprosto neodolatelná. Pocítil jsem náhlou sadistickou touhu
políbit ji.


Ovládl jsem se. „Máš na nohou drápy,“ řekl
jsem.


„To mám!“ odpověděla téměř vzdorovitě.
„Všichni jsme je kdysi dávno měli.“ Ticho. „Víš, vyprávěla
jsem ti už, že jsem byla u toho, když se vaši lidé poprvé
setkali s našimi?“


Zamrkal jsem. „Nějaká vědecká expedice?“


„Asi ano. Tvrdili to.“


„Za peníze Akademie, jak jinak,“ zamumlal jsem si
nahlas pro sebe.


„Cože?“


„Promiň, vůbec nic. Co se tehdy stalo?“


„Mluvili na nás,“ pokračovala Dalusa a pomalounku
přejela bledou špičkou prstu rackovi po křídle. „Moc krásně
mluvili. Okamžitě mi pro ně zahořelo srdce. Byli tak moudří.
Jak krásně a elegantně uměli chodit, pokaždé se dotkli
země. Byli tak pevní a stabilní. Ale starším se to, co říkali,
nelíbilo. Vlétli na ně a svými pařáty je rozervali na cáry.
Nemohla jsem nic dělat, byla jsem ještě dítě, nebyla jsem
kikiye. Jediné, co jsem mohla, bylo je milovat a v temnotě
si pro sebe plakat. I jejich krev byla krásná, temně rudá jako
okvětní plátky. Ne jako tahleta věc…“


V tom se ozvalo trojí zaťukání na poklop.
Calothrick. „Pojď dál,“ křikl jsem nahoru. Calothrick vešel a
sundal si masku. Když uviděl Dalusu, ztuhl.


„Určitě si máte co říct,“ prolomila ticho, ze
zdi vedle příborníku si vzala chňapku, otevřela troubu a vytáhla
přikrytý talíř. „Půjdu jíst nahoru k posádce.“


„Kdepak, jen zůstaň,“ chtěl jsem ji zadržet. Na
vteřinu se zastavila a podívala se na mě pohledem tak plným citu,
až jsem se zarazil. „Po večeři se ještě uvidíme.“ Sebrala
ze stolu svoji sněhobílou masku s kapkou rudé krve namalovanou u
růžku pravého oka a vystoupila po schodech nahoru. Calothrick se
jí obloukem vyhnul. Poklop se zabouchl.


„Divný,“ prohlásil Calothrick a potřásl hlavou.
Pramen zcuchaných světlých vlasů mu přitom spadl do očí. Rukou
si je odhodil z výhledu. Za nehty měl špínu. „Pověz… že to
netáhneš s tím, huh –“ hledal vhodné slovo, ale na žádné
nepřišel. „– s tou ehm… že ne?“


„Ano a ne,“ odpověděl jsem mu. „Rád bych, kdyby
z toho něco koukalo, ale nekouká.“


„S tímhle?“ nevěřícně protáhl Calothrick. Dnes
vypadal ještě neodbytněji než jindy. Pořádně jsem si ho
prohlédl. No jistě, lehoučce nažloutlé bělmo jeho očí
prozrazovalo abstinenční příznaky. Musel doopravdy trpět. „A
co Millicent?“


„No vždyť právě, o ni taky jde,“ zalhal jsem
hladce. Po tom, jak mě potopila, už bych se jí nedotkl ani
dvoumetrovým klackem. „Vždyť láska je jenom citová posedlost…“


„Způsobená nedostatkem sexu, jó, tohle znám taky,“
doplnil mě Calothrick. „Ale z tý netopejří ženy na mě jde
husí kůže. Vypadá fajn, to jó, ale je to jenom plastika, nic
víc. Kdyby nebylo skalpelu, tak by měla velký uši, drápy a
tesáky. Chlapi říkaj, že spí vzhůru nohama, zavěšená na
stanový podpěře.“


Šel mi na nervy čím dál tím víc. „Hmm,“
zamručel jsem a změnil téma. „Co si myslíš o chování žraloků
dneska odpoledne?“


„Žraloci? Nemám ánunk. Právě před chvilkou mi o
nich vyprávěl Murphig. Ten vůbec dost času tráví jen tím, že
se na věci dívá, jenom je jako pozoruje a jinak nic. Říká, že
prej smrt vycejtěj na dálku. Možná ještě dřív, než se to
stane. Ten chlap je stejnej pošuk jako Desperandum. Jo, a když jsme
u toho Murphiga, jak jde destilace?“


Otevřel jsem dvířka od kredence a vyndal jsem kovovou
lahvičku. Na jejím dně byl tlustý povlak syncophinu. „Pa-rá-da,“
zvolal Calothrick, když si přičichl k obsahu. Vytáhl svůj
plastikový váček a obsah lahvičky do něj přelil. „A sakra, je
to nějaký černý,“ podivil se, ale váček zavřel. „Hned
zejtra ráno to milej Murphig dostane.“


„Jen to nepřežeň, mohlo by to být zatraceně
silné,“ varoval jsem ho.


„Bez obav, dám si pozor,“ ujistil mě netrpělivý
Calothrick. „A jen tak mimochodem, už jsi viděl ten plankton
nahoře? Docela to stojí za to.“ Nasadil si masku, zastrčil Flare
za košili a poklopem zmizel.


Posadil jsem se na kuchyňskou židli a začal pečlivě
čistit destilační aparát. Dřív nebo později stejně budu muset
nějaký ten alkohol uvařit. Už jenom kvůli Daluse. Přemítal
jsem, co mě k té ženě vlastně přitahuje. Nakonec jsem zjistil,
že důvodů je víc.


Jedním z motivů, bylo obrovské potěšení z prosté
její společnosti. Může ti to, čtenáři, připadat divné, ale
představ si na mém místě sebe. Dýchla ti někdy tvoje milenka či
přítelkyně, dýchl ti někdy tvůj milenec či přítel horkým
dechem na krk? Vzpomínáš si na erotický záchvěv běžící dolů
po páteři, který následoval? A teď si zkus představit, jaké to
asi bylo, když mi na krk dýchla Dalusa se svou tělesnou teplotou o
několik stupňů vyšší, než je lidská. Pamatuješ na to
nakažlivé vzrušení, které tě zachvátilo, když se tvému
partnerovi divoce roztlouklo srdce? Daluse srdce tluče aspoň
dvakrát rychleji než normální ženě. Jestli je ti blízká
představa ženy jako záhadného objektu, tak Dalusa, se svým
cizokrajným původem, má kolem sebe permanentní romantický závoj.
A pak, je překrásná. Co na tom, že její půvab je jenom
výsledkem plastické operace? Určitě se mnou budeš souhlasit v
tom, že duše je to, co milujeme především, na duši záleží
víc než na obličeji. S tím musíš souhlasit, ať už tomu věříš
anebo ne.


To byl možná hlavní důvod mé náklonnosti, ale byl
tady ještě jeden, potlačený, který ve mně Dalusa nechtěně
probudila.


V každém z nás je trocha sadomasochismu. Ve mně,
ačkoliv se navenek dobře ovládám, je ho dost. Už dávno jsem si
přiznal, že mě drogy pomalu zabíjejí, a celá ta představa se
stala součástí mého selfímage, toho, jak jsem se sám sobě
jevil. Krutost k sobě samému je prvním a nejdůležitějším
krokem ke krutosti k ostatním.


Už mě to přemýšlení začalo pěkně nudit. Rozhodl
jsem se, že se podívám na ten plankton, jak mi radil Calothrick.
Nasadil jsem si masku.


V momentě, kdy jsem se protáhl poklopem, zmizely z
útesů poslední paprsky slunce. Nastala noc.


Obloha byla plná hvězd a moře okolo nás dostalo
lehce zelenavý nádech. Přešel jsem k zábradlí a uviděl jsem,
že Lunglance je obklopena kilometry světélkujících
planktonových polí. Bylo to něco úžasného. Pod maskou jsem se
musel usmát. Najednou jsem byl vděčný za všechny okolnosti a
náhody, co mě přivedly až sem. Byl jsem vděčný za to, že
žiju, protože jinak bych tohle nikdy nemohl spatřit.


Opřel jsem se o zábradlí a vtom jsem si všiml
okřídleného stínu, který proletěl okolo mě, a pak se přede
mnou náhle rozvinul v záplavě zeleni na hladině úzký černý
pás. Veliký, zeleně světélkující balík se odpoutal od hladiny
a pohyboval se s lehkostí vlaštovky nahoru a dolů. Náhle jsem si
uvědomil, že je přímo nade mnou, ale to už kolem mě začal
pršet vodopád zelených uhlíků, řinul se na mě jako láva
vyvržená ze studené sopky a s ťukáním a praskáním dopadal na
palubu.


Vlasy na temeni mi rozčeřil vítr, když vedle mě
Dalusa přistála na palubu. Jakoby pavoučí černou síť měla
stále ještě připoutanou ke kotníku.


To, co pršelo, byly poklady, které mi přinesla v
odříznuté racčí noze.


































































































































































6.
kapitola

Bouře







Ráno se při snídani v jídelním stanu posadil
Calothrick vedle Murphiga. V sevřené dlani ukrýval kapátko s
mohutnou dávkou syncophinu, kterou mu v nestřežené chvíli
vyprázdnil do talíře. Pak na mě zamrkal.


Od této chvíle jsme ho oba začali bedlivě pozorovat.
Murphig v klidu dojedl svou kaši, vstal, a jako by se nechumelilo,
odkráčel ven. Syncophin obyčejně velmi silně zabírá ihned po
požití, ale tentokrát se, ačkoliv jsem ho aspoň hodinu nespustil
z očí, nic nedělo. Evidentně to bylo příliš slabé.


Z další velryby, kterou jsme ulovili, jsem si opatřil
dva kbelíky oleje a okamžitě se pustil do práce. Toho dne se u mě
po obědě zastavil Calothrick a v rychlosti jsme se dohodli co dál.


„Je to asi ještě pořád slabé,“ začal jsem.
„Možná, že ten olej, co se z něho dělá Flare, se tvoří
jenom v nějakém určitém orgánu, a ne v celých střevech. Třeba
ve slezině, anebo ve slinivce…“


„Slezina? Tak na to ti teda kašlu,“ zareagoval
nedůtklivě Calothrick. V poslední době z podrážděnosti vůbec
nevycházel, zažloutlé a krvavé bělmo to jenom potvrzovalo. „Co
by nám to u sta hromů pomohlo? Žádnej z nás nemá ani šajn o
tom, jak to má velryba uvnitř srovnaný. Bůhví, jestli vůbec
nějakou slezinu má?“


„No nic, nechme toho, prostě se dál budeme snažit a
ono se to dříve nebo později podaří,“ prohlásil jsem
trpělivě. „Nechceš to vyzkoušet sám? Třeba na to Murphig
vůbec nereaguje, protože je jiný než my.“


„Proč já?“ Calothrick už začínal divočet.
„Cpeme to do něj už čtyři dny, pokaždý je to o něco silnější
a nic. Chápeš to? Nic! Jenom mi připadá dost divný, s jakým
klidem to bereš ty. Seš v pohodě, chladnej jako ouhoř. Žádná
nervozita, žádnej třas. Jestli ty náhodou nemáš něco, o čem
nevím. Nějakou ukrytou flaštičku?“


„To snad nemyslíš vážně!“ ohradil jsem se.


„No aby ne. Máš tu klid, je tady chládek, plichtíš
si tu ty svý sračky, kterejm říkáš žrádlo – teď buď
chvíli zticha! Ty si ani nedokážeš představit, čím vším tam
nahoře musím projít. Honěj mě jako psa, schválně mi dávaj
dělat věci, o kterejch jsem v životě neslyšel, a člověk se na
nic ani nemůže zeptat! Když něco chci, tak si musím sundat masku
a nechat si zanášet plíce tím hnusným vzduchem. Každý
vdechnutý zrníčko prachu bodá jako jehla. Hrůza! Uvědomuješ
si, že na těhle neckách je sedum různejch druhů lan? A to eště
nepočítám spouštěcí, zvratný a stočný. Dvacet různejch
plachet, horní a dolní, kosatky a vratiplachty… jak se v tom mám
k sakru vyznat? Proto mě posílaj dělat to, na co by vostatní ani
nehmátli. Největší prasárny. Koukni na tu ruku!“


Calothrick mi vrazil svoji ruku před obličej. Na třech
kloubech měl sedřenou kůži a znatelně se mu chvěly prsty.
„Dneska ráno jsem musel třikrát převinout sekundární
generátor. Nade mnou stál Grent, čistil si nehty a rozdával
povely. A teď vodpoledne jsem dělal na recyklovači vodpadků.
Člověk se pak ani nemůže pořádně umejt. Jen tak tak, aby se
obden votřel mokrou houbou, a přitom je celý podpalubí plný sudů
s čistou studenou vodou! Že je to prej pro Highisle! Páni se válej
v přepychu a my se tu na palubě pečem jak troubové.“


Lehce jsem mu připomněl, že sem šel přece
dobrovolně.


„Vo tom mi ani nemluv.“


„Přece tady nejseš jediný nováček.“


„No jo, ale Murphig se tady narodil, a to je rozdíl.
Ale já už se o něj postarám po svým.“


„Hlavu vzhůru,“ povzbudil jsem ho. „Večer
dodělám další dávku. Bude toho půl lahve a to už bude určitě
ono.“


Calothrick se na mě mlčky podíval a vrátil se na
palubu.


Napadlo mě, že když je lidská krev pro velryby
smrtelným jedem, jestli by taky Calothrick, kdybych ho náhodou
skopnul přes palubu, působil stejně na žraloky.


Večer se u mě Calothrick zastavil chvilku před
jídlem. „Máš to už hotový?' vybafl a plácnul maskou o stůl.


„Hmm, mám,“ řekl jsem. „Trochu jsem o tom
přemýšlel a připadá mi to zvláštní. Když nic jiného, tak
jsou tady Nulakvané už pět set let. Normálně by tě napadlo, že
buď budou dneska všichni závislí na Flaru, anebo o něm budou
aspoň vědět.“


„No a? Dělej, ztrácíš čas samejma nesmyslama.“


Pěkně mě namíchl, ale nic jsem na sobě nedal znát.
„Moment, poslouchej mě chvíli. Možná nevíš, jak to bylo s
prvními osadníky. Nebylo jich moc, jenom asi padesát.“


„Vo čem to pro pána Abraháma mluvíš.“
Calothrick měl slabost pro nulakvanské rouhačství.


„Koukni, první generace Nulakvanů byla vyklonována
tak, aby vyhovovala zdejším podmínkám. Chlupaté nosy, tlustá
oční víčka, a tak vůbec… chápeš? Těch původních padesát
nemělo žádné přímé potomky, všichni se nechali sterilizovat.
Co když je to právě tahle genetická odlišnost, která způsobuje
imunitu vůči Flare?“


„Imunitu?“ vypravil ze sebe konsternované
Calothrick.


„Proč ne. Přijde mi to docela dobře možné. Těch
prvních padesát bylo proti všem neobvyklým drogám. Ksakru, že
oni o Flare věděli od začátku? Byli to sice cvoci, ale žádní
troubové.“


„Tím chceš říct, že jsme do toho pablba nacpali
flašku Flare jen tak, pro nic za nic?“ Calothrick zbledl.


„Nevím to určitě, nejsem genetik, ale možné to
je.“


„Podej mi tu flašku.“


Podal jsem mu ji. „To, co jsem řekl o nebezpečí,
pořád platí.“


„Drž hubu.“ Vytáhl kapátko, naklonil láhev a
natáhl si minimální dávku. „Asi sem vůl, že to dělám.“


„Tos řekl ty.“


„Na druhou stranu… ať žijou mastný velryby,“
zvolal a trochu si šlehnul na jazyk. Polkl.


Chvilku jsem počkal. „Tak co?“ nevydržel jsem to.


Otevřel ústa, ale slova se v něm vzpříčila.
Nakonec ze sebe vypravil jenom rychlé: „Uff“


„No, když je to tak, tak si asi dám taky. Půjč mi
kapátko.“ Vytáhl jsem mu kapátko z bezvládné ruky. Normálně
bych měl počkat, jestli se u Calothricka neprojeví nějaké
vedlejší účinky, ale už jsem to nemohl vydržet. A potom,
vypadalo to, že mu to jenom prospělo. Na obličeji se mu objevil
blažený výraz a nažloutlé bělmo ustupovalo. Dal jsem si
normální dávku.


Než jsem se zvedl z podlahy, vychladlo mi všechno
jídlo a musel jsem ho ohřívat. Stálo to ale za to.


Byl jsem sám se sebou spokojený. V lahvičce bylo
syncophinu na dobrých pět měsíců pro jednoho, s Calothrickem asi
tak na dva. Musel jsem uznat, že na jeho entuziasmu něco bylo.


Lahvičku jsem zase schoval do kredence. V noci, když
už bylo všechno nádobí umyté, tedy spíše vydřené –
používal se jen písek, žádná voda, jsem chvíli zápasil s
chutí na ještě jednu dávku. Většinou jsem se striktně omezoval
na jednu denně, taky jsem jednou byl čistý celé tři týdny, ale
v té době vždy ostře stoupla moje spotřeba alkoholu. Protože
jsem pocházel z okrajové planety, jakou je Bunyan, moc dobře jsem
věděl, co dokáže takový chlast s člověkem udělat, co mu
provede s mozkem. Co s člověkem udělá dlouhodobá závislost na
Flare, jsem nevěděl. Lepší neznámé zlo než to, co znají
všichni až příliš dobře. A potom, taková událost, to je důvod
k oslavě. Abstinence by byla směšná.


Ze skrýše pod pultem jsem vytáhl svoje kapátko a
nabral si zdravou míru. Možná až příliš zdravou. Zhasl jsem
světlo, natáhl se na svou rohož, přikryl se a šlehl jsem si. Měl
jsem tak akorát čas, abych kapátko schoval pod deku, a pak to
přišlo.


Temnotu vyplnily halucinace. Modré elektrické pavučiny
se roztáhly od rohu k rohu. Vystřídaly je blikající stříbrné
mžitky pospojované v nepředstavitelné a nepopsatelné geometrické
vzory. Mohutná energie se mi prořezávala páteří. Cítil jsem,
jak se mi pomalu rozpouští mozek.


Někdo mě náhle překročil. Byl jsem přesvědčený,
že to byl Anděl smrti. Zpanikařil jsem. Snažil jsem se to
překonat opakováním vnitřních manter: Utiš se. Zklidni se.
Oddechni si…


Náhle ten někdo otevřel kredenc. Vrznutí dvířek
zaznělo silněji než výstřel. Hned nato mě přepadly zvukové
halucinace, ozvěny, hudba, slyšel jsem mluvit cizí hlasy. Snažil
jsem se ovládnout. Bylo jasné, že v místnosti někdo je. Chtěl
jsem se vztyčit alespoň na lokti, ale závrať mě přemohla.
Sesunul jsem se zpět na polštář a bezmocně se křenil.


„Kdo je to,“ pokusil jsem se říct, ale zaznělo to
spíše jako „kokot“. Byl jsem naprosto bezmocný.


Slyšel jsem zkreslené kroky dupající po schodech,
pak se otevřel poklop a zase se zavřel.


Došlo mi, že to musel být Calothrick, který se
vrátil ještě pro jednu dávku a nechtěl mě budit. Představa
Calothricka mi vplula před oči. Poznal jsem ho, byl to zcela určitě
on a vůbec nezáleželo na tom, že jeho poněkud spláclá hlava
byla ozdobena šedivými kulovitými výběžky. No jasně, celý
Calothrick. Žádný strach. Potom jsem usnul.


Ráno jsem zjistil, že zmizela celá lahvička.
Pohádali jsme se s Calothrickem: on trval na své absurdní teorii,
že jsem si ji schoval pro sebe, a já jsem byl naopak přesvědčen,
že to byl v noci on a že si ji ulil někde na palubě. Třetí
možnost, že to ji vzal někdo úplně jiný, vzbudila vzájemnou
obavu. Protože se nedalo nic jiného dělat, rozhodli jsme se, že
si dáme pozor, a rozešli jsme se.


Lunglance sice mohla zůstat v bohatých
planktonových polích u Racčího poloostrova tak dlouho, dokud
bychom nenaplnili její skladovací prostory, ale bylo už příliš
mnoho planet a míst lidstvem dokonale vyrabovaných, aby se v tom
mohlo pokračovat i nadále. Nezůstali jsme, místo toho jsme se
vydali dál, poháněni pomalu cirkulujícími větry a odhodláni
obeplout celý kráter.


Nulakvanské podnebí působilo vůbec zvláštně. Celé
bylo založené na nepatrném teplotním rozdílu mezi středem moře
ležícím na rovníku a jeho okraji. Tento rozdíl stačil k tomu,
aby se vytvořil dvojitý teplý vzestupný proud, směřující na
sever a na jih. S rostoucí vzdáleností od rovníku se ochlazoval a
vysoké útesy ho pak srážely zpět k hladině, na rovník. Cestou
se sice většina prachu, který s sebou táhl, usadila, ale stále
měl dost síly a hlavně mikroskopických zrníček, aby mohl pomalu
podemílat břehy. Během dlouhých věků ujídaly větry z útesů
tak dlouho, dokud se ohromné bloky vlastní vahou neodtrhly a
nezřítily se do moře. Tak vznikla hromada horniny na čas chránící
útes před další erozí. Uplynou dlouhá staletí, než se pomalý
a slabý vítr prokouše opět k útesu a celý proces se bude
opakovat. A vítr tu není nikdy silný.


Nebo aspoň skoro nikdy. První náznak, že by tomu
mohlo být i jinak, přišel jednoho rána, kdy mě probudila série
zahoukání ze strážního koše. Ten signál jsem ještě neznal.


Kapitán Desperandum vylezl ze své kabiny, zkušeným
okem změřil horizont a nařídil ihned stáhnout plachty. Na obzoru
jsem spatřil ohromnou stěnu, za níž se rýsoval zastíněný
okraj kráteru. Asi nějaký menší ostrov, napadlo mě.


Ani nápad. Za tu chvíli, co jsem ji zkoumavě
pozoroval, se stěna protáhla. Posádka se po provazových žebřících
vyšplhala do lanoví a začala stahovat plachty. Podíval jsem se
nahoru. Ve strážním koši byl nějaký chlap, Dalusu jsem nikde
neviděl. Úzkostí se mi sevřelo srdce.


Stany byly v cuku letu zbourány a uloženy do
podpalubí. Všechny volné předměty byly přivázány, anebo
uloženy spolu se stany. Bogunheim v odpověď na mou tázavou
gestikulaci pronesl jediné slovo: „Bouře.“


Námořníci už opouštěli palubu a rychle slézali
poklopy do podpalubí. Šel jsem také. Prosmýkli se kuchyní a
usadili ve skladišti. Mnozí už tam čekali, seděli na barelech a
potahovali ze svých smradlavých fajfek. Calothrick tam byl také,
ramenem se opíral o falešnou příď a právě si do opasku ukládal
kapátko. Když mě uviděl, vybuchl v záchvat nekontrolovatelného
hihňání.


Dalusa tam nebyla. Prosmýkl jsem se okolo nic
nechápajícího druhého důstojníka, rozrazil jsem poklop a
vyskočil na palubu. Grent jen pokrčil rameny a poklop za mnou
zabouchl. Neviděl žádný důvod k tomu, aby se kvůli mně nechal
zabít.


Paluba vypadala opuštěně. Pak jsem si všiml
Desperanda stojícího se zápisníkem v ruce za poklopem vedoucím
do jeho kajuty. Kritickým okem měřil blížící se bouři.
Desperandum měl krémovou masku, nahodile posetou modře vyvedenými
matematickými značkami.


„Úžasné, co?“ Jeho sonorní bas zněl z
reproduktoru poněkud kovově.


Rozhodil jsem rukama. Chvíli na mě nechápavě zíral.
Pak mu to došlo. „Aha, hlídka. To není dole s ostatními?“


Potřásl jsem hlavou. „No, u mě taky není,“ řekl.
„To je asi ještě na ranní obhlídce. Co se dá dělat, škoda.
Docela se osvědčila.“ Pokýval hlavou, jako že lituje. „Smůla.
Taková bouřka, to se jen tak nevidí. Mimořádné povětrnostní
podmínky, anebo seismický otřes. Říká se, že v té zátoce,
odkud se k nám žene, je horká termika. Budeme to muset nějak
vydržet. Pojďme dolů do kajuty. No tak, nechci ztratit ještě
kuchaře.“ Desperandum mě ležérně uchopil za zápěstí. Bylo
to horší než ocelová pouta.


Sešli jsme dolů do jeho kajuty. Desperandum si sundal
masku a rukou si přejel svůj nazrzlý pažit. Rozhlédl se a pohled
mu utkvěl na silných oknech vedoucích ven, na moře. „Tahle
okna,“ začal, „co to bylo problémů nechat je vůbec udělat, a
teď si přijde bouřka, prach se dostane mezi skla a nakonec budou
na nic. Úplně nanic.“


Musel jsem zpátky na palubu. Nutkání pomoct Daluse
bylo tak naléhavé, že jsem se nebyl schopen ovládnout. S
předstíraným uvolněním jsem si stáhl masku, ale Desperandum,
jehož za staletí nasbírané znalosti lidského chování byly
nesmírné, mi viděl do duše. „Jsi rozrušený,“ řekl. „Zkus
se uklidnit. Je pár věcí, které bys měl o Daluse vědět.“


„Tamhle!“ vykřikl jsem. „Tam, za oknem, není to
ona?“ Reakce na takový výkřik může být jen jediná.
Desperandum se otočil proti oknu, já jsem popadl masku a vyběhl po
schodech průlezem ven. Desperandův výkřik jsem zarazil
zabouchnutím poklopu. Doufal jsem jen, že bude mít víc rozumu,
než aby vyběhl za mnou. Nepočítal jsem s jeho oddaností posádce.
Jen tak tak jsem se stačil schovat za komínkem, když se
Desperandum vyklonil na palubu. Chvíli se rozhlížel okolo,
zkontroloval blížící se bouři a vrátil se dolů. Zámky na
poklopu zaskočily.


Nikde žádný blesk, žádný hrom. Vzduch byl úplně
mrtvý. Ohromeně jsem zíral na přibližující se stěnu. Zblízka
už nevypadala tak celistvě. Vrchní vrstva zvířeného prachu se
před hlavní frontou sesypávala dolů a do okolí vystřelovaly
dlouhé víry vzdušných chapadel, postupně mizících v prázdnotě.
Obloha se zatáhla, ranní slunce se obalilo prachem. Hladina
adrenalinu v mé krvi prudce stoupla. Moje přehnaná fantazie už
pracovala na plné obrátky. Viděl jsem, jak mi nemilosrdný písek
pomalu odírá kůži, jak dopadá v šílených poryvech na průzory
mé masky, zvolna rozrušuje její gumový povrch, až se maska
promění v nepoužitelné cáry a milióny krystalků mi začnou
obrušovat obličej vrstvu za vrstvou. Ve chvíli ze mě zbyde jen
lepkavá kostra s dokonale obroušenými kostmi, které se budou
neustále ztenčovat a ztenčovat, až nakonec zmizí úplně. Náhlý
záchvat paniky mě vymrštil na nohy, vyrazil jsem ze svého úkrytu
a běžel přes palubu.


Vtom jsem na blížící se bouřkové stěně zahlédl
okřídlený stín. Zvedl se vítr a ostré částečky prachu mě
začaly bodat do nechráněných částí těla, do rukou a do krku.
Zešeřilo se. Dalusa nekontrolované poletovala a rotovala ve větru
jako utržený list. Hnalo ji to k přídi. Uslyšel jsem tlumený
hukot. Silný poryv narazil do zádi a do lanoví, které se
rozeznělo jako struny houslí. Další závan mě téměř srazil na
kolena, ale podařilo se mi vstát a doběhnout na špičku právě
včas. Dalusa ale byla příliš vysoko a vítr ji odnášel z mého
dosahu, ne – náhle se zhoupla a začala padat dolů. Jen aby to
stačilo.


Jakmile mě minula, skočil jsem za ní přes palubu. Ke
svému vlastnímu překvapení se mi v panickém sevření podařilo
zachytit její nohy. Narazili jsme na hladinu a na vteřinu se
ponořili. Vztlak prachu byl daleko větší než vodní, a tak jsme
po hladině pluli jako korek na vodě. Nahmátl jsem Dalusiny prachem
pokryté vlasy a vyrazil jsem doprostřed mezi hlavní a boční trup
naší Lunglance.


Chtěl jsem se nadechnout, ale začal jsem se dusit. Měl
jsem filtry úplně ucpané prachem. S obrovským přemáháním jsem
se přestal zoufale snažit o nádech a ze všech sil jsem vydechl.
Zalehlo mi v uších, ale účel byl splněn, filtry se pročistily.


Dalusa se také dusila a přitom křečovitě svírala
masku svými červeně nalakovanými nehty. Odrazil jsem se hlavou od
centrálního trupu, vynořil se z prachu a zaťatou pěstí ji vší
silou uhodil na solar. Z filtrů jí vyletěl oblak prachu a pak se
přerývaně nadechla.


Křečovitě se mi vrhla kolem krku, až se mi do něj
zadíral prach. Byl jsem tak dokonale pokryt prachem, který přiléhal
na každý kousek kůže pokryté lidskou mastnotou a potem, že
nebezpečí kontaminace a následné alergie bylo nulové.


Vítr nabral na síle a obloha se zatáhla úplně.
Dalusa mě v panice stále svírala. Došlo mi, že asi nemá ani
ponětí, jak se plave. Chtěl jsem ji zezadu podepřít a dodat
pocitu bezpečí, ale překážela mi v tom její křídla. Alespoň
jsem se ji pokusil chytit za ruce, což vzhledem k tomu, že mě její
sametová, ale tuhá křídla dokonale obklopovala, nebyl jednoduchý
úkol. Sevření pak trochu povolilo.


Vítr začal pomalu posouvat Lunglance rozvířeným
prachem. Nevypadalo to pro nás nijak růžově. Kdyby ji náhodou
otočil a já se dostal mezi trupy, určitě by nás to zabilo.


Přestal jsem šlapat prach a širokým tempem jsem se
dvakrát odrazil a lehl si na záda. Zapřel jsem obě nohy o
prostřední trup a držel Dalusu takřka úplně nad hladinou.
Pustila se mého krku a tiše se na mě natáhla. Vztlaková síla
prachu dovolovala, abych udržel filtr nad hladinou, ale zbytek hlavy
jsem měl ponořen. Uvědomil jsem si, že většina Dalusiny
hmotnosti připadala na masivní létací svaly.


Po chvilce se klouzavě svezla níž a položila mi
hlavu na prsa. Obličej mi vyplul na povrch. Cítil jsem, jak si už
na některých místech prorazila Dalusina vysoká tělesná teplota
cestu vrstvami prachu, které nás izolovaly. Kdybych se začal
potit, mohlo by dojít ke kontaminaci a mohla by jí zase vyrazit
vyrážka. Zhluboka jsem se nadechl a ponořil se, abych se obalil
čerstvým prachem.


Když Dalusa ucítila, že se potápím, lehce mě
objala kolem pasu. Stále byla úplná tma a jediným kontaktem mezi
námi byl dotyk. Hukot bouře kolem nás doplňoval skřípavý zvuk
smirkového papíru, jak byla odírána loď nad námi.


Byli jsme aspoň na chvíli v bezpečí. Srdce mi
přestalo divoce bušit a teprve teď jsem si uvědomil určitý
erotický nádech naší situace. Zvedl jsem své prachem pokryté
ruce a položil je Daluse na ramena. Nejdříve její svaly pod mými
prsty ztuhly, ale pak se uvolnily a začaly se pohybovat. Hlavu měla
stále položenou na mých prsou. Zčistajasna jsem si uvědomil, že
se natáhla dolů a začala mě hladit po lýtkách. Nikdy mě
nenapadlo, že má tak dlouhé ruce. Zase jsem si uvědomil, jak je
Dalusa jiná, a pocítil jsem lehké mrazení v zádech nikoli bez
touhy.


Mezitím mě dál hladila po nohou. Ne že by to bylo
vyvolávalo nějaký přímý pocit, na to jsme byli příliš
odděleni drolícím se prachem a nohavice zvonových kalhot jsem měl
dost nepohodlně vyhrnuté až ke kolenům, ale stačilo jen
pomyšlení, které bylo samo o sobě překvapivě vzrušující. Náš
vztah byl tak abstraktní, že každý sebemenší fyzický kontakt
dostával úžasnou, groteskní důležitost. Dotýkal jsem se svýma
suchýma a hrubýma rukama jejích ramen a masíroval je. Váhal
jsem, mám-li ji obejmout. Bál jsem se, aby náhodou při pocitu
sevřených křídel nezpanikařila.


Tak jsme leželi několik minut, naslouchali jsme
burácení větru a vychutnávali náš nepohodlný kontakt. Na prsou
jsem cítil splašený, amfetaminový tlukot jejího srdce. Pak jsem
náhle ucítil, jak se její ruce uvnitř mých kalhot začaly
pohybovat vzhůru po vnitřních stranách mých stehen. Centimetr po
centimetru se posouvaly po mé kůži a uvolňovaly až zarážlivě
intenzívní reakce. Bylo v tom něco zlověstného, vznášet se v
prachu na zádech, ve tmě, a nechat se Dalusinými horečnatými
prsty laskat ve slabinách. Srdce mi bušilo a moje ruce na jejích
zádech ochably.


Zničehonic přestala Dalusa s hlazením a stiskla.
Tělem mi projelo několik tak divoce intenzivních křečovitých
záškubů, že jsem si ani nebyl jistý, zdali jsou vůbec
sexuálního původu. Zároveň jsem ucítil, jak se Dalusa zachvěla.
Vyčerpaně jsme se opřeli jeden o druhého a odpočívali. Myslím,
že jsem usnul.


Probudil mě až záblesk slunečních paprsků na volné
hladině. Dalusa mi ležela nehybně na prsou. Lehce jsem se odrazil
od prostředního trupu a vyplul jsem ze stínu ven.


Když se nás dotkly první paprsky, Dalusa se zavrtěla.
Pomalu si na mě klekla, roztáhla křídla a vzlétla. Z křídel a
vlasů se jí sypal prach. Doplaval jsem k pravoboku a tak tak jsem
se vyšvihl a chytil se za okraj paluby. Byla neuvěřitelně hladká.
Bouře z ní obrousila veškerý plastikový kryt. Pokusil jsem se
dostat nahoru a sevřel spodní příčku zábradlí. Zlověstně pod
mojí vahou zavrzala. Chytil jsem se za horní, ale ta byla příliš
oslabena a obroušena větrem, praskla a rozřízla mi dlaň. Na krev
řinoucí se po mém zápěstí se hned nabaloval prach. Jen co jsem
popadl dech ztracený náhlým pádem a nárazem na trup, znovu jsem
se s vypětím všech sil vyšvihl a tentokrát rovnou na palubu.
Podlezl jsem zábradlí a postavil se na nohy. Našel jsem úplně
jinou, novou loď. Byla tak čistá, tak neuvěřitelně čistá jako
sluncem vybělená kost. Několik lan bylo přetržených,
přebroušených nemilosrdným větrem. Stěžně se blyštěly a
paluba se jen třpytila. Každý jednotlivý kousek byl hladký a
zářivý. Všiml jsem si svého odrazu. Vypadal jsem jak duch
nějakého humanoidního mimozemšťana, tak jsem byl celý, od hlavy
až k patě, pokrytý bezbarvým, sinalým prachem. Každým krokem
jsem ze sebe část setřepával. Plastikový povrch paluby byl
důkladně obroušen, jen ve stínu za stěžni a za větracími
šachtami zůstaly nepatrné zbytky. Až se do Lunglance naplno
opře slunce, bude to oslepující.


Se skřípáním se otevřel kuchyňský poklop. Ztuhl
jsem. Flack, náš první důstojník, opatrně vylezl a rozhlédl
se. Pak zpět ke vchodu pokýval hlavou. Otočil se a uviděl mě
nehybně stát uprostřed holé paluby. Ztuhl také. Dokázal jsem si
představit, co mu asi tak běží hlavou: Pane Bože! Podívejte
se na něj, na blázna! Kompletně mu to sedřelo kůži a nahradilo
ji prachem. Mumifikovalo ho to zaživa. Snad se aspoň moc netrápil.


Pak promluvil. „Běžte dolů, Newhousi, a převlékněte
se. Chlapi budou za chvíli jíst.“


Počkal jsem, až všichni vylezou. Poslední vyšel
Calothrick. Když se vynořil, uštědřil mi do ramene přehnaně
žoviální šťouchanec, který rozvířil oblak prachu.


Prošel jsem elektrostatickým polem, které mi z vlasů
a z kůže oprášilo pěknou vrstvu prachu. Jak jsem scházel dolů
po schodech, z nohavic a z blůzy se mi uvolňovaly další potůčky.
Svlékl jsem se a vyprášil oblečení o stůl. Masku jsem si musel
nechat na obličeji. Prach poletoval všude. Sundal jsem si masku a
na zkoušku se nadechl. Rychle jsem si ji zase nasadil. Musel jsem
počkat, až se prach trochu usadí, mezitím jsem šel k nádrži s
vodou a namočil si houbu. Při dotyku chladivé vody jsem si
připadal jako požitkář.


Z pytle jsem vytáhl náhradní oblečení a pokusil
jsem se vymést prach smetákem. Byl tak lehký, že bylo téměř
nemožné ho nabrat a vynést. Moje energické pokusy měly pouze
jediný výsledek, znovu se mi otevřela rána na dlani a po zápěstí
mi sjela velká kapka krve.


Pak se objevila Dalusa.


„Jak je? Jsi v pořádku?“ zeptala se. Usmál jsem
se nad tím, jakou má o mne starost.


„Ano,“ odpověděl jsem. „Mám pár odřenin a
trochu jsem se potloukl, když jsem lezl zpátky na palubu. A maličko
jsem se řízl do ruky.“ Natáhl jsem ji před sebe.


„Au,“ vyjekla Dalusa a přistoupila blíž ke mně.
„Ty krvácíš.“


„To nic není.“ Pohlédl jsem na ni. Zírala na
poranění v omámeném vytržení kudlanky nábožné sledující
mouchu. „A jak je tobě?“ zeptal jsem se ztuhle.


„Fajn. Létala jsem stejně rychle jako ten prach,
takže se mi vůbec nic nemohlo stát. Akorát mi to zničilo šaty.
Vidíš?“


Opravdu. Milióny prachových částeček se nějakým
záhadným způsobem včlenily do samé podstaty polymerové látky a
z původní bílé barvy se stala ušmudlaná šedá.


„Třeba to ještě půjde vyprat,“ navrhl jsem.


„O kdepak, není proč. Mám té látky ještě metry.
Ušiju si jiné.“


Nastalo rozpačité ticho. Položil jsem smeták a
houbou si otřel poranění. Za chvíli to zaschne.


„Johne, víš, jak jsme byli pod tou lodí…“


„Vím.“


„Moc se mi to líbilo.“


Naše oči se setkaly. Kdybych byl normální muž a ona
normální žena, možná bychom se v té chvíli pochopili. Jak
říkají básníci, prostředníkem duše jsou oči. Ale i kdybychom
patřili ke stejnému druhu, co může muž doopravdy vědět o tom,
na co žena právě myslí. Její další slova bylo sotva slyšet.


„A tobě?“


„Moc.“


„Johne, chci, abys mě políbil.“ Přistoupila ke
mně tak těsně, že jsem ucítil její sálavě horké tělo.


„To bych nemohl nikdy udělat.“


Zavřela oči a pozvedla ke mně obličej. Dal jsem si
ruce za záda. „Ublížím ti,“ vydechl jsem a pomalu jsem slábl.
Její nádherně tvarované rty se pootevřely.


Naklonil jsem se nad ní a opatrně, jako když biolog
zkoumá nový vzorek, jsem se dotkl jejích úst. Její reakce byla
nepředstavitelná. Hladově se ke mě přitiskla a celá situace
dostala pohádkový nádech. Zamrazilo mě. Ten sametový dotek,
žhavé spojení tkání a tekutin, bylo jako dovršení vraždy.
Když jsem ucítil, jak mi její jazyk přejel po ukrutně citlivých
hrbolcích na patře, jen milimetry za mými zuby, slzy mi vyhrkly do
očí. Udělal jsem totéž. Její zuby byly ostré jak břitva a
její ústa chutnala tak jemně cize, jak žádné lidské ženě
nechutnají. Cítil jsem, jak mi horký vzduch, který vydechovala
nosem, ohřívá tváře.


Konečně jsme se odtrhli. Její rty už natékaly a
praskaly, zapalovaly se před mýma očima. Vteřiny se vlekly,
pomalu vyplouvaly na povrch a pukaly jako horké prameny na
vřesovištích. Dalusa mlčela, ale z očních koutků se jí dolů
po tvářích kutálely slzy a stékaly přes opuchlá ústa.


Pozvedl jsem svou pořezanou ruku do výše jejích očí.
Zaťal jsem ji v pěst a silně sevřel. Zpola zaschlá rána se
lepkavě otevřela a po zápěstí mi stekla kapka čerstvé krve.
Stáli jsme bez hnutí a s bolestí v očích se dívali jeden na
druhého.









































































































































7.
kapitola

Arnar







Lunglance bylo nutno zavézt do doků a opravit.
Kapitán Desperandum nabral kurs Pětiostroví, kde se na největším
z ostrovů nalézalo třetí největší město na Nulakvě, Arnar.


Než jsme se tam dobelhali, uplynuly tři dny. Po
přistání Desperandum nelenil a ihned se pustil do zařizování
potřebných oprav. Obtelefonoval několik loděnic, a když vše
vyřídil, svolal posádku na palubu a většině dal volno. Sám
zůstal na lodi.


Lodní lávka úpěla pod těžkými kroky námořníků,
kteří se po zprohýbaném železném molu vydali k jednomu z
velkých výtahů na úpatí útesu. Byla to mohutná kovová klec,
která se po silných ozubených traverzách šplhala vzhůru k
městu. Mlčky do ní nastoupili a zavřeli za sebou dveře.
Nastoupil jsem s nimi a byl tam i Calothrick. Dalusu jsem nikde
neviděl, možná, že už někde nabrala termiku a nechávala se
proudem vynést vzhůru. Ostatně, už jsem s ní nemluvil celé tři
dny. Z kuchyně si k sobě do stanu odnesla část svých
koncentrovaných zásob a většinu času trávila uvnitř. Kdykoliv
jsem za ní přišel a chtěl s ní mluvit, ani si nesundala masku.
Nešlo vést ani monolog, no zkuste mluvit na někoho, kdo má na
obličeji sněhobílou masku, které z pravého oka vytéká rudá
slza. Možná litovala toho, co se stalo, možná trpěla alergickou
reakcí na polibek a nejspíše za tím bylo obojí. Nechtěl jsem jí
to dělat ještě těžší.


Druhý důstojník zmáčkl tlačítko a kabina se dala
líně do pohybu. Doky, lodě a lidé pod námi se postupně
zmenšovaly a vzduch se pomalu pročišťoval. Ze svého místa u
zábradlí jsem měl báječný výhled na lehký šedavý opar,
který pokrýval celou plochu prašného moře. V dálce zářil
druhý, západní okraj kráteru, který se od horizontu odchyloval
pouhými šesti stupni. Z této výšky už nevypadal tak mohutně
jako z mořské hladiny, ale zase měl daleko ostřejší kontury.
Bylo dost těžké si představit, že celou linii okraje kráteru
tvoří pás útesů vysoký stodvacet kilometrů. Celý výjev spíše
připomínal čelo přibližující se bouře křižované šedivými
blesky skalisek protínajících oblohu, ale jinak dost dobře stačil
na to, aby se člověka zmocnil skličující pocit, že je uzavřen
v propasti. Celou polovinu oblohy za námi zakrýval východní útes.
K patě útesu dorazilo ráno až v poledne, a tak téměř veškeré
dopolední světlo obstarával západní okraj, od kterého se
odrážely sluneční paprsky a dodávaly první polovině dne
měsíční nádech.


Vzduch se stále více pročišťoval a po kouscích
odkrýval bezmračnou, nemilosrdnou oblohu klenoucí se nad všemi
ostrovními městy Nulakvy. Odvážil jsem se sundat si masku a
zkušebně jsem nasál vzduch. Povětří bylo čisté. Několikrát
jsem se zhluboka nadechl a obrátil se ke Calothrickovi.


Jakmile jsem na něj promluvil, pohledy všech námořníků
se stočily ke mně. Nevraživě a s odsudkem v očích na mě
zírali, jako kdybych se dopustil nějakého závažného porušení
etikety. Radši jsem si zase masku nasadil.


Konečně jsme se doplazili až nahoru a výtah s
trhnutím zastavil před širokou kovovou ulicí, která byla na
útesové straně oplocena nejméně dva metry vysokým kovovým
pletivem, jež mělo sloužit tomu, aby se žádný, ani ten
nejopilejší nulakvanský námořník nemohl skutálet dolů a
rozprášit své tělesné tekutiny o skaliska na úpatí. Druhý
důstojník skřípavě rozrazil výtahová dvířka a já se chystal
vystoupit.


Námořníci se ale jakoby na povel vyřítili v útvaru
ven a mě překvapeného narazili zády na plot. Klopýtal jsem za
nimi a našel jsem je až na Starcross Street, rovnou uprostřed té
nejvykřičenější čtvrti v celém Arnaru. Po obou stranách ulice
se to hemžilo bary, hospodami, hernami, zápasnickými arénami a
hlavně domy nevalné pověsti.


Flack si z obličeje strhl svou kostkovanou masku a
zahvízdal, až mi z toho málem praskly ušní bubínky. Ostatní
námořníci udělali totéž a masky si pověsili na kovové skoby
na opascích. Mezitím se Flack pustil do pečlivého vyřvávání
jakéhosi pokřiku:


„Já jsem Flack, první důstojník z Lunglance,
nejlepší lodi ve flotile!“


Ostatní námořníci souhlasně hvízdli.


„Jsem silný jako traverza a vysoký jak hlavní
stěžeň.


V betonu nechávám šlápoty a pěstí rozdrtím každou
skálu. Létající rybu zabiju pohledem a v rovným zápase zakousnu
žraloka. Harpunu mám jako párátko a nehty si čistím kinžálem.“


Potom si dal Flack ruce v bok a udělal taneční krok.
Vyskočil do vzduchu a v letu třikrát srazil podpatky. Mezi
posádkou propukl frenetický aplaus. To už se kolem začal
shromažďovat dav, složený převážně z křiklavě vymóděných
arnarských ‚kopretinek‘ a jejich pasáků. Taky jsem zahlédl
několik místních výrostků a pár cizích námořníků, lehce
rozpoznatelných podle opálených rukou a pobledlých tváří.


Teď se začal chvástat Grent. „Z cesty, všichni z
cesty, teď je řada na mně. Když mi neuhnete, rozmáchnu se a
udělám si prostor sám! Se mnou se radši nezaplejtejte, na mě
jsou tu všichni krátký! Vrazím ruku do moře a ze dna sbírám
oblázky! Nechte mě na pokoji, nechte mě na pokoji, nebo jediným
kopnutím zbourám celou Nulakvanskou zeď a vypustím vám všechen
vzduch! Uzel na hlavním stěžni zvládnu jednou rukou a dechem
roztavím každej plech…“


Když jsem viděl, že to ještě nějakou chvíli
potrvá, zatahal jsem Calothricka za rukáv a nenápadně jsme se
vytratili.


„Có, šlehnem si, né? Pudem do tamtý uličky,“
huhlal Calothrick a už už si z opasku vytahoval kapátko. Šel jsem
za ním, dokud jsme se nedostali do temného zákoutí u zdi
tetovacího salónu. S úšklebkem vytáhl zpoza košile plastikový
váček a vysrkl odstrašující dávku Flare. Pak podal kapátko
mně.


„To je na mě trochu moc, Monty,“ namítl jsem.


„Jen neříkej, pro někoho, jako seš ty, to přece
nic není,“ zvolal Calothrick a vzal mi kapátko z ruky.


Zaklonil se, otevřel pusu a celý obsah si vystříkl
do krku. „Takhle se to dělá!“ Natáhl do kapátka novou koňskou
dávku a podal mi ho.


„Kdepak, já to nebudu přehánět,“ řekl jsem.
„Musíme schovat co nejvíc těm doma, v New Housu.“


„Co tě nemá, toho ještě bude. Kdoví kolik velryb
ještě ulovíme. Dvacet? Třicet? Než se vrátíme, tak toho budeme
mít hektolitry. Fakt si nedáš?“


„Určitě ne tolik.“


„Tak si posluž sám,“ pokrčil Calothrick rameny a
dal si další koňskou dávku.


„Musel jsi to naředit,“ zakončil jsem naši debatu
a z jeho ochablých prstů jsem vytáhl kapátko. Natáhl jsem si
čtvrtinu toho, co mi původně nabízel. „Na Ericalda Svobolda,“
pronesl jsem. „Ať je mu země lehká.“


„Na koho?“ nechápavě se probral Calothrick.


„Na Ericalda Svobolda, toho, co objevil Flare. Aspoň
se to o něm říká.“


Spolkl jsem svou dávku. Účinek byl okamžitý a
silný. Modrá elektrická smršť se mi prohnala páteří a
proměnila mou dobře organizovanou nervovou soustavu v chaotickou
změť náhodně pospojovaných a zkratujících neuronů. Musel jsem
se, stejně jako Calothrick, opřít o zeď. Bezmocně jsem se
šklebil.


Někde blízko u ucha jsem najednou uslyšel něčí
hlas. „Co si takhle krapet zašpásovat, drahouši?“


Rychle jsem schoval lahvičku za košili a pokusil se
zmobilizovat své rozprášené schopnosti. „Cože?“


Právě, když jsem se dobrovolně vyřazoval z boje, se
u nás objevila obstarožní arnarská ‚kopretinka‘, na tvářích
přizdobená silnou vrstvou pudru všech možných barev.


„Chceš si užít, námořníku?“


„Já, uh, ani ne….“


„Budu si asi muset lehnout,“ zamumlal do toho
Calothrick a svezl se po zdi dolů.


Kopretinka mu pomohla zpátky na nohy. „No tak pojď,
chlapče. Vím o místě tak akorát pro tebe.“ Jednou rukou si ho
přitáhla na svá chlapácká ramena a druhou ho mateřsky poplácala
po šrajtofli. Mrkla na mě. Mému Flarem dokonale sežehnutému
mozku připadalo, že se celá blýská a oslnivě září. „Sbohem
a ať žijou mastný velryby, námořníku. Stav se někdy u mamá
Annie a ptej se po Meldě.“


Ulevilo se mi, když konečně oba zmizeli. Opřel jsem
se o zeď a zhluboka se nadechl osvěžujícího vzduchu. Věci se
tříbily samy od sebe a v hlavě mi začala hlodat jakási
vzpomínka. Něco jsem chtěl udělat… no jasně, brandy.


Úzkostlivě se hlídaje, sešel jsem dolů na ulici a
nastoupil na úzký pohyblivý chodník, který se líně vlekl
ulicí. Po chvíli jsem konečně našel bar, který nevypadal tak
zaplivaně jako ostatní, a slezl jsem z pásu. Půl metru vysoká
písmena nad vchodem natřená bioluminescenční zelenou barvou,
připravenou z planktonu, oznamovala, že je to gril a bar nějakého
Merkla.


Vešel jsem dovnitř a zapřel si pravou nohu o mosaznou
tyč lemující dole barový pult. Přede mnou se objevil Merkl,
zavalitý a plešatý chlápek s opálenou tváří a nosním
porostem zapleteným do copánků.


„Co to bude, námořníku?“


„Dej sem hlt pořádný kořaly,“ zavrčel jsem po
námořnicku.


„Co to k sakru jako má bejt?“ podivil se.


Vysvětlil jsem mu to. „Tak to tady ovšem, kamaráde,
nedostaneš,“ řekl poctivě Merkl. „Nic silnějšího než vosum
procent nemám.“


„Jak to?“


„Protože je to zakázaný.“


To jsem měl dávno vědět. „Tak mi dej aspoň pivo,“
řekl jsem nakonec. Ani relativní neškodnost místních nápojů
nebyla s to udržet odhodlaného nulakvanského námořníka ve
střízlivém stavu. Právě jsem na patře vychutnával další útok
Flare, když jsem zezadu, od stoliček štamgastů uslyšel hlučný
projev nesouhlasu. Následoval tupý úder a chlístnutí piva, jak
někdo vzal souseda po hlavě plechovým džbánkem. Ihned poté se
ozvalo zapraštění kloubů narazivších na čísi zuby.


„Tak na to tu nejsme zařízený,“ zařval Merkl a
popadl hliníkovou hůl posetou mosaznými cvočky. „Pánové,
laskavě vypadněte a venku si to vyřiďte jako džentlmeni.“


„Vytluču mu všechny zuby,“ dušoval se jeden ze
zúčastněných a dopil zbytek piva z promáčknutého džbánku.
Naklonil jsem se přes pult a mezi bledými námořnickými tvářemi
jsem poznal Blackburna, našeho harpunáře. On a jeho oponent,
zavalitý Nulakvan s mohutným zrzavým knírem, do kterého se mu
nerozpletitelně míchaly chlupy z nosu, se vymotali ven, pod
olejovou lampu.


Dopil jsem svůj džbánek a zaplatil spropitným, které
jsem servírce vyfoukl z malého kulatého stolku.


„Máte taky donášku?“ zeptal jsem se.


„No to se ví, námořníku.“


Objednal jsem tři litry toho nejsilnějšího, co tam
měli, a nechal to doručit na Lunglance. Na plastikový tácek
jsem napsal, kde naše loď kotví, a odešel jsem.


Venku do sebe Blackburn se svým sokem stále ještě
bušili. Proklestil jsem si cestu shromážděným davem a chvíli se
díval, jak sebou na chodníku zmítají a mlátí. Chlupy v jedné z
Blackburnových nosních dírek byly nasáklé krví a jeho protivník
měl rozražený ret. Neschopni postavit se zase na nohy, v kleče se
zasypávali ranami do břicha. Údery rapidně ztrácely na síle,
ale vzhledem k tomu, že slábli i oni sami, účinek byl stejný. S
každým výpadem doširoka otevírali ústa a vyráželi ze sebe
krátké basové hekání přerušované hlučným lapáním po
dechu.


Nakonec, když už se dostatečně pomlátili, zavěsili
se bezvládně jeden do druhého a namáhavě sípali.


Zrzavý knír pomalu, jakoby v agónii, sevřel ruku v
pěst. Blackburn mu ochable zamával dlaní před nosem. „K čertu
s tím,“ procedil přes nateklé rty. „Dem si radši zašukat.“


„Máš recht,“ kývl ten druhý. Dav začal zklamaně
mumlat, ale ti dva se na nic neohlíželi a nepevným krokem se
vydali pryč a ruku v ruce zapadli do jednoho veselého bordelu
naproti přes ulici.


Pohlédl jsem na slunce. Byl právě tak čas k obědu.
Pohyblivý chodník mě zavezl přes Starcross Street až do jedné
ze slušnějších částí města. Zastavil jsem se v malé venkovní
restauraci a posloužil si biftekem. Za moc nestál. Nulakvanské
koření mu dodávalo kyselou příchuť a salát, který následoval,
byl připraven s udivující neschopností. Odešel jsem bez
spropitného a vydal se zpět na Lunglance, podívat se po
Daluse.


Cestou jsem na Starcross Street uviděl hlučnou
potyčku, ve které jsem rozeznal i pár námořníků z Lunglance.
Raději jsem je obešel oklikou přes Tailor Street. Kdyby mě
byli poznali, asi by nedali jinak, než abych se také zapojil.
Tailor Street, jak napovídal název, byla možná kdysi uličkou
krejčích, ale dnes je do jednoho vystřídali prodavači ochranných
masek. Obchod vedle obchodu, výkladní skříň vedle výkladní
skříně, všechny přetékající oslnivým množstvím barev.
Uvědomil jsem si, že mám ještě zbytky barev, co jsem nakoupil na
Highislu. Přišlo mi, že to bylo nejméně před rokem, a přitom
uplynuly teprve dva měsíce.


Podle toho, jak pomalu se výtah šplhal po arnarském
útesu nahoru, jsem neočekával, že by sestup mohl probíhat jinak.
Představte si ale moje překvapení, když se kabina spustila téměř
volným pádem! Nelžu vám, moje nohy ztratily kontakt s podlahou a
vznášely se pár centimetrů nad ní. Moji spolucestující už
měli masky prozíravě na obličejích a vznášeli se s klidem
hodným Nejvyššího soudu Konfederace při vynášení rozsudku
smrti. Rychle jsem si od pasu odepnul masku a narazil si ji na
obličej dříve, než měl prach sebemenší možnost proniknout k
mým nechráněným očím a plícím.


V dolní čtvrtině útesu začala kabina brzdit s
takovou silou, až jsem šel do kolen. Vrávoravě jsem vystoupil na
molo a zhluboka se nadechl. Nad hladinou byl vzduch hustší a
bohatší.


Na palubě loďaři dodělávali přeplátování a
vodovým lepidlem vedle sebe nalepovali poslední dlouhé a průsvitné
pásy velrybího plastiku. Už byly vztyčeny nové stěžně a
skupina opravářů vyměňovala potrhané lanoví za nové, vyrobené
ze spletených kabelů. Lehce jsem si pro sebe uvnitř masky hvízdl.
Muselo to stát pěknou sumičku, všechno to nechat opravit a ještě
ke všemu tak rychle. Většina kapitánů by se v podobném případě
obrátila na arnarskou pobočku mateřské společnosti, ale
Desperandum žádné takové krytí neměl. Všechny peníze, které
vydával, byly jeho vlastní.


Dalusin stan byl sbalený. Nebylo to nic překvapivého,
protože dělníci právě pokládali plastik tam, kde obyčejně
stával. Možná, že zrovna někde poletuje. Rozhodl jsem se, že se
zeptám Desperanda, jestli neví, kde je. Věděl jsem, že mou
posedlost - už jsem začínal váhat, jestli tomu nemám říkat
láska – Desperandum nijak zvlášť neschvaluje, ale měl jsem
takový dojem, že by mi mohl aspoň odpovědět.


Poklop do Desperandovy kabiny byl otevřený. Sešel
jsem po schůdcích dolů do jídelny. Desperandum jedl na lodi, a
tak se po stole povalovaly různé zbytky jídel a špinavé talíře
se zasychajícími omáčkami.


Sundal jsem si masku a zaklepal na dveře jeho kajuty.
„Dále,“ ozvalo se zevnitř mručivě.


Otevřel jsem dveře a ihned na mě padlo tíživé
ticho visící ve vzduchu. Desperandum byl usazený ve svém otáčecím
křesle a naproti němu, u kavalce, stál nehybně Murphig.


„A, Newhouse,“ řekl s předstíranou žoviálností
Desperandum.


„Neruším náhodou?“ zeptal jsem se.


„Ne, ne. Tady lodník Murphig mi právě udělal
docela zajímavý návrh. Byl byste tak laskav, Murphigu, a zopakoval
byste to?“


Murphig mlčel a civěl do zdi.


„Ne? Dobrá, lodník Murphig totiž zjistil, že jsem
něco jako vědec a nabídl mi, no… něco jako učednickou
výpomoc.“


Mlčel jsem.


„Mám takový dojem, že se lodník Murphig a já
poněkud ostře rozcházíme v metodách vědeckého výzkumu.


Lodník Murphig mi přišel přednést některé svoje
názory.“


Murphig už byl viditelně za hranicí sebeovládání.
„Vy si myslíte, že jsme barbaři, co?“ řekl napjatě. „Vy,
co sem ve svých nablýskaných mezihvězdných korábech přilétáte
odnikud a myslíte si, že máte co dělat s nějakou podřadnou
rasou. Jistě, Bůh ví, že jsme hříšníci, Bůh ví, že jsme
ztratili některé ideály, ale to vám nedává žádné právo,
abyste s námi a s našimi zásadami zacházeli jako s póvlem.“


Desperandum se shovívavě pousmál. „Lodník Murphig
je rozčilený, protože jsem mu vysvětlil, že jeho ideje a
představy jsou spíše mystické než vědecké.“


„Nejsme žádní slepci,“ suše prohlásil Murphig.
„Nejsme padlí na hlavu. Sice o tom nemluvíme, ale všichni víme,
že tam dole, pod prachem, něco je. Něco starého, silného a
příšerného. Je to… jsou tam… dole už milióny let, nad
hlavou mají moře, kilometry prachu, žijí tam, učí se, neustále
sílí, dokud nejsou něco… něco jako bohové hlubin.“


„Bohové hlubin,“ zopakoval Desperandum analyticky.
„To je ukázková forma pověry. Pochopte, Murphigu, to, že jsem
odmítl vaši nabídku, neznamená, že bych proti vám něco osobně
měl. Jste dobrý námořník. Ale to je vše.“


„A co ti žraloci?“ nedal se Murphig a ústa se mu
sevřela. „Sleduju je. Sleduju všechno,“ zdůraznil a
probodl mě pohledem. „Objeví se vždycky, když ulovíme velrybu.
Je vyloučeno, aby to viděli, a stejně tak je vyloučeno, aby to
ucítili, protože krev se vždycky rychle vpije do prachu. Mají
příliš malé uši na to, aby to mohli uslyšet, ale hned vědí,
kde co zdechlo. Sledoval jsem, kapitáne, jak jste jednoho pitval.
Mají příliš malý mozek, ale jsou úskoční a nebezpeční, jsou
daleko chytřejší, než může zvíře být.“


„To už tady jednou bylo,“ poznamenal Desperandum
rezignovaně. „Vzpomeňte si, mají přece létající rybky.
Určitě jste je už také pozoroval. Takové malé křídlaté
potvory s velkýma, naprosto perfektně fungujícíma očima.“


Murphig mlčel.


„Je to vše, co jste nám chtěl říct, lodníku?“


„Ještě něco, kapitáne,“ řekl Murphig a hlas se
mu chvěl potlačovanými emocemi. „Na konci plavby se uvidí, kdo
z nás dvou má k Boží pravdě blíž. Ale chci říci tohle. Když
se budete plést do věcí, kterým nerozumíte, tak riskujete, a
možná víc než jenom svůj život.“


Náhle propukl Desperandum v hluboký smích. Když
konečně po chvíli přestal, utřel si ze svých malých, vráskami
obklopených očí slzy. „Omlouvám se, Murphigu, jestli jsem
nedokázal nikdy pořádně ocenit vaše lidi, ale teprve teď jsem
si uvědomil, jaký máte obrovský smysl pro humor.“


Murphigova bledá tvář zbledla ještě víc. Nemotorně
si svýma žilnatýma rukama natáhl masku, prošel dveřmi a vyběhl
na palubu, přičemž bral schody po třech.


„Vůbec se mi nelíbí, že jsem ho musel takhle
usadit,“ svěřil se upřímně Desperandum. „Líbí se mi jeho
přístup, ale tady jde o genetické jádro. Když máš celou
planetu osídlenou náboženskými fanatiky, největšími pomatenci,
co se kdy narodili, těmi, kterým zbyly už jen nepatrné zbytky
zdravého rozumu… no, já vím, že mi rozumíte, Newhousi.“


„Ano, rozumím vám, kapitáne.“


„A když se k tomu ještě přidá už v základech
zkostnatělá a nepružná kultura… holt, ze dřeva osciloskop
neuděláš.“


„Svatá pravda,“ souhlasil jsem.


Desperandum se opřel celou vahou do křesla, které
zareagovalo mocným vrznutím. „Co pro vás můžu udělat, Johne?“


„Napadlo mě, jestli jste náhodou neviděl –“


„No jistě, viděl, myslíš Dalusu, hlídku.
Vzpomínám si, že náš poslední rozhovor na toto téma byl
poněkud ostře přerušen.“


Mlčel jsem, ale snažil jsem se tvářit trochu
pokorně. „Nevíte náhodou, kde bych ji našel?“


„Víte, Johne, dost si vás vážím – jako muže,
jako pozemšťana a samozřejmě, jako kuchaře. Od té doby, co jsem
přišel sem do kráteru, jsem se poprvé trochu slušně najedl.“


„Děkuji za poklonu.“


„A taky si cením Dalusy. Byla se mnou na obou
předchozích výpravách, ale na váš vztah se dívám se značnými
obavami. Napadlo mě, jestli jste vůbec někdy přemýšlel o tom,
co to muselo být za motivaci, která ji donutila změnit planetu,
tělo a dokonce vlastní rasu.“


„Říkala mi něco o tom, že nikdy moc nezapadala.“


„Byla zrůda,“ řekl Desperandum bez obalu. „Byla
ohyzdná. Nikdo z jejího, eh, rodu by se jí nikdy ani nedotkl,
nikdo by s ní nepromluvil. Byla vyděděnec.


Pak ale přiletěla expedice, božské bytosti v
protiinfekčních skafandrech. Byli ochotni mluvit. Chtěli sdělit
svoje vědomosti komukoliv, kdo by jim naslouchal. Bohužel, takové
je riziko povolání, byli rozsápáni na cucky.“ Desperandum
pokrčil rameny. „Tak se stalo, že Dalusini trýznitelé zemřeli
v hrůzných křečích, otráveni krví svých obětí. A když
přiletěla druhá výprava, jako že ta vždycky přiletí, Dalusa
už byla připravená. Odlétla s nimi rovnou pod kudlu.“


„To bylo chvályhodné rozhodnutí,“ okomentoval
jsem to.


Desperandum se zamračil. „Není rozumné aplikovat
lidské standardy na cizince. Ale, povězte, napadlo vás někdy, že
třeba Dalusa nemusí být duševně zdravá?“


„Kapitáne, žádná objektivní kritéria pro
posuzování toho, kdo je duševně zdravý, a toho, kdo není,
neexistují. A jak sám říkáte, opravdu není rozumné aplikovat
lidské standardy na cizince, a potom, i kdyby podle svých vlastních
měřítek byla blázen, nevím, co to má co dělat se mnou. Nemám
ani ponětí, jaká jsou mezi jejími lidmi kritéria pro duševní
zachovalost, ale z toho, co jste mi o nich dosud řekl, mi
nepřipadají nijak zvlášť příjemní.“


„A co když to má něco společného s krví?“ řekl
Desperandum. „Lidská krev jako prostředek její spásy. Co
kdybych vám řekl, že lidská krev je její posedlost, dokonce
sexuální fetiš?“


„Na rovinu, kapitáne, musím se vás zeptat, odkud to
všechno máte?“


Pár vteřin bylo ticho. „Myslím, že vám to ještě
nemůžu prozradit,“ řekl konečně Desperandum.


„Ale vraťme se k předchozímu tématu. Chtěl bych,
abyste mi na toho Murphiga dával pozor. Z lodi neuteče, to ne, to u
nulakvanského velrybáře nepřichází v úvahu, ale poslední
dobou se chová nějak podivně. Jednou je pomalý a netečný,
podruhé je zase nervózní, jako kdyby byl pod vlivem nějakého –“
zadržel jsem dech, zatímco Desperandum hledal správné slovo, „–
nějakého náboženského vytržení. Od takové kultury, jako je ta
jeho, je třeba očekávat určitou míru prorockého syndromu. Kdyby
se mezi posádkou na Lunglance projevil neklid, je dost
pravděpodobné, že by za tím mohl být Murphig.“


„Dám na něj pozor, kapitáne,“ slíbil jsem.


„Díky. A ještě něco, než odejdete, ukliďte
prosím v jídelně.“


„Kapitáne,“ řekl jsem mírně. „Co ta moje
otázka?“


A právě tehdy jsem poznal, že je Desperandum už
hodně starý. Přes tvář mu přeletěl nepřítomný, až
ustrašený výraz, který jsem znal od starého Timona Hadži-Aliho
a Undineových. Zoufalé zapátrání mezi vzpomínkami nahromaděnými
za staletí života, uskladněnými a překroucenými kapacitně
neodpovídajícím lidským mozkem.


Avšak Desperandum se zorientoval velmi rychle: „Myslel
jste Dalusu? Čeká v kuchyni. Na vás.“


Naložil jsem si špinavé talíře a nasadil masku.
Vyšel jsem na palubu, kde stále ještě pilně pracovali pokladači,
a zamířil jsem do kuchyně.


V kuchyni byla tma. Loktem jsem rozsvítil a naskládal
nádobí na pult.


Dalusa mlčky seděla na stoličce u dveří do skladu.
Masku měla stále na obličeji, ruce složené na krku a z paží jí
jako černé sametové drapérie visela křídla.


Vyhoupl jsem se na pult vedle nádobí, přímo naproti
ní. Sundal jsem si masku. „Daluso, chtěl bych s tebou mluvit.
Nesundáš si masku?“


Na to Dalusa natáhla ruku k pásku vzadu na hlavě a
pomalu si začala masku stahovat. Její pokus o drama byl tak
průhledný, že jsem začal být netrpělivý. Na sobě jsem ale
nedal nic znát.


Sundala si ji z obličeje, ale nechávala ji pořád
mezi sebou a mnou, takže jsem nemohl nic vidět. Pak masku náhle
upustila.


Cítil jsem, jak se mi z obličeje vytrácí barva, a
přísahal bych, že mi krev milióny žilek odtéká z hlavy pryč.
Dalusina bledá, znetvořená tvář mi před očima zešedla. Dostal
jsem závrať a tělem mi projela zimnice. Chytil jsem se oběma
rukama pevně za stolní desku.


Dalusa vypadala, jako kdyby na sebe vylila kyselinu.
Ústa měla ohyzdně oteklá, rty ve své znetvořenosti vypadaly
jako malé narůžovělé klobásy. K nim přiléhaly bílé vlhké
cáry mrtvé kůže, obklopené černožlutými mokvajícími vřídky.


Odvrátil jsem se. Dalusa promluvila. Tak mě
překvapilo, že ještě vůbec může mluvit, že jsem málem ani
nezachytil, co říká. Mluvila pomalu a šišlavě, mohla jen s
potížemi oddělovat rty. S každou souhláskou to lepkavě mlasklo.


„Vidíš, cos mi udělal?“


„Vidím,“ řekl jsem. Kdybych jí připomněl, že
větší část viny nese ona sama, ublížil bych jí ještě víc.


Dál už nic neříkala. Rozprostřelo se napjaté
ticho. Nevydržel jsem to: „Nevěděl jsem, že to bude tak zlé.
Ten trest je naprosto neúměrný nepatrné špetce radosti, kterou
to přineslo – Bůh je k tobě krutý, Daluso.“


Bolestně pohnula ústy, ale nic jsem neslyšel.
„Prosím?“ zeptal jsem se.


„Miluješ mě?“ zopakovala. „Jestli ano, pak je
všechno v pořádku.“


„Ano, miluju tě,“ odpověděl jsem a s ohromeným
úžasem jsem si uvědomil, že i když jsem to začal říkat jako
lež, nakonec jsem vyslovil pravdu.


Dalusa se tiše rozplakala a po bezchybných tvářích
jí nepřirozeně rychle kanuly slzy a dopadaly na oteklé rty. Téměř
reflexivně jsem se zvedl, abych ji objal, ale včas jsem se zarazil.
Nebylo to poprvé a zcela určitě ani naposledy, kdy jsem se
rozpolceně zmítal v bolestné frustraci.


„Ty mi nevěříš,“ zvolal jsem v náhlém
osvícení. „Chceš, abych trpěl stejně jako ty. Tebe láska
bolí, a dokud nebude bolet mě, tak mi neuvěříš.“


Vzdychla a přitom vydala zvláštní hrdelní zvuk, ze
kterého mi naskočila husí kůže. „Proč se nemůžeme jeden
druhého ani dotknout? Co jsem komu udělala, co se mi to jenom
děje?“


„Víš, že mám s sebou rukavice?“ zeptal jsem se
znenadání.


Po těch slovech propukla Dalusa v hysterický smích.
„Rukavice? Co proboha dělají na velrybářské lodi rukavice?“
Se zašustěním křídel seskočila ze stoličky, popadla svou masku
a nemotorně vyběhla ven.


Sedl jsem si na židli a zavětřil. Ucítil jsem
parfém.






































































































8.
kapitola

Plavba
pokračuje







Když jsem domyl nádobí, vyšel jsem na palubu. Dalusa
už byla pryč. Cestou k výtahu jsem potkal poslíčka z Merklova
baru s pitím, které jsem objednal. Poznal jsem ho podle černé,
ničím neozdobené masky, jakou nosí jenom naprostí greenhorni.
Zaplatil jsem mu a odebral se s lahvemi dolů, do kuchyně. Drátěným
kartáčem jsem pročistil svoji destilovací aparaturu a pustil se
do pálení.


Se vzrůstajícím hladem jsem pak stočil tu břečku
do láhve a schoval do kredence. Dá-li pámbu, nebudu se toho muset
ani dotknout. Pak jsem se zase vydal k výtahu. Pomalu jsme se
vyšplhali nahoru. Slunce už bylo zpola skryté za západním útesem
a většinu světla tentokrát obstarávala východní stěna. Na
potemnělé obloze se jako nejasné flíčky objevovaly první
hvězdy.


Vypravil jsem se na Starcross Street. Elektrické
světelné reklamy byly zakázány, ale o to více se používaly
bioluminescenční interní tekutiny nešťastných nulakvanských
živočichů. Po mé pravici se právě šest vrávorajících
námořníků pokoušelo postavit živou pyramidu a dostat se tak do
prvního patra jednoho z vykřičených domů. Z několika barů se
ozývaly hlasité zvuky tuby, přerývané nabubřelými výkřiky
nulakvanských trubek. Překročil jsem jednoho ležícího, pro sebe
si cosi mumlajícího námořníka a vypravil se hledat nějakou
klidnější restauraci. Nebylo jich tady zrovna mnoho, ale po chvíli
pátrání jsem narazil na jednu, která patrně sloužila jako
jídelna pro místní věkem sešlé důchodce. Na Nulakvě, stejně
jako na ostatních planetách s přísnou restrikcí uvalenou na
používání moderních technologií, prostě omlazovací techniku
schopnou prodloužit lidský život na sto a více let neměli.
Průměrný věk se tady pohyboval jen okolo devadesáti let a musím
říct, že okolo se belhající staříci na to opravdu vypadali.


Ale i když tu občané padali jako mouchy, zůstávala
nulakvanská populace už asi čtyři sta let na stejné úrovni.
Staří byli sice zbytečně rychle odsunováni do krematorií, ale
skoro každý obyvatel byl schopen zanechat po sobě přímého
potomka. Mimo Nulakvu se vědci stále ještě zabývali zákeřnými
psychickými účinky, které může mít na dospělého člověka
život bez dětí. A na těch vyspělých planetách, kde žádná
regulace porodnosti neexistovala, dosahovala průměrná délka
života pouhých dvaceti tří let, a to se do toho nezapočítávaly
potraty. Na takových planetách bylo mnoho dětí zabíjeno. A
samozřejmě že každého člověka, tak jako tak, jednou přepadl
šok z budoucnosti a neodolatelná touha zemřít, speciálně na
vyspělých planetách. Hluboko na dně duše chceme totiž zemřít
všichni.


Já ale nikam nespěchal. Hliníkovou vidličkou jsem se
nimral v zapékaných chobotničkách a přemítal jsem. Chuť k
jídlu mi sice kazily nepokrytě zvědavé pohledy místních
obyvatel, ale nebylo to tak zlé, abych se nemohl najíst. Cizinec z
jiné planety byl pro některé z těch vykopávek stále ještě
nezvyklým úkazem. Napadlo mě, jestli bych si neměl pořídit
nosní příčesek, ale uvědomil jsem si, že by mě stejně
prozradila hladká oční víčka a řasy, které měly daleko do zde
obvyklé hustoty.


Po večeři jsem prohrál trochu peněz v kasinu. Ne víc
než stačilo pro slabé pobavení, a pak jsem si našel hotel, abych
se trochu prospal. V recepci jsem odmítl nabízenou ‚kopretinku‘
a snažil se usnout. Nebylo to jednoduché, protože mě pravidelně
každou půlhodinu probudil ryk a vřava, pod oknem se promenovali
opilí námořníci a vyřvávali obscénní velrybářské písně.
Těžko říct, jestli to byla pokaždé ta samá skupina, všechny
zpívaly stejně mizerně. Nakonec, to už jsem byl pěkně naštvaný,
jsem si šlehl Calothrickovo Flare a to bylo tak silné, že se mi v
uších rozezněly kostelní zvony, v oblaku modrého plamene jsem za
sebou zanechal vědomí.


Ráno mě probudil řev velkého davu lidí
shromážděných o dva bloky níže na Starcross Street. Lunglance
měla tu smůlu, že se trefila právě do jednoho z
nejdůležitějších místních svátků, Dne Růstu. Oslavy
tradičně začínaly zápasnickým turnajem. Zápas mě vždycky
nudil, a tak jsem po příjemné snídani v hotelu vypadl ven a opil
se. Jak jsem se tak motal po ulici, nalepila se na mě jedna blonďatá
kopretinka a sdělila mi, že nabízí sváteční slevu. Dokonce mi
slíbila, s bystrostí v těchto končinách neobvyklou, že si před
tím přistřihne nosní porost.


Neměl jsem žádný rozumný důvod, proč její služby
odmítnout. Byla levná, čistá, zdravá a prostá všech rušivých
citových vazeb. A pak, už jsem se přece plavil celé dva měsíce.


Ale teprve jsem začínal pronikat do hlubin masochismu,
které přede mnou odhalila Dalusa, a tak jsem jí dal třímonumovou
minci a poděkoval se.


Nepočítal jsem ale s upřímným odporem Nulakvanů ke
všemu, co zavánělo dobročinností. Odmítla si vzít peníze jen
tak, za nic. Unaveně jsem si pomyslel, že je u řemesla asi nová.
Nějakým záhadným řízením šedých záhybů mého zpitého
mozku jsem jí řekl, ať tedy najde lodníka Murphiga z Lunglance
a vyřídí mu omluvu od Johna Newhouse. Pak že si ty peníze
může klidně nechat.


„Za co se mám omluvit?“ zeptala se nechápavě.


„Jestli nezmizíš, než napočítám do tří, tak si
budu stěžovat v Obchodní komoře,“ pohrozil jsem jí. V tu ránu
byla pryč.


To už kolem pochodoval průvod. Průvody mi také nic
neříkaly, ale posilnil jsem se čtvrtkou kapátka, postavil se na
roh a pozoroval procházející barvy. Zaostřování mi dělalo
velké problémy, ale mám takový dojem, že těsně kolem mě
prošla skupina asi dvanácti Nulakvanů převlečených za velrybu.
Na druhé straně je dost dobře možné, že se jednalo jen o
fantaskní výplod mého horečnatého mozku. Když už jsem se
jednou dostal do nálady, začal jsem ji přikrmovat postupnými
minimálními dávkami syncophinu.


Od pouličního prodavače jsem si, abych zahnal hlad,
koupil kornout smaženého masa. Za doprovodu velké a bídné
dechovky jsem poobědval.


Lunglance zvedala kotvy až zítra ráno a do
půlnoci bylo třeba se nalodit. Zbývala ještě spousta času.
Hlava se mi začala pročišťovat, a proto jsem si opět maličko
šlehl. Po Starcross Street zrovna pochodoval zástup místních
výrostků navlečených do modrých uniforem, unisono skandujících
nějaký pokřik. Střízlivý bych to nepřežil.


Všechny myšlenky na Dalusu jsem se snažil co nejvíce
potlačit. Za chvíli budu přece zpátky v citovém papiňáku na
naší milé Lunglance. Jen co jsem si to uvědomil, dopadla
na mě mohutná, drogami vykrmená deprese. Udělalo se mi mdlo, byl
jsem frustrován, cítil jsem se chycený a slabý. Před očima se
mi objevil obraz Dalusiny oteklé tváře a já jsem se otřásl.
Bylo mi, jako kdybych náhle dostal mořskou nemoc. Chtěl jsem s tím
bojovat, ale zároveň jsem věděl, že se to může jenom zhoršit.


Uvědomil jsem si, že mě Flare pěkně potápí.
Nějaký podnikavý Nulakvan si na vlastním dvorku zařídil bar a
já si u něj objednal slabé pivo. Slabé nulakvanské pivo jsem měl
docela rád, čím slabší, tím lepší. Ty nejslabší druhy byly
totiž naprosto bez chuti.


Po pěti šesti pivech jsem se octl v řinčícím a
drnčícím elektrickém  příměstském vlaku, který směřoval k
severním dokům, odkud se dalo dojet přívozem na ostatní ostrovy
Pětiostroví. Vlak se plazil neskutečně pomalu, rychlostí devět
deset kilometrů v hodině, což odpovídalo rychlejší chůzi.
Chtěl jsem vystoupit a trochu zatlačit, ale namísto toho jsem se
převážil a přepadl na lavici z velrybiny, přičemž jsem strčil
do podezíravé místní matróny v šátku sedící vedle mě.
Přirozená nedůvěra, kterou pociťovala vůči všem námořníkům,
byla ještě prohloubena tím, že jsem byl cizinec.


Vagóny vlaku tvořily malé krychličky z kovu a
plastiku, ve kterých bylo místo jen pro čtyři lidi. V každém
voze byla proti sobě umístěna dvě sedadla potažená velrybinou.
Během pomalého návratu do střízlivého stavu jsem si všiml, že
naproti mně sedí dva podmračení nulakvanští obchodníci a
uštědřují mi znechucené pohledy. Odvrátil jsem se od nich a
opřel se o boční stěnu vagónu, ruku jsem nechal volně viset
ven. Vozy byly sice zastřešené, ale neměly žádná okna. Nebylo
jich třeba, nikdy tu totiž nepršelo.


Západ slunce na Nulakvě je úchvatná podívaná.
Uvědomil jsem si to o něco později, když jsem už seděl ve
zpátečním vlaku plném kníratých rybářů. Patrně lovců
garnátů. Špičky knírů měli navoskovány.


Na západě se už slunce úplně skrylo za horizont a
jen po východním útesu se pomalu posouvaly jeho poslední paprsky.
Světlo tady nahoře bylo ve srovnání s mořskou hladinou daleko
ostřejší a postrádalo onen narůžovělý nádech, který vznikal
odrazem paprsků od příkrých stěn útesů. Šplhalo stále výš
a výš, nepřirozeně ostré, až dosáhlo výšky, kde nebylo po
atmosféře ani památky. Albedo útesů bylo asi 30 procent, ale v
místech, kde byly ve skále obnaženy dlouhé proužky kovových
žil, bylo nepoměrně větší a dodávalo kamennému masívu
obsidiánový nádech. Vycházely hvězdy.


Když se i ten poslední paprsek přehoupl přes horní
okraj útesu, jeho cestu do temnot ještě hodnou chvíli zářivě
osvětlovaly osamělé špičky skalních výčnělků. Pak pohasly i
ty a celý kráter se ponořil do chmurného šera.


V ten okamžik, nepochybně přesně vypočtený
místními šetrnými matematiky, se v Arnaru rozsvítily pouliční
lucerny, které vydávaly jen velmi slabé světlo. Vagón
osvětlovala jediná, stejně slabá a ještě ke všemu blikající
žárovka zavěšená u stropu.


Dobře osvětlená místa zde byla jen v okolí výtahů.
Na námořnících se nešetřilo. Spolu s deseti podmračenými
Nulakvany jsem se nacpal do kabiny a po úbočí útesu jsem za
mírného zvedání žaludku slétl dolů.


Doky byly také velmi dobře osvětlené. Žádný
nešika neměl ani tu nejmenší šanci skutálet se náhodou z mola
do prachu. Ke všemu byla mola ještě obklopená řídkou kolonií
světélkujícího planktonu, živícího se odpadem z nakládaných
a vykládaných lodí.


Na Lunglance už bylo všechno hotovo a
připraveno k zítřejšímu vyplutí. Opraváři dokonce postavili
stany zpět na jejich místa a už jenom několik vládních úředníků
z Ekologického úřadu dohlíželo na nakládání velrybích vajec.
Za každou zabitou velrybu se do moře musely vhodit tři předem
oplodněná vejce. Naložit bílá kožovitá vejce nebylo jen tak,
protože každé z nich mělo čtvrt metru v průměru a vážilo
dobrých pětadvacet kilo. Vejce pocházela z velrybí sádky na
jednom ze zdejších ostrovů, na němž byla přírodní prohlubeň
pracně, tunu po tuně, naplněna dovezeným prachem. Chovné velryby
tam měly ideální podmínky k páření a dokonce tam probíhaly
pokusy s jejich šlechtěním. Další výhodou sádky bylo, že
větší část inkubační doby trávila vejce v bezpečí, chráněna
před zvláštním druhem chobotnic, které zárodky svými
jehlovitými sosáky vysávaly a za normálních okolností se
staraly o to, aby se velryby nemohly přemnožit.


Tihle Nulakvané! Ekologie a stabilita, to bylo jejich.


Začínal jsem pociťovat dehydratační účinky
odbourávání alkoholu a zašel se do kuchyně trochu napít.


Dopil jsem první sklenici, když po schodech s dupáním
seběhl Calothrick.


„Nic mi neříkej,“ zarazil jsem ho, než stačil
cokoli říct. „Okradli tě. Nemáš už ani monum.“


Calothrick vypadal dost zmateně. „Prachy? Co prachy,
ty mám všechny, ale někdo mi sebral všechen Flare!“


„Cože, chceš říct, že tě ta kopretinka
neokradla?“


„Co tě nemá,“ řekl Calothrick nervózně.
„Uložila mě do postele, vzala si jeden a půl monumu za nocleh a
vypařila se. Neměl jsem na to náladu, a když, tak určitě ne s
ní.“ Calothrick se otřásl. „Hele… že máš něco ulitýho,
co. Dej mi trochu.“


Poprvé jsem si všiml, že má bělma pokrytá žlutou
rýhovanou vrstvou, asi takovou, jaká se tvoří na povrchu
chladnoucího roztaveného vosku.


„Mám celou tvojí lahvičku,“ řekl jsem. „Vzal
jsem ti jí tam v té uličce.“ Vytáhl jsem ji zpoza košile a
Calothrick mi ji nedočkavě vytrhl z ruky. „Kapátko máš taky,
že jo?“


Podal jsem mu i kapátko. Chňapl po něm a s odporem se
na mě podíval. „Seš ostrej, Newhousi, zatraceně ostrej. Koukám,
že sis pořádně přihnul,“ dodal s pohledem na sníženou
hladinu Flare v lahvičce a natáhl si plné kapátko.


„Nechtěl jsem, aby to u tebe někdo našel, víš
přece, že je to zakázaný.“


„Zakázaný. Přece si nemyslíš, že by ti
zabedněnci poznali, co to je? Řekl bych jim, že to jsou léky.“


„Na to jsi byl zatraceně sjetý.“


„Ty si myslíš, že jsem nějakej vesnickej trouba,
co?“ pohrdlivě utrousil Calothrick, zaklonil hlavu a vyprázdnil
si kapátko do úst. „Na rovinu. Sem možná ještě mladej, ale
nejsem padlej na hlavu.“ Škytl. „Zatím sis nechával skoro
všechny peníze a všechen Flare. Potřebuju ho víc. Nejmíň jednu
plnou láhev. Obzvlášť když si budeš brát furt z mýho.“


Byl jsem naštvaný, dokonce mě přešlo i zívání.
„Láhev? Co s ní budeš proboha dělat? Kam ji schováš?
Důstojníci ti ji stejně najdou. Když chceš víc, stačí si pro
to zajít sem do kuchyně.“


Calothrick zaváhal. Syncophin ho už začínal
přemáhat. „Podívej se,“ začal nepřítomně. „Nejsem na tom
nijak závislej, ale začíná mě to čím dál víc interesovat a
mám takovej dojem, že by bylo dobrý, mít pořád něco u sebe. Co
když to zas někdo šlohne? A pak, potřebuju toho spoustu. Aspoň
na pár neděl.“


„Kolik to je, na pár neděl?“


„No, to máme tak čtyři kapátka denně… Tak asi
dvě tři lahvičky by mohly stačit.“


„Teď máš nakoupíno nejmíň do půlnoci,“ řekl
jsem mu, „zajeď nahoru do Arnaru a obstarej tam lahvičky.“


Calothrick se zamračil a odešel. Čtyři kapátka
denně, napadlo mě. Taková dávka by mě s největší
pravděpodobností zabila. Jestli to takhle povede dál, zničí si
všechny mozkové buňky, normálně je spálí. Musel by být
zatraceně odolný, aby se z něj za pár let nestal jen uzlíček
imbecility.


Koneckonců, byl to jeho mozek.


Lunglance zvedla kotvy za úsvitu. Posádka byla
po dvou dnech divokých orgií ještě zachmuřenější než
obvykle. U snídaně nepadlo ani slovo, všichni se cpali jako němé
mašiny.


Nabrali jsme kurs na severovýchod a po dvou týdnech
plavby jsme ztratili Pětiostroví z dohledu. Část moře, kterou
jsme právě křižovali, obývala zajímavá forma života, obecně
známá jako leknín. Kolem nás se rozprostíraly stovky akrů
pokryté touto rostlinou. Jejím jediným fotosyntetickým orgánem
byl veliký kruhový list v průměru měřící něco přes metr,
ale jen asi tři centimetry silný. Vznášel se a rozpínal po
hladině, aby zachytil co nejvíce slunečních paprsků. Moře kolem
nás se zelenalo tisíci rostlinami, plujícími volně po hladině.
Stačil ale jediný rušivý podnět a list se bleskurychle sroloval
a ukryl do svého kořenu, velké kulovité hlízy, která v mžiku
zmizela z dosahu býložravců v neprůhledných hlubinách.


V symbióze s leknínem žilo nepřeberné množství
organismů a nejméně stejně tolik jich na něm parazitovalo. Při
jednom ze svých výzkumů napočítal Desperandum 257 rozličných
forem života závislých na leknínu, nechyběli mezi nimi
listopasníci a listožrouti, stopkožrouti a listovysávači,
kořenopasci, ohlodávači a okousávači. Mimo to napočítal
dalších dvacet šest druhů predátorů, padesát pět druhů
primárních parazitů, devět druhů sekundárních parazitů, a
dokonce tři druhy terciárních parazitů. Mezi všemi těmito
potvůrkami byl i malý šestinohý krab, ze kterého se vařila
výtečná smetanová polévka, tak zvaný čaudr. Když naše tři
trupy zavadily o jeden z leknínů, list se ihned sroloval a ukryl,
přičemž zanechal svého krabího pasažéra divoce se zmítat na
hladině. Desperandum je potom jednoduše chytal do vlečné sítě
za lodí.


Některé lekníny byly právě v květu, z listu
vyrůstala dlouhá a rovná lodyha, na které byl zavěšen bílý
nadýchaný klasovitý květ. Velké opancéřované včely
poletovaly z květu na květ a opylovaly je. Neměly žádná
žihadla, ale bohužel nebyly poživatelné.


Všichni chtěli čaudr. Nakonec jsem na dně jedné
zapomenuté zásuvky objevil krabí louskáček, věc těžko
popsatelnou, ze všeho nejvíce připomínající velké zarezlé
kleště s ostrými klepety. Ráček se vložil mezi klepeta
louskáčku a zatlačilo se na ošoupané páčky. Výsledkem bylo,
že se rak zbavil svého krunýře a nohou a mohl se dát vařit.


Od kuchaře se očekávalo, že ještě než raky
rozlouskne, usmrtí je ve slabém roztoku vlastní krve. Nulakvané
měli ke krvácení pozoruhodně klidný přístup. Ale Dalusa, jejíž
ústa se až na pár posledních stroupků už naštěstí zahojila,
mi slíbila, že mi pomůže s louskáním, a bylo nemyslitelné, aby
se dotýkala raků kontaminovaných lidskou krví. Konečně jsem
našel využití pro vlastnoručně vyrobenou pálenku. Alkohol
působil na kraby jako prudký nervový jed, vyvolával krátký
epileptický záchvat, po kterém následovala rychlá smrt.


Rozdělili jsme si práci. Já jsem kraby louskal a
Dalusa vytahovala svými dlouhými prsty s ostrými nehty z krunýřů
maso.


Stále ještě jsem měl rukavice. Naše pokusy je
nějakým způsobem použít ale vždy skončily neúspěchem.
Pokaždé, když jsem se Dalusy pokusil dotknout svýma rukama
navlečenýma do rukavic, vyhrkly jí slzy a schovala si hlavu pod
křídlo. Možná, myslel jsem si, že jí vadí nemožnost moje city
opětovat a vůbec být pasivní. Jelikož byly rukavice uvnitř
potřísněné mým potem, který by jí mohl způsobit vyrážku,
rozhodl jsem se, že jednu rukavici vyvařím. To jsem také
neprodleně udělal, ale neuvědomil jsem si, že tenká guma, ze
které byla vyrobená, nesnáší vyšší teploty. Rozvařila se.


Ale zbyla mi ještě jedna. Nikdy jsem netrpěl
nedostatkem představivosti a sám jsem si dokázal představit
celých pět způsobů, jak by se mohla použít k oboustrannému
uspokojení. Ne tak Dalusa, které stačil jediný pohled na
rukavici, aby propukla v pláč a vyběhla na palubu. Bylo to pro mě,
abych tak řekl, jisté zklamání. Uvědomoval jsem si určitou
mrzkost své situace, ale doba byla zlá a volala po rozhodné akci.


Asi jako určitý druh kompenzace, trávila se mnou
Dalusa čím dál tím víc času v kuchyni a snažila se, evidentně
to hrála, být veselá. Pokoušela se mi svým nemotorným, až
umělecky zmatečným způsobem pomáhat s vařením. Její úsilí
mě tak dojímalo, že jsem ji ani nevyhodil z kuchyně, ačkoliv
bych celou práci zastal sám nejméně dvakrát tak rychleji.


A tak jsme spolu louskali kraby.


Když jsme opustili leknínová pole, rozhodl se
Desperandum, že bude měřit hloubku. Ostatně, byl na to velmi
dobře vybaven. Odněkud vytáhl další kilometr superpevného
keramického lanka a ohromný olověný odlitek s ocelovým okem.
Když odlitek pevně navázal na lanko, hodil ho přes palubu a na
malém navijáku ho začal spouštět dolů.


Ze stínu za hlavním stěžněm ho bedlivě pozoroval
Murphig. Všiml si, že ho sleduju, jak pozoruje Desperanda, a tak
začal na chvíli pozorovat mě. Byla to poměrně nepříjemná
situace.


Desperandum naměřil dvacet pět metrů a s pousmáním
si to zapsal do malého černého notesu. Pak mu přes tvář přelétl
výraz pochybnosti a vydal se měřit na levobok. Naměřil skoro
kilometr.


Patrně jsme právě pluli nad hranou strmého
podmořského útesu. Každý jiný by pokrčil rameny a nechal to
plavat, ale ne tak Desperandum, který měl v sobě skepticismus
opravdového vědce. Vrátil se zopakovat první měření. Tentokrát
se hloubka blížila dvěma kilometrům.


Když zopakoval měření na levoboku, naměřil tři
sta metrů.


Zarputile se zachmuřil a pustil se do prvního měření
ještě jednou. Vytočil veškeré lanko, které měl, nakonec ho
bylo asi čtyři kilometry, ale na dno nedosáhl. Navinul ho zpátky,
trvalo celou hodinu, než se na hladině objevilo olovo, a na chvíli
se zamyšleně posadil. Po chvíli se rozhodl, že to zkusí na
levoboku ještě jednou.


Vytočil celé tři kilometry a pak lanko náhle
povolilo. Natočil ho nazpátek. Něco ho dva a půl kilometru pod
námi čistě přefíklo.


Desperandum na sobě nedal nic znát, ale podle toho,
jak se mu na stranách vyboulila maska, bylo vidět, že zatnul zuby.


Vrátil jsem se dolů do kuchyně. Dalusa byla na
obhlídce, brzo se budu muset pustit do večeře, která se tradičně
konzumovala při světle odráženém z útesů.


Jídelníček jsem si vždy plánoval na týden dopředu
a zrovna, když jsem se díval, co mám na dnešek zapsáno, vrzl
poklop a do kuchyně vešel Murphig.


Vzhlédl jsem od stolu a snažil se trochu uvolnit
svaly, které mi při pohledu na něj automaticky ztuhly. Dosud jsem
nezjistil, co vlastně ví o naší manipulaci se syncophinem, a
neměl jsem ani ponětí, jak to z něj vytáhnout, abych sám nic
neprozradil.


„Co pro vás můžu udělat?“ zeptal jsem se.


„Přišel jsem si jen trochu popovídat,“ řekl
Murphig, když si stáhl svou terčovanou masku. „V Arnaru jsem od
vás dostal vzkaz. Ten od tý kopretinky.“


Posunul jsem se v paměti o dva týdny zpět. Nějaký
vzkaz jsem určitě posílal, ale do této chvíle jsem si myslel, že
se mi to jen zdálo. Vzpomněl jsem si, že jsem Murphigovi poslal
omluvu.


„Ano,“ kývl jsem. „Chtěl jsem se omluvit za to,
že jsem vám vpadl do diskuse s kapitánem.“


„Co jste si o tom myslel?“ zeptal se Murphig a ostře
se na mě podíval.


„Zdálo se mi, že s vašimi nápady udělal dost
krátký proces.“


„To je od vás pěkné, že to říkáte,“ pronesl
Murphig téměř ležérně. Oči měl tmavé jako střepy hnědého
skla a porost v nosních dírkách úhledně zastřižený, ne jako
ostatní se svými huňatými houštinami. Jeho přízvuk také nebyl
tak silný jako u ostatních Nulakvanů, mluvil spíš galakticky
neutrálně. Bylo jasné, že pochází z lepší rodiny, možná
úřednické nebo duchovní.


„Viděl jste výsledky kapitánova měření. Co si o
nich myslíte?“


„Zvláštní.“


„Mým teoriím ale dokonale odpovídají. Poslední
dobou jsem o kráteru hodně přemýšlel. Tak třeba vzduch.
Řekněme, že kdysi měla celá Nulakva atmosféru. Pak vybuchlo
slunce a rozprášilo ji. Ale to už tady byly inteligentní bytosti
a ty věděly, že se něco takového stane. Vyhloubily si úkryt,
obrovský, tak velký, aby se do něj vešla celá jejich civilizace.
Úkryt se sto dvacet kilometrů vysokými stěnami a silnou vrstvou
prachu, která by je ochránila před radiací. Po katastrofě se
sice část atmosféry obnovila, ale oni si už za tu dobu zvykli tam
dole, možná se i tělesně přizpůsobili životu bez vzduchu…


Kdysi museli být velmi silní, to se dá předpokládat
podle těch dvou sídlišť Starší kultury položených vysoko na
útesech. Jejich obyvatelé se asi vůbec neodvažovali se ke kráteru
byť jen přiblížit, báli se… aby je… nesnědli? Teď jsou
daleko slabší. Nechtějí nic než nerušený klid a vzájemnou
ignoranci bez jakýchkoli změn. Nechtějí ubližovat, ani zabíjet,
ale ten, kdo je vyruší, bude odstraněn, tiše a rychle. Lidé tady
žijí už pět století, a i když mezi nimi koluje mnoho pověstí,
báchorek a drbů o všelijakých záhadách hlubin, jsou to jenom
nepodložené dohady. Možná, že vymírají. Možná, že jenom
spí. Ale jsou tam, to je jistý.“


Při vyprávění se do Murphigova obličeje vzrušením
nahrnula krev. S heknutím se posadil na židli.


„Víte, Murphigu,“ začal jsem pomalu, „to, co
jste mi teď vyprávěl, je ten největší nesmysl, co jsem kdy
slyšel.“


Na ta slova zrudl vzteky, rázně si nasadil masku a
opustil kuchyň.



































































9.
kapitola

Další
rozhovor s hlídkou







Po večeři, excelentním krabím čaudru, pro mě
Desperandum poslal našeho plavčíka Megglea. Když jsem vstoupil do
kapitánovy kajuty, našel jsem ho sedět v otáčecím křesle. Stůl
před ním byl pokryt rozházenými papíry. U stropu zavěšená
olejová lampa vrhala na Desperandovu širokou vousatou tvář
podivné stíny.


Desperandum se v křesle zaklonil a ruce si dal za
hlavu. „Poslední dobou jste, Newhousi, projevil trochu zájmu o
vědu,“ začal bez úvodu, „a tak jsem si myslel, že bych vám
mohl vysvětlit, co jsem dneska dělal a co jsem tím dokázal.“


„To je od vás velmi rozumné, kapitáne.“


„Vezměme důkazy a zkusme je střízlivě zhodnotit,
co vy na to?“ navrhl Desperandum tak střízlivým tónem, že mě
přepadly pochyby. „Lanko se zastavovalo v různých hloubkách a
nakonec bylo cestou dolů přeříznuto. Co vám to připomíná?“


„Něco si s tím asi hrálo.“


Desperandum jen zářil. „Udělal jsem pár výpočtů,“
pokračoval a naprosto ignoroval mou poznámku. Ukázal na stůl před
sebou, abych se podíval.


„Jsou to výpočty založené na fyzikálních a
chemických vlastnostech rozdrolené skály. Vzal jsem v úvahu
jednotkovou hustotu skály a elektrostatickou a chemickou mocnost
jako proměnnou okolního prostředí. To jsem aplikoval do známého
geologického vzorce popisujícího vznik proměnlivé, metamorfované
horniny.“


Stále jsem zíral do papírů rozložených po stole.
Nebylo nijak jednoduché čísla vůbec rozluštit, ale snažil jsem
se.


„Z toho všeho mi vychází, že dynamické vlastnosti
prašného moře jsou daleko složitější, než jsme se domnívali,“
pokračoval Desperandum téměř rozverným tónem. „Za určitých,
nad hladinou neopakovatelných podmínek je prach vysokým tlakem
stlačen do tenké, horizontální vrstvy pevné horniny. Tyto vrstvy
se neustále pohybují a mění, vznikají a zanikají. Jsou naprosto
nestálé, ale dokáží zastavit olověné závaží a okraje mají
ostré jako křemen a mohou přeříznout lanko.“


„Tak takhle to bylo,“ zareagoval jsem. Právě jsem
došel k závěru, že to, čím byly pokryty papíry na stole,
skutečně byla čísla, ale nikde jsem nezahlédl ani stopu po
nějakém výpočtu. Našel jsem sice asi tři nebo čtyři náhodně
umístěná znaménka krát a děleno, ale bez nejmenší souvislosti
s čísly. Nikde jsem neviděl žádný výsledek. Jenom samá čísla.
Vysoké cifry, milióny a miliardy, jako kdyby počet nul znamenal
větší spojitost s realitou. Ostatní papíry vypadaly také tak.
Nesmyslné náhodné čmáranice.


„Přesně tak,“ ozval se mírně Desperandum.
„Vysvětluje to i výskyt a okolnosti vzniku silných podmořských
proudů. Jen si představ, co se stane, když se rozpadne deska,
která od sebe odděluje dvě teplotní pásma. Vznikne silné
turbulentní víření, ze kterého nakonec může vzniknout i
bouře.“


„To je velmi přesvědčivé,“ poznamenal jsem a
naše oči se na okamžik setkaly v záblesku vzájemného podezření.


Později v noci, když jsem už spal, mě probudil zvuk
lehkých krůčků na schodech. Jediná osoba, která uměla
našlapovat takhle měkce, byla Dalusa.


Byla téměř úplná tma. Tak hustá, že se mi před
očima pohybovaly zvláštní, nejasné černé a tmavě purpurové
skvrny. Když jsem se zvedl ze své žíněnky na kuchyňské podlaze
a podíval se skrz poklop ven, viděl jsem jen jedinou matně zářící
hvězdu, obklopenou prašnou clonou.


Na prašném moři bylo v noci zima. Prach postrádal
tepelně izolační vlastnosti vody. Spal jsem na své matraci po
bradu zabalený do sešívaných černobílých šestiúhelníků
tvořících deku.


„Daluso,“ promluvil jsem a můj hlas zněl v okolním
tichu nepřirozeně hlasitě.


„Chci s tebou mluvit,“ zašeptala. Slyšel jsem, jak
se ke mně blíží. Že by viděla ve tmě lépe než já? Třeba
vnímala infračervené záření, které vydávalo moje tělo, anebo
byla schopná vidět i při světle jediné slabé hvězdy.
Každopádně přišla neomylně až ke mně, upravila mi deku pod
bradou a položila se mi na prsa.


Deka nás sice oddělovala, ale cítil jsem tlak a
teplotu jejího těla. Nevážila víc než dítě.


Srdce se mi rozbušilo a rychle jsem hledal uklidnění.
„Co jsi říkala na kapitánovo dnešní dovádění?“


„To nebylo nic nového,“ zamumlala a zavrtěla se.
Položila ruce na mé bicepsy a já náhle pocítil palčivou touhu
šlehnout si trochu Flare.


„Co tím myslíš?“


„Už jsem s ním byla na třech výpravách a měřit
jsem ho viděla nejmíň dvacetkrát. Ještě nikdy se mu nepodařilo
dostat dvě stejná měření. Někdy mu stačí jedno, jindy to
opakuje víckrát.“


„Chceš říct, že už tohle všechno někdy dělal?“


„Čas od času. Pokaždé ale s novou posádkou.“


Zasmál jsem se do tmy. Dalusa se o mě otřela. Celá
situace mi připadala tak tragicky absurdní, že byly jenom dva
způsoby, jak se z ní mohl člověk dostat. Buď jsem se mohl smát,
anebo se jít opít. Na pití už bylo pozdě. „Proč to všechno
dělá? Proč se s tím pořád morduje?“


Dalusa se pohnula a ucítil jsem její tvář jen pár
centimetrů nad mou. Její horký dech, lehce vonící cizokrajným
kořením, mi proudil na obličej. „Nenapadlo tě někdy, že by
kapitán Desperandum nemusel být normální?“


Projela mnou náhlá vlna déja vu. „Ani mi neříkej,
že je tím posedlý,“ zamumlal jsem.


„Bohužel,“ pronesla slaďoučce. „Víš, u hodně
starých lidí se někdy touha po smrti stává stále silnější. A
smrt chodí cestičkami, kterým nikdo nerozumí. Takoví lidé si
říkají, že se dá žít dál, ale musí mít pro život smysl,
který vyplní i tu nejposlednější buňku v jejich těle a přiměje
ji, aby žila dál.“


V roztržitosti jsem se ji pokusil obejmout, deka
zůstala mezi námi. Zapomněl jsem ale na to, že měla křídla
spojená s trupem až po poslední žebro. Dopadlo to tak, že jsem
jí položil ruce na zadek.


Dalusa nevšímavě pokračovala. „A to je právě
Desperandův případ. Chce žít pořád dál a dál. Ale hlava je
nevypočitatelná, a když válčíš sám proti sobě, můžeš
jenom prohrát.“


„Já kapitánovi naprosto důvěřuju,“ prohlásil
jsem. Byl jsem si naprosto jist, že si určitě najde způsob, jak
se zabít.


Pomalu jsem zvedl kolena a Dalusa se mi pohodlně
usadila do klína. Ostrou bradu si opřela o moje prsa. „Miluju
tě,“ zašeptala.


„Já tebe taky.“ Byla to stále pravda.


Na pár vteřin jsme ztichli. „Slyším, jak ti proudí
krev,“ řekla.


Následovalo pár minut vrcholné frustrace. Potom jsem
se ocitl na vrcholu úplně nového, mně dosud neznámého pocitu,
groteskního hybridu zmítajícího se mezi chtíčem a vztekem,
který vyvrcholil bolestí. Sevřel jsem pevně Dalusin loket, až
zakňourala, mým uším to znělo jako rajská hudba.


Konečně mi došel můj sadistický exces a rychle jsem
ji pustil.


Slyšel jsem, jak se přerývaně nadechla.


Zaskřípal jsem zuby. „Nic jsem z toho neměl, žádné
uspokojení, ani vyvrcholení –“


Moje stížnost byla brutálně přerušena úderem do
břicha. Rána byla tak silná, že se mi zatmělo před očima a
chvíli jsem nemohl popadnout dech. Musela mít ve svých ramenních
a zádových svalech strašnou sílu.


„Už je to lepší?“ zeptala se líbezně.


Sevřel jsem ruku v pěst a chtěl jí oplatit stejnou
mincí, když jsem si náhle uvědomil, že je to opravdu lepší.
Bylo to poprvé, co jsem trochu hlouběji pronikl do tajů potěšení
z bolesti.


„Bolelo to,“ postěžoval jsem si.


„Nechtěla jsem,“ řekla kajícně. „Ale začal
sis sám a já myslela, že to chceš. Nezlob se, prosím tě.“
Cítil jsem, jak nešťastně ztuhla.


„Víš, Daluso, já jsem jiný než ty,“ přerušil
jsem po chvíli dlouhé ticho. „Nemůžeš po mně chtít, abych
trpěl stejně jako ty. Nemůžu pro tebe krvácet. Nemůžu a
nechci. Jestli to nedokážeš přenést přes srdce, tak by asi bylo
lepší, kdybychom na celou věc raději zapomněli.“


„Uvidíme, jak to všechno dopadne,“ zašeptala a
přes obličej mě jemně pohladily její husté tmavé vlasy.
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Létající
ryby







Většinu příštích dní jsem strávil vařením.
Pohroužil jsem se do studia nulakvanských chutí a myslel jsem na
to, jak budu na Reverii děsit své přátele vybranými pochoutkami
á la Nulakva. Dalusa mi jednou při zametání nechtěně převrhla
do guláše nádobku s místním kořením, chuťově velmi podobným
křenu. Neuváženě jsem ochutnal a celé dvě hodiny jsem pak měl
zkroucený obličej. Chtěl jsem celý hrnec vyhodit, ale nakonec
jsem to jídlo přece jen servíroval. Posádka vše snědla jako by
nic. Napadlo mě, jestli by si stejně pochutnávali i na loupané
kůře, tedy kdyby tu nějaké stromy rostly.


Končiny, kterými jsme právě proplouvali, byly skoro
úplně bez větrů. Rovník představoval rozmezí mezi dvěma
teplotními oblastmi, určujícími podnebí v celém kráteru, a po
celé délce se po něm povalovala vrstva chladnějšího vzduchu,
která se pomalu ohřívala a stoupala vzhůru. Vzduch tu byl čistší
a okolo Lunglance se kolem dokola tetelila po hladině
stříbřitá vrstva horkého vzduchu. Při troše dobré vůle to
přes průzory ochranné masky vypadalo, jako bychom se vznášeli na
moři rtuti. Obloha byla jasnější, modrá přecházela až do
fialova a útesy na obzoru byly narůžovělé. Všechny, i ty
nejmenší pomocné plachty až nahoře u špiček stěžňů byly
nataženy a nepatrný vánek nás, jaksi lítostivě, posouval po
prašné hladině.


Pěkně jsem se pod maskou potil. Každou chvíli jsem
se musel zaklonit a zatřepat hlavou, aby mi do očí nestékal
palčivý pot. Posádka, díky hustým řasám, takové problémy
neměla. Opřel jsem se o zábradlí a zíral do dálky. V těle jsem
ještě cítil zbytky Flare, co jsem si dal dnes ráno. Scenérie
byla tak působivá, že jsem přemýšlel, zda o tom nemám napsat
báseň. Rozhodl jsem se, že ne.


Při návratu z ranní obhlídky kolem mě Dalusa
prosvištěla tak rychle, až mi závan větru pocuchal vlasy.
Zamával jsem jí. Dalusa, jak jsem si všiml, měla zvláštní
ekvivalent našeho opálení: čím déle pobývala na slunci, tím
více bledla. Bylo to logičtější než u nás lidí, protože
bledá pokožka alespoň odráží teplo.


Nerušeně jsem se rozhlédl okolo sebe a byl jsem rád,
že jsem nikde v dohledu nespatřil Murphiga. Na druhé straně jsem
si nedělal žádné iluze o tom, že by tu někde nestál a
nepozoroval mě.


Možná si budu muset z Murphiga udělat spojence. Byl
inteligentní, zvídavý a přes všechny jeho zvláštnosti se
zdálo, že je naprosto normální. Představoval jsem si, co by se
stalo, kdyby začal být Desperandum nebezpečný. Od tradicemi
svázaných důstojníků a stádní posádky se v takovém případě
žádná pomoc nedala očekávat. Ti by raději otrávili vlastní
matku, než by si potřísnili svědomí vzpourou. S Calothrickem se
také počítat nedalo. Jak jsem zjistil včera, když si ke mně
přišel naplnit své tři lahvičky Flarem, byl stále ještě
naštvaný, že jsem mu nedal vlastní zásoby. A šlo to s ním
rychle z kopce. Vlasy měl zplihlé a mastné a z masky se mu pomalu
odloupávaly blesky. V žádném případě se mu nedalo důvěřovat.


Na to, abychom zvládli Desperanda, bychom museli být
alespoň dva. Dva by ho tak tak dokázali zabít, a to by ho ještě
museli harpunovat. Ani s Dalusou jsem si nebyl jako s důvěrníkem
jistý. Miluje mě, o tom jsem nepochyboval, ale do jaké míry? A co
to pro ni vůbec znamená? Těžko říct, o svém původu se se mnou
odmítala bavit. Byl jsem jí posedlý, ale slepý jsem ještě
nebyl. Téhož dne odpoledne jsme ulovili dvě velryby a shodili do
moře šest oplodněných vajec. K večeři jsem udělal velrybí
roštěnky. Byly nechutné.


Příští den ráno se na jižním horizontu objevil
mrak. Mraky na Nulakvě nikdy nevěstily nic dobrého. Obvyklá
oblaka sražené páry totiž zdejší oblohu, na rozdíl od jiných
planet, nekrášlila.


„Flacku, co to podle vás může být?“ zaslechl
jsem Desperanda obráceného k prvnímu důstojníkovi. Viděl jsem,
jak mu podává dalekohled.


„Létající ryby, kapitáne,“ odpověděl lakonicky
Flack.


„Přesně tak,“ řekl mrzutě Desperandum. „Pošlete
mi sem, Flacku, dva muže na pomoc a ostatní ať se schovají do
podpalubí.“


Zatímco dva pomocníci vytahovali z kapitánovy kabiny
všelijaké měřící a monitorovací přístroje, zbytek posádky
se rovnal pod palubu. Než jsem se k nim připojil, rozhlédl jsem se
ještě po Daluse. Nebyla nikde v dohledu. Později jsem zjistil, že
v tu chvíli už byla dávno schovaná. Posadil jsem se v kuchyni na
židli a sledoval jsem, jak se posádka souká průlezem a po
schodech schází do skladu. Kolem prošel Calothrick a věnoval mi
nepřítomný žlutozubý úškleb.


Přemýšlel jsem o malé dávce Flare. Už se zdálo,
že zvítězí strana hlasující pro, když do dveří nakoukl Flack
a lhostejně oznámil: „Kuchtík na palubu.“


Vylezl jsem ven. Na palubě právě Desperandum a jeho
dva poskoci natahovali mezi stěžně sítě. Všiml jsem si, že
před sítěmi bylo rozloženo šest hranatých bedýnek, ze kterých
vyčuhovaly otočné radarové antény. Vedly od nich červené a
modré dráty, které se sbíhaly v něčem, co připomínalo malou
pevnůstku smontovanou z pěti silných plátů ocelového plechu. Na
jižní straně, čelící oblaku, bylo vidět malé okénko, spíše
jen průzor. Plachty už byly dávno skasané, aby uvolnily prostor
té stěhovavé hordě. Při slaboučkých větrech, které tady na
rovníku vanuly, jsme neměli šanci uniknout.


Sítě byly připraveny. „Běžte se schovat,“
nařídil kapitán lodníkům. Ti nelenili, seběhli dolů a
zabouchli za sebou poklop. Mračno rybek nabývalo zlověstných
proporcí.


„Newhousi!“ zavolal na mě kapitán. Přesunul jsem
se k němu a zasalutoval jsem. „Tudy prosím,“ řekl a otevřel
malá dvířka v boční stěně bunkru. Vešli jsme dovnitř.
Desperandum si pohrál s vypínači a v místnůstce se od slabé
žárovky u stropu rozlilo světlo. Zároveň s tím se rozhučel
vzduchový filtr.


Podmínky byly poněkud stísněné. Rozměry bunkru
byly tak dva krát dva metry a většinu prostoru vyplňovalo
Desperandovo obří tělo. Navíc tam byl malý pultík, o který měl
Desperandum opřen svůj dalekohled a poměrně velká šikmá
krabice s monitorem. Přebíhaly po něm odshora dolů dvě malé
tečky.


Desperandum se natáhl pod pultík a podal mi blok a
tužku. „Můžete si sundat masku, filtry už by měly mít vzduch
vyčištěný.“


Stáhl jsem si masku a odložil ji pod pultík. „Umíte
snad psát, ne?“ ujistil se Desperandum.


„Přirozeně, kapitáne.“


„To jsem rád. Jste tady od toho, abyste zapisoval.
Čísla, která vám budu diktovat, zapisujte do sloupečku, který
jsem nadepsal ‚Počet‘, rozumíte?“


„Rozumím,“ řekl jsem a uložil si zápisník do
ohybu levé ruky.


„Dvě,“ začal Desperandum. „Budeme naštěstí
jen u okraje a tak se nemusíte ničeho bát. To ale neznamená, že
nemusíte dávat pozor. Chcete se, ještě než tu budou, podívat
ven?“


Aniž by počkal na můj případný souhlas, podal mi
dalekohled. Sklonil jsem se, abych se hlavou dostal na úroveň
průzoru, který byl dělán na Desperandovu výšku. Zaostřil jsem.


Mrak se dělil na tisíce a tisíce exemplářů
létajících ryb, stvoření asi čtvrt metru dlouhých, s tenkými
křídly, zářícími všemi barvami. Komíhaly se tam jak plynové
molekuly.


„Vypadají jako motýli,“ řekl jsem Desperandovi.


„Co jsou to motýli?“


„Pozemská fauna. Šestinozí bezobratlí s barevnými
křídly. Někdy také cestují v hejnech.“


„Jsou to vodní živočichové?“


„Nejsou, kapitáne.“


„To nevadí, ten váš příměr je stejně zajímavý,“
zamumlal. „Osmdesát sedm.“


Zapsal jsem to. Na obrazovce se objevila složitá spleť
tu rozprášených, tu shluklých bodů. Desperandum si to rychle
naskicoval do svého záznamníku. „Podívejte se, kolik jich máme
v sítích.“


Přikrčil jsem se a vyhlédl ven.


„A sakra… kapitáne…“


„Co se děje?“


„Přesekávají sítě. Mají křídla ostrá jak
žiletky.“


Desperandova zamračená tvář pobledla. Vyhlédl ven a
zamručel, jako kdyby ho někdo praštil do břicha. Odvrátil zrak a
v předstíraném soustředění se dotkl dvou vypínačů na svém
pultíku.


„Tři sta devadesát tři.“


Rozlehlo se kovové zadunění, to na náš úkryt
narazila létající ryba. Desperandum sebou trhl. Pak to zadunělo
znovu.


Přes loď přelétávalo jádro celého mračna.
„Čtrnáct tisíc devět set čtyřicet tři,“ řekl Desperandum
a v rychlosti skicoval. Obrazovka se body jen hemžila. „Opravdu
jsme žádnou nechytili?“ dožadoval se Desperandum.


Vyhlédl jsem ven a cukl sebou, protože jedna ryba
právě narazila do okna. „Žádnou, kapitáne. Ze sítí jsou jen
cáry a ty leží na palubě. Počkat, pár jich je za hlavním
stěžněm. Bohužel, právě se vznesly.“


„Padesát pět tisíc šest set dvacet sedm.“ Venku
se úplně setmělo. Musely jich být milióny. „Nevadí,“
nasadil Desperandum opět svou pózu. „Máme ještě radary, a ty
nám zanalyzují jejich letové zvyky. Létají se pářit do jedné
zátoky za Brokenfoot Islands, cestou se tam můžeme zastavit a
nabrat vzorky.“


„To je ale pěkná zajížďka, kapitáne,“ oponoval
jsem. Nebyla to moudrá poznámka.


„Musím vám asi připomenout, že na téhle lodi jsem
kapitán já.“


„Omlouvám se, kapitáne, jenom mi to ujelo.“


Bylo to jako krupobití. Desítky ryb narážely do
našeho úkrytu a znovu vzlétaly. „Dva tisíce ne, pět tisíc osm
set osmdesát tři,“ hlásil Desperandum.


Pak náhle na Desperandově obrazovce zhasl levý krajní
pruh. Desperandum mocně zabručel a silnými nemotornými prsty
hrábl do vypínačů. Obrazovka ale zůstala mrtvá.


„Musely mi přeseknout vedení od jednoho z radarů,“
řekl nakonec Desperandum. „To znamená, že budu muset měření
násobit jednou šestinou, poznamenejte si to. Sto osmdesát pět,
devět set čtyřicet jedna.“


Podíval jsem se na obrazovku. Z živé části se body
přelévaly do mrtvé a už se znovu neobjevovaly.


„Co tam ksakru dělají,“ ptal se sám sebe
Desperandum. Zahleděl se průzorem ven a vtom do něj narazily tři
ryby a připlácly na něj svá žlutá a karmínová křídla. Ucukl
zpátky.


Na obrazovce zmrtvěl další pruh. „Sto, sakra, sto
třicet dva. To je jich tak málo, anebo létají jen do té mrtvé
části, kde nejsou radary?“


Shýbl jsem se a vyhlédl ven. „Vypadá to, že se
opravdu trochu rozjasnilo, kapitáne.“


„Co sítě?“


„Nic, ale u jednoho radaru leží dobrá desítka těch
ryb a jedna z nich se nehýbá. Vypadá to, že má pokroucené
křídlo, musela dostat elektrickou ránu. Teď se blíží celé
hejno. Narazily do jedné radarové krabice a převrhly ji.“


Mrkl jsem na obrazovku. Převržený radar mířil
pánubohu do oken a čísla, která hlásil, nám byla na nic.
Ztratili jsme souvislý obraz, body se zmateně pohybovaly mezi
mrtvými pruhy a pruhy pokrytými čtvrtým a pátým radarem.


„Končíme,“ rozhodl Desperandum.


„Vypadá to, jako kdyby se soustřeďovaly jen na
radary,“ řekl jsem a další pruh zešedl.


„Přesně tak,“ kývl Desperandum. „Samy musí
operovat podle radarů a moje signály je asi zmátly. Proto taky
narážejí do těch radarových beden. Zajímalo by mě, jak to mají
v hlavě zařízeno.“ Další část obrazovky pohasla. Vyhlédl
jsem z okénka.


„Už funguje jenom první, čtvrtý a pátý radar,
kapitáne. K nim se také soustřeďují všechny ryby. Okolo
ostatních není žádná. Hmmm. S tou rybou, co se nehýbala, jsem
se zmýlil, právě se pokouší vzlétnout, ale moc jí to nejde.“


„Musím dostat aspoň jeden vzorek,“ prohlásil
odhodlaně Desperandum a s cvaknutím vypnul monitor. Poraněná ryba
se konečně odlepila od paluby a zmizela. „Nasaďte si masku,
Newhousi, otevřu dveře.“


Natáhl jsem se pro svou masku, „Nedělejte to
kapitáne, rozsekají vás na proužky.“


„Nepokoušejte se mě zastavit,“ vyjel na mě
kapitán. „Když se rozhodnu, nic mi nesmí stát v cestě.“
Rukou mě odstrčil a uvolnil si tak cestu. Narazil jsem zády na
stěnu a před očima se mi roztančily hvězdičky. Rychle jsem si
natáhl masku a zabouchl dveře.


Náhle jsem uslyšel plácání. Jedna z těch
zatracených potvor se dostala dovnitř. Oběma rukama jsem popadl
zápisník a divoce se rozhlédl. Něco se dotklo mého rukávu a
koutkem oka jsem zahlédl červenožlutý záblesk. Rychle jsem se
ohnal. Ozvalo se tupé plácnutí, jak sebou ryba udeřila o stěnu.
Svezla se na zem a z jednoho plochého, bezzorničkového oka jí
vytékal sklivec. Křídla měla polámaná, ale jejich ostré hrany
v matném světle stále zlověstně zářily. Opravdu se dost
podobala motýlovi. Viděl jsem ho jednou na obrázku v nějaké
knize.


Pohlédl jsem na svůj rukáv. Těsně nad loktem jsem
našel čisté proříznutí, ale kůži jsem měl naštěstí
netknutou.


Zápisníkem jsem rybu připlácí na zem a vyhlédl
jsem ven, abych se podíval po Desperandovi. Ten kdesi sebral lopatu
a mával s nijako s metr a půl dlouhou plácačkou na mouchy. Ryby
na něj ale nešly. Těch pár jedinců, co tu ještě poletovalo, se
mu s nestoudnou drzostí obloukem vyhýbalo a odlétalo, aby se
připojily ke svým bratříčkům a sestřičkám v hejnu.


Náhle se jedna z nich oddělila a nalétla přímo na
kapitána. Zdálo se, že jen prolétla okolo, ale na Desperandově
krku se objevila červená šmouha. Přikrčil se, ohnal se po ní
rukou a rozplácl ji o palubu. Z prstů mu crčela krev. Ta potvora
se ještě snažila vzlétnout, ale Desperandum hbitě přiskočil a
podrážkou ji rozdrtil. Z poraněného krku mu krev stékala za
košili. Ohnal se lopatou a srazil dolů další, plácla sebou o
palubu. Pak se rozběhl za mizejícím hejnem a v letu jednu rybu
hranou lopaty rozpůlil. Hlava odlétla přes palubu do moře.
Zničehonic se k němu spustila další ryba a zasáhla ho do ruky. S
neuvěřitelnou rychlostí ji Desperandum v letu chytil do ruky a
rozmačkal ji v dlani, kterou si ještě víc pořezal. Palubu
potřísnily další krvavé cákance.


Zbývající ryby nabíraly výšku a definitivně se od
kapitána vzdalovaly. Další útoky už neměly smysl. Musely by mu
způsobit stovky takových povrchních zranění, než by z něj
vytekla všechna jeho krev.


Hejno rychle mizelo. Otevřel jsem dveře a ohlédl se
za odlétající hordou. Posledních pár kousků se snažilo
zaujmout opět svoji pozici.


Zkrvavený Desperandum se také ještě chvíli díval
za mizejícími rybami, pak se zařinčením odhodil lopatu a vešel
dovnitř.


„Tak pár vzorků bychom měli, ale mám takový
dojem, že mají všechny rozmačkané hlavy. To je škoda, protože
podle mě nosí to svoje radarové zařízení právě tam.“


Přešel na druhou stranu a odpojil z pultíku pár
drátů.


Stáhl jsem si masku, zavřel oči a na jeden výdech
řekl: „Jedna sem vletěla dovnitř, kapitáne, a podařilo se mi
ji chytit.“ Nasadil jsem si masku a nadechl se. V nose mě zašimral
prach a musel jsem zadržet kýchnutí. Málem mi popraskaly ušní
bubínky.


Desperandum s bouchnutím zavřel dveře a zapnul
filtry. „Opravdu? Kde je?“


Počkal jsem, až se vzduch trochu pročistí, sundal si
opět masku a řekl: „Myslím, že bude ještě naživu. Je přímo
pod tím zápisníkem.“


„Jakým zápisníkem?“ otočil se Desperandum a
podíval se na svůj zápisník ležící na pultíku. Pak ustoupil
dozadu a celou vahou došlápl na ten pravý. Jen to začvachtalo.
Trhl jsem sebou.


„Zatraceně. Taková škoda,“ řekl s lítostí v
hlase. Zvedl zápisník ze země a kritickým okem si prohlédl
zbytky, které na něm ulpěly. „Je naprosto zničená. Máme
smůlu. Abych nezapomněl, je mi líto, že jsem na vás před chvílí
tak vyjel, byl jsem trochu přetažený.“


„Rozumím, kapitáne, ale zasloužil jsem si to.“


„Ne, ne, naopak, oceňuji vaši upřímnost. Souhlasím
s vámi, že by takovou zajížďku posádka zrovna neuvítala. A
potom, není tam mnoho velryb, dívali by se na to jako na ztrátu
času. Nemám zájem na tom, aby začali reptat.“


„Přesně jak říkáte, kapitáne.“


„Můžete jít. Cestou oznamte posádce, že je po
všem a že se může pustit do úklidu. A ať se u mě v kajutě
hlásí zdravotník.“


„Provedu, kapitáne.“ Odešel jsem.


Tím celý incident skončil. O pár hodin později jsem
našel Dalusu, jak v němém vytržení zírá na zaschlé flíčky
kapitánovy krve. V noci, když se nikdo nedíval, jsem je pro
jistotu vydřel prachem a dokonale vyčistil.













































































11.
kapitola

Útesy







Desperandovi se až na rozříznutou paži všechna
zranění rychle hojila. Ránu na paži, kterou mu Flack sešil tak,
že připomínala ošklivou černou pavučinu, si odmítl nechat
zavázat a natřel si ji jen jodovou tinkturou.


Pluli jsme dále na sever a za pár dní jsme minuli
Brokenfoot Islands, které byly přesně v polovině naší cesty.
Zdejší obyvatelé pečovali o nejlepší hydroponické laboratoře
na Nulakvě. Místní produkce pokrývala celých devadesát procent
zdejší spotřeby tabáku a asi polovinu spotřeby všeho ječmene,
užívaného k vaření piva. Nezastavovali jsme, ale vyměnili si
pozdravy s několika obchodními loděmi a jednou rybářskou. Od
jednoho staříka na kupecké lodi jsem si koupil nový nůž.


Ten svůj původní jsem ztratil v lepidle, které jsem
s mnoha jinými věcmi objevil v tajném skladišti na přídi. Často
jsem měl nutkání zeptat se kapitána přímo, na co ty věci hodlá
použít, ale nikdy jsem to neudělal. Napadlo mě, že je dokonce
možné, že o tom motoru, vrtuli a kyslíkových bombách vůbec
neví. Ale to se mi nezdálo pravděpodobné.


Cestou jsme ulovili další čtyři velryby a pracně je
rozporcovali a zpracovali. Žraločím útokům jsme pochopitelně
museli čelit i tentokrát. Jednalo se sice o jiný poddruh, než
který žil u Racčího poloostrova, ale zuby měli stejně ostré. I
létající rybky, které je navigovaly, byly tytéž a náznaky
jejich inteligence nebyly o nic méně zneklidňující. Desperandum
nedbal svých zranění a spolu s posádkou se do nich s chutí
pouštěl a proklatě nebezpečně mával lopatou, do které dával
každičkou unci své nesmírné síly. Žraloci se mu snažili ze
široka vyhnout. Náhle se z Dalusiny sítě jedna létající rybka
vysmekla a ukousla kapitánovi kousek pravého ušního lalůčku.
Desperandum ji v letu lapil, odhodil na palubu a botou rozšlápl.
Pak se pustil žralokům po očích. Oslepli, sebevražedně se
pouštěli do bezhlavých útoků na loď, naráželi do ní čelem a
slepě chňapali po zábradlí. Když jim náhodou nestálo v cestě
zábradlí, chňapali po všem okolo. Zatím to naštěstí nebyl
nikdo z posádky. Její členové, když viděli, jak se kapitán
vyžívá v žralocích jatkách, si začali rychle dávat větší
pozor. A potom, osleplí žraloci nemohli útočit příliš dlouho.
Desperandovi málokdy trvalo déle než několik vteřin, aby zasáhl
jejich životně důležité orgány.


Přiblížili jsme se k další pamětihodnosti naší
plavby.


Z nulakvanského horizontu nikdy nemizely útesy,
rozervané skály, odrážející narůžovělé, jakoby měsíční
světlo. Teď jsme ale proplouvali okolo nejostřejších a
nejsráznějších útesů v celém Nulakvanském kráteru, osmdesát
kilometrů dlouhé geologické podivuhodnosti, které se říkalo
jednoduše Útesy.


Útesy jsou asi sto dvacet kilometrů vysoké. Přímo
si říkají o to, aby je někdo popisoval. Jsem přesvědčený, že
bych tím mohl strávit celé dlouhé hodiny a stejně by se mi
nepodařilo vyjádřit pocit, který se vás chtě nechtě zmocní
při spatření něčeho, co je sto dvacet kilometrů vysoké. Přesto
se o to pokusím.


Jak rychle může člověk šplhat? Tři kilometry
denně? Dobrá, řekněme tři kilometry. Tak si představ, čtenáři,
že po třech kilometrech by ses tak akorát vyšplhal na hory suti
napadané pod Útesy. Po dvou dnech bys nemohl dýchat a tak jeden
dva další kilometry musíš šplhat jen s kyslíkovou maskou. Při
dalším lezení se neobejdeš bez skafandru. Obloha zčerná, než
se dostaneš do poloviny. Po měsíci šplhání narazíš na skálu,
kterou za poslední čtyři miliardy let nic nevyrušilo z klidu. Tam
nahoře je všechno staré, chladné a mrtvé. Nevane tam žádný
vítr, který by vířil prach, není tam žádná voda, která by
plnila dutiny ve skále a zamrznutím je rozlamovala, nerostou tam
žádné lišejníky ani keře, které by trpělivě přilnuly ke
skále. Jednou za pár desítek let tudy nanejvýš proletí kámen a
zapadne do vyprahlého moře, anebo se sveze tenký pramínek prachu.


Konečně stojíš až úplně nahoře, na samé hraně
útesu. Před tebou se otevírá vzduchoprázdna pustina tvořená
pouze hrbolatou, rozbitou skálou, která je každodenní obětí
pekelného denního žáru a smrtelné noční zimy.


Teď se otoč a podívej se na kráter. Vidíš, jak je
kulatý, obrovský a rozlehlý? Vidíš dole problikávat moře
vzduchu a ještě níž, pod ním, moře prachu? Někde tam dole, v
té gigantické jámě, žije skoro celý jeden milión lidských
bytostí, milión lidí soustředěný v jediném zírajícím oku
pusté planety.


*


„Už jen necelé dva měsíce a budeme zase živi a
zdrávi na Highislu,“ sdělil jsem Daluse a přes deku ji objal.
Maličko si povzdychla a já se zakřenil do tmy.


„Jednou jsi říkala, že chceš odjet pryč z
Nulakvy, je to tak?“


„Je.“


„Taky to udělám. Očekávám, že si přijdu na
docela slušnou sumičku, až přistaneme.“ Odhadoval jsem to tak
na čtyři měsíce, než se mi podaří seznámit dealery na Reverii
s tím, jak tady přituhlo, a se svým posledním velkým úlovkem.
Bude stačit jen pár vzorků a snesou mi modré z nebe, aby mě
dostali zpátky. Stále ještě nebylo nic ztraceno. Znal jsem v
Reverii pár chemiků, kteří by možná dokázali Flare
syntetizovat, anebo ho dokonce vylepšit.


„Fakt pěknou sumičku. Bude to bohatě stačit na to,
aby se z toho zaplatila cesta odtud pro nás pro oba.“


Dalusa mlčela.


„Já vím, že to pro nás vypadá dost beznadějně,“
řekl jsem smířlivě a důraz jsem položil na to vypadá. „Ale
když jsou peníze, je možné všechno. Necháš si změnit celou
svou chemickou podstatu, a když to bude moc složité, nechám si
změnit já svoji. Budeme spolu žít léta, možná i staletí,
budeme moct mít i děti, jestli budeš chtít.“


Pořád bez odpovědi. Nechtěl jsem, aby se mezi námi
rozprostřelo nepříjemné ticho.


„Daluso, mám takový pocit, že je mezi námi něco,
co by mohlo být dost silné na to, aby to trvalo ještě hodně
dlouho. Myslím tím náš vztah. Nevím proč, ale miluju tě,
hrozně moc tě miluju, a tak“ – Zalovil jsem rukou pod dekou a
vylovil odtamtud prsten. Byl to jeden z těch, co jsem si vzal s
sebou. O své zálibě v prstenech jsem se myslím zmínil už dříve.
Ten, co jsem právě vytáhl, byl jeden z mých nejmilejších –
malý pozemský čtyřnohý obojživelník vyvedený ve stříbře,
jednou svou nohou obepínající prst. Obyčejně jsem ho nosil na
malíčku, „– jsem ti přinesl tenhle prsten. Je s tím spojený
jeden prastarý pozemský zvyk nazývaný zásnuby. Když ho máš na
ruce, znamená to, že jsme citově oddáni jenom sobě navzájem a
nikomu jinému.“


„Je krásný,“ vydechla Dalusa chraptivě. Podíval
jsem se na ni. Po tvářích jí stékaly matné slzy. Dojalo mě to.
Vždycky jsem si myslel, že ‚plakat radostí‘ není nic než
klišé.


„Pozor, ještě si ho nenasazuj, musím ho nejdřív
vyvařit.“


„A když si ho pak nasadím, tak to bude znamenat, že
už jsme formálně odděláni?“


„Oddáni,“ opravil jsem ji.


Dalusa se rozvzlykala nahlas. „Bojím se, že mě
budeš nenávidět, že mě budeš chtít zavrhnout. Mám strach, že
se na mě jednou podíváš a nebudeš chápat, jak jsi mě kdy mohl
chtít. Co se mnou bude, až tě ztratím?“


„Neztratíš. Budu tě milovat, dokud budu na světě,
tím jsem si naprosto jistý. Bůh ví, že se jednou změníme, oba
dva, ale do té doby máme před sebou ještě celá desetiletí,
staletí. Až se to stane, tak se budeš sama moci rozhodnout co
dál.“


„Mám strach –“


„Budu tě chránit, přísahám.“ Zavrtěl jsem se.
„Pojď, vyvaříme ten prsten, pak si ho budeš moct navléct.“


Dalusa vstala a jednou rukou si utřela slzy. „Kam
odjedeme, až to všechno skončí?“


„Na Reverii. Tam se ti bude určitě líbit. Je tam
ještě divoká příroda, přísná populační kontrola a příjemné
podnebí. Žil jsem tam, než jsem přijel na Nulakvu, a pořád tam
mám přátele.“


„Co když nás zavrhnou?“


„Tak už to nebudou žádní přátelé. Nebudu…
nebudeme je potřebovat.“ Na kamna jsem postavil konvici s vodou.
Když se voda začala vařit, vhodil jsem do ní prsten.


„No tak, Daluso, nebuď tak zkroušená, usměj se
přece. No tak. Představ si, že si možná budeme moci udělat
opravdovou tradiční pozemskou svatbu. Sice dost pochybuju, že by
na Reverii byly nějaké pozemské náboženské sekty, ale možná
najdeme nějakého ochotného monoteistu, který by nás oddal. A až
bude po všech těch operacích, tak spolu budeme žít jako normální
lidé… s tím rozdílem, že jen málokterý muž bude mít tak
překrásnou ženu.“


Konečně se trochu usmála.


„Ani o jednom z nás se nedá jednoduše říci, že
by byl po všech stránkách normální,“ řekl jsem a zkontroloval
jsem prsten. „To ale přece neznamená, že bychom neměli být
šťastní. Na život bez neštěstí a strádání máme stejné
právo jako kdokoliv jiný. Už žádná bolest, žádné prolévání
krve –“


Pinzetou jsem vylovil prstýnek a mával s ním ve
vzduchu, aby vychladl.


„Asi bychom měli ještě počkat,“ poznamenala
nakonec Dalusa a svýma tmavýma očima sledovala rychle poletující
prsten. „Třeba mě, až přistaneme a uvidíš zase normální
ženy, nebudeš už vůbec milovat.“ Vypadala skoro zoufale.


Nedal jsem na sobě nic znát, ale uvnitř jsem si pro
sebe zívl. „Znám se dobře a vím, co chci. Myslím, že ten
prsten je už akorát. Vezmeš si ho?“


Vzala si ho.






































































































12.
kapitola

Sasanky







Když jsme za sebou zanechali Útesy, Desperandum opět
rozhodil sítě a nechal je líně vláčet za lodí. Planktonu bylo
v okolí pomálu a já netušil, po čem tentokrát pase.


Jen co navnadil, zapadl dolů do skladu a po chvíli se
vynořil se skládacím stolkem v jedné ruce a s velikou skleněnou
nádobou v druhé. Pochybuji, že jsem v životě viděl větší.
Určitě bych se do ní složil sám. Byla válcovitá, stejně
veliká na šířku i na výšku a neměla žádné víko.


Desperandum to všechno dovlekl až k hlavnímu stěžni
a tam to s bouchnutím složil na palubu. Rozložil stolek a z
plátěných kapes naspodu vytáhl čtyři velké přísavky, které
namontoval na nohy. Otočil stolek deskou vzhůru a svou velkou vahou
na něj trochu zatlačil. Přísavky se okamžitě přisály.
Předpokládal jsem, že k tomu, aby se stolek uvolnil, by bylo
zapotřebí spojené síly alespoň pěti mužů.


Všiml jsem si, že na desce je široký obrys, stejných
rozměrů jako dno skleněného akvária. Vtom ho Desperandum popadl
a usadil na stůl. Pak kousek poodstoupil a spokojeně se zadíval na
svoje dílo.


„Bogunheime!“


„Ano, kapitáne.“


„Nechte tu nádobu naplnit prachem. Bude stačit, když
bude plná tak ze dvou třetin.“


Chvíli potom už Calothrick a jeden vyzáblý lodník
kmitali po palubě s kbelíky prachu. Desperandum se odebral zpět do
své kajuty.


V nádobě se dala dobře pozorovat cirkulace ohřátého
a ochlazovaného prachu. Po stěnách stoupaly ohřáté částečky
k povrchu, tam se ochlazovaly a klesaly opět dolů. Dole chladnější
prach ze středu nahrazoval ohřátý, a tak to šlo pořád dokola,
dokud nezapadlo slunce.


Tady na rovníku byl denní cyklus pravidelný.
Dopoledne trvalo skoro pět hodin a na východ slunce jsme nemuseli
čekat jako u úpatí v Arnaru. Na Highislu se zase naopak brzy
stmívalo, západ slunce se nikdy neměnil a přišel pokaždé ve
stejnou dobu. Nulakva jako planeta měla jen nepatrnou, méně než
jednostupňovou axiální odchylku, a tak tu neexistoval žádný
koloběh ročních období, o změně počasí ani nemluvě. Neustále
jenom jedno a to samé, naprostá neměnnost a stabilita, a to jak
fyzická, tak kulturní, stále a navždy, amen.


Po večeři nechal Desperandum vytáhnout sítě a
úhledně je rozestřel po palubě. Vysypaly se z nich desítky
malých škeblí, na tři stovky zelených oblázků, perličky
jiker, housenkovitě stočené jehlánky, hrubé zelenavé oválky a
krémově bílé placičky poseté hnědými proužky. Kromě toho
tam bylo ještě jedno černé lesklé vejce velikosti mojí pěsti.


Desperandum poklekl a za neustálého zapisování do
notesu začal svůj úlovek přebírat. To, co vybral, vložil do
nádoby s prachem. Jednoho lodníka poslal do podpalubí pro trochu
vody a pak prach v nádobě lehce pokropil.


„Už brzo se vylíhnou,“ sdělil mi náhle
Desperandum, „a pak hned poznáme, co jsme to vlastně ulovili.“


Přikývl jsem, ale mezitím Desperandum zmizel. Slunce
již zapadlo a rychle se ochlazovalo. Prach v nádobě se začal
pohybovat opačným směrem. Na povrchu a podél stěn se ochlazoval
a klesal ke dnu. Takové slabé proudění ale stačilo k tomu, aby
se všechen plankton nahrnul ke stěnám.


Svým způsobem představovala ta nádoba mikrokosmos
celého kráteru. Jistě, byla trochu příliš kulatá a chyběly jí
kamenné výčnělky ostrovů a na nich postavená města. Highisle,
Arnar, Brokenfoot a stinná Perseverance. Tady někde by mohla být
Lunglance, pomalu plující podél severního okraje kráteru
a na ní mrňavá, pouze mikroskopem viditelná hromádka protoplazmy
jménem John Newhouse. Podivná představa, napadlo mě a odešel
jsem spát. Lunglance plula dál.


Ráno se to v nádobě začalo hemžit. Desperandum byl
už na nohou a opatrně v ní rejdil cedníkem s dlouhou násadou.
Každou chvíli vylovil nějakého mrňavého, škubajícího se
krabího antropoda a porovnal ho s údaji na svém seznamu. Z
reproduktorů na jeho masce se ozývalo hluboké, ale téměř
neznatelné mručení.


Očividně se dobře bavil. Mně se ale vůbec nelíbila
černá změť stehů na jeho poraněné ruce. Rána na krku se mu
hojila dobře, ale ta na ruce byla šeredně podebraná. Doufal jsem,
že aspoň bere antibiotika.


To, že mezi počtem vajíček nasazených do nádoby a
počtem živočichů, které se mu podařilo vylovit, byl jistý
rozdíl, vůbec Desperandovi nevadilo. Ostatně, nemohl očekávat,
že se mu pouhým lovením naslepo podaří ulovit všechny vylíhlé
živočichy. Poté, co už potřetí vylovil jednoho a toho samého
tvora, zanechal dalších pokusů. Překvapovala mě Desperandova
trpělivost. Spíše bych u člověka jeho typu očekával, že na
nějaké síto nádobu vyprázdní, ale patrně se příliš obával
o zdraví svých vzorků.


Celkem toho dne ulovil šestnáct vzorků, porovnáno s
dvaceti osmi nasazenými vajíčky. Druhý den to zkusil nanovo.
Zjistil více planktonu. Podle všeho se spolu s prachem dostaly do
nádoby i jeho spory a ten původní, nasazený, se povzbuzen
přítomností vody ještě více rozmnožil. Na povrchu se vznášely
desítky jako střípky skla drobných oblázků planktonu, ale
chyběli ty veliké. Byly snědeny.


Desperandum opět přidal trochu vody, aby podpořil
růst hlavního zdroje potravy, a dal se opět do lovení. Tentokrát
byl úspěšnější, chycených vzorků už bylo dvacet. Podivné
ale bylo, že se mu nepodařilo ulovit některé z těch vzorků,
které chytil včera, a to ani tu malou rybičku, kterou vytáhl
včera třikrát. Nikterak se tím netrápil. Koneckonců, všechno
ve sklenici bylo zcela pod jeho kontrolou.


Zanechal jsem veškerých spekulací. Zkoumání
Desperandova mentálního stavu se absolutně vymykalo mým
schopnostem. Jako všichni staří lidé byl i on jinde.


Mezi námi byl asi takový rozdíl, jako je mezi
dětstvím a dospělostí.


Toho dne jsme ulovili jednu velrybu a shodili do moře
tři vejce.


Další den vylovil Desperandum už jenom patnáct
vzorků. Jedním z nich byla malá masožravá chobotnička, které
připsal na vrub pár zmizelých rybek. Vytáhl ji ven a rozpitval.


Den poté už bylo vzorků jenom dvanáct. Desperandum
se v domnění, že odhalil pachatele, zbavil tří dravých rybiček.
Podle seznamu už identifikoval celých dvacet sedm z původních
dvaceti osmi vajíček. Zbývalo ještě to lesklé, černé.


Když se mu příštího rána podařilo najít už
jenom čtyři vzorky, konečně se Desperandum rozčílil. Popadl
nádobu a vysypal její obsah na palubu. Rychle posbíral zmítající
se vzorky, tři malé kraby, malou býložravou chobotničku a larvu
prachoměrky. Zamračil se. Ani jeden z jeho zajatců se neživil
ničím jiným než planktonem nebo dlouhými provázkovými
chaluhami, které se ve zdejších šířkách hojně vyskytovaly.


Pohlédl zpátky do nádoby. Byla tam malá nulakvanská
sasanka, přisátá ke stěně přísavkou stejné barvy, jako byl
prach.


„No to je úžasné,“ vyhrkl Desperandum. „Malá
sasanka, takové štěstí.“


Sasanka nevypadala, že by jí něco podstatného
chybělo. Co by jí také mohlo chybět, když měla kořist stále
na dosah svých dlouhých trnitých chapadel. Měla jich dohromady
osm, všechna stejně světle hnědá a posetá jako větvičky
šípkového keře šeredně ostrými trny. Každý trn měl v sobě
otvor, a tak spíše připomínal upíří tesáky na vysávání
krve. Všechna chapadla vyrůstala z krátkého silného trupu, který
byl na jednom konci vybaven velkou přísavkou. V místě, odkud
chapadla vybíhala, bylo vidět složitou změť tenkých růžových
lístečků a proužků, podobných okvětním plátkům. Stejně
jako u květiny, jednalo se i u sasanky o pohlavní orgán. Na to,
jak byla malá, měla sasanka pořádnou sílu. Její asi čtvrt
metru dlouhá chapadla se i bez nadnášení prachem volně
pohybovala. Dýchání obstarávaly malé nad hladinu vyčnívající
sifonovité výběžky, tak tenké, že nebylo divu, že si jich
nikdo předtím nevšiml.


Zdálo se, že ji ztráta prašného prostředí vyvedla
z obvyklého klidu. Bezúčelně mávala chapadly a nakonec jedno
přehodila přes okraj nádoby. Pak s mlasknutím uvolnila přisátí
a začala se pomalu a ztuha posouvat po stěně nahoru.


„Honem, prach!“ zatleskal Desperandum a s oddaností
rodiče sledujícího nemocné dítě nespouštěl ze sasanky oči.
Za okamžik se objevil lodník s kbelíkem, Desperandum ho opatrně
vyprázdnil do nádoby a netrpělivě se dožadoval dalšího.
Jakmile hladina prachu dosáhla k prvnímu, už jen malátně se
pohybujícímu chapadlu, celé to podivné stvoření se pustilo a,
podle mě s vděčností, sklouzlo dolů.


Desperandum si všiml, že ho pozoruji. „Jsou nesmírně
vzácné,“ vysvětloval mi. „Slyšel jsem, že jejich poslední
kolonie je v té zátoce na severozápadě, ale ještě nikdy jsem
tam žádnou neviděl. Teď už je mi jasné, proč jsem pořád
nemohl přijít na to, co je to poslední vejce zač.“ Desperandum
se tomu žoviálně zasmál. Měl z toho náramnou radost.


Doufal jsem jenom, že ho jeho nejnovější miláček
nepokouše. Vůbec se mi nelíbilo, jak se před chvílí škrábal
ze sklenice. Nerad bych se jednou probudil s jeho chapadly okolo
krku.


Nádobí od snídaně jsem tentokrát nechal na Daluse a
vylezl zase na palubu. Desperandum právě krmil. Nad hladinou nádoby
přidržoval mrskající se sardinku. Z neprůhledného prachu se
váhavě vynořilo chapadlo a omotalo se okolo rybky. Ta sebou ještě
párkrát cukla a pak definitivně ztuhla. Desperandum ji ale
nepustil, zkoušel, jakou má sasanka sílu. Za moment se z prachu
svižně vynořilo druhé chapadlo a švihlo po Desperandově ruce.
Jen tak tak stačil ucuknout a rybka nenávratně zmizela pod
hladinou.


„Má sílu, potvůrka!“ obdivoval se Desperandum.
„Kdysi, když tu ještě nežili lidé, jich bylo v kráteru plno.
Později začaly útočit na lodě a vůbec si neuvědomovaly, že je
to může zabít. Stačilo, aby se jediný z jejich trnů maličko
omočil v lidské krvi. Někde jsem už dokonce slyšel, že
vyhynuly. Nahoru na sever, kde měly mít poslední útočiště, se
ale ze strachu před jejich záhubou nikdo nikdy nevypravil. Je
docela dobře, že se pokoušejí o comeback.“


Úžasné, pomyslel jsem si. Pár stovek maskovaných
zabijáků, to je to, co dodá nulakvanské existenci tu pravou
šťávu. Do jaké velikosti tak asi můžou dorůst? Tři metry,
nebo šest? Před očima se mi objevila jedovatá příšera
velikosti vzrostlé sekvoje, tiše čekající v temnotě pod lodí.
Jedno zubaté chapadlo se omotá okolo Lunglance, lehce
zatáhne a bude na světě další mořská záhada. Ne, z hladu to
nedělala, stačilo jen trochu zvědavosti, ale výsledek byl stejný.


Toho dne Dalusa vypátrala hejno velryb, ale než se tam
Lunglance dostala, bylo fuč.


Sasanka stále rostla. Pro všechny případy položil
Desperandum na nádobu těžkou ocelovou mříž. Posádka se nádobě
vyhýbala, jak mohla, zvlášť, když z ní zrovna vyčnívalo jedno
ze zubatých chapadel a energicky sebou mávalo. S tím, jak rostla,
začínala sasanka tmavnout a její chapadla získala barvu vysušené
krve.


Když se mladý Meggle jednou vracel od kapitána,
kterému právě donesl večeři, zasmušile mi oznámil, že jsem
očekáván. Dal jsem si na čas a pak se ohlásil v Desperandově
jídelně. Zrovna dojídal.


Vešli jsme k němu do kajuty. Ostentativně za sebou
zabouchl dveře. „Předpokládám, že se k vám už donesla zvěst,
že hodlám vplout do Glimmer Bay?“


Glimmer Bay bylo právě to místo, kde měly žít
poslední sasanky. S rozmyslem jsem zalhal: „Ano, už jsem o tom
slyšel.“


„No, a co vy na to?“


Došlo mi, že po takové upřímnosti je si třeba dát
dobrý pozor na odpověď. „Nejdřív bych rád vyslechl vaše
důvody.“


„No jistě. Všechno se to samozřejmě točí okolo
toho vzorku. Chtěl bych si ho nechat na palubě a studovat jeho
chování. Možná bych ho pak mohl darovat do zoo v Highislu. Na
druhé straně by nebylo etické zbavit takový ohrožený druh
potenciálního genetického materiálu. Rád bych se osobně
přesvědčil, jaká je skutečná situace, udělal si takový
soukromý census populace sasanek. Mnohým se to ale může zdát
nevhodné.“


Dál se to kapitánovi nechtělo rozvádět. Opřel se
do křesla a sepjal své hrubé, široké prsty.


„Zvažme všechny výhody a nevýhody, které by to s
sebou přineslo,“ navrhl jsem. „Nejdříve nevýhody. Za a) je to
z ruky a prodloužilo by to naši cestu. Za b) by to znamenalo plout
do naprosto neprobádaných končin s nebezpečím mělčin a
neznámých proudů. A za c) by se Lunglance mohla stát obětí
útoku sasanek.“


„Toho bych se zas tak nebál,“ přerušil mě
Desperandum mírně. „Ani v době svého největšího rozmnožení
neměly víc jak dvanáct metrů, a to pro loď jako takovou
neznamená žádné ohrožení.“


„Může se ale stát, že to odnese někdo z posádky.“


„To je pravda. A zapomněl jste ještě na jedno
riziko. Glimmer Bay je malá, téměř uzavřená zátoka. Slunce tam
nesvítí déle než hodinu denně. To šero a vysoké stěny okolo
prý způsobují náhlé depresivní záchvaty a klaustrofobické
pocity. A to dokonce i rodilým Nulakvanům.“


Povytáhl jsem obočí.


„Kdepak, já tomu náhodou docela věřím,“ ujistil
mě Desperandum. „Už jste někdy byl v Perseverance?“


„Ještě ne, kapitáne.“


„Ale já ano. Je to dost depresivní. Město leží
asi půl míle nad mořem, v západní stěně uzoučké zátoky.
Podnebí je tam nepříjemné a kolem dokola není nic jiného než
samá tvrdá skála. Vůbec nepochybuji o tom, že takováhle poloha
náboženského a vládního centra planety měla hluboký účinek
na nulakvanský charakter.“ Desperandum si složil ruce na břiše.


„Když se, kapitáne, zamyslím nad tím, jaké výhody
by nám taková zajížďka přinesla,“ řekl jsem, abych překlenul
nepříjemné ticho, které se mezi námi rozprostřelo, „napadají
mě pouze dvě. První je, že se něco dozvíme o sasančí
populaci, a druhý, že se rozhodne, co dál se vzorkem. Vzato kolem
a kolem, k proti patří riziko nebezpečí nejen pro posádku, ale i
pro sasanky jako takové a všechna pro záleží na tom, jak je
sasanka vzácná. Vzhledem k tomu, že k tomu, abyste jednu z nich
chytil, stačilo jednou rozhodit sítě, pochybuji, že by byly
opravdu tak vzácné.


A ještě jednu věc. Pomalu se blížíme k
Perseverance, a tak bychom tam mohli přistát a prodebatovat
případné vyslání expedice s Církví.“


Na ta slova mě Desperandum tvrdě sjel pohledem. „To
jsem už zkoušel před čtyřmi lety. Zdvořile mě vyslechli a pak
mě požádali o akademický diplom.“


Napadlo mě, zda bych se neměl omluvit, ale zavrhl jsem
to. To by jeho komplex méněcennosti jen prohloubilo a byl by ještě
vzteklejší, že nemá potřebný glejt, opravňující ho o takové
věci žádat. „Vaše námitky jsou sice závažné,“ zakončil
kapitán naši debatu, „ale nepřesvědčil jste mě. Tu zátoku
stejně prozkoumáme.“


Ne že bych očekával něco jiného.


Když Desperandum nařídil změnit kurs na sever a loď
začala křižovat proti větru, posádka neprojevila ani stopu
překvapení. Nebylo jim nic do toho, proč se tak děje, a
koneckonců pochybuji, že by o tom vůbec byli schopni uvažovat.


Opřel jsem se o zábradlí na pravoboku a zadíval se,
jak se vrstvu za vrstvou, masív za masívem objevují holé a
rozeklané skály a stoupají až k samému povrchu planety. Jako
vždy bylo i dnes jasné a suché ráno. Ten stereotyp mě iritoval.
Kdyby tak aspoň zafoukal pořádný mrazivý vítr, padla mlha,
anebo začaly padat kroupy. Trápily mě dutiny a popraskané a
bolavé ruce jsem měl namazané hnusnou mastičkou, kterou mi dal
první důstojník. V kuchyni, kde jsem si mohl sundat masku a
svobodně čichat, to po ní silně zapáchalo.


Slyšel jsem, jak sasančiny trny štrachají po kovové
mříži. Ta potvora rostla po Desperandově výkrmné kúře jako z
vody a zdálo se, jako by se už nemohla dočkat doby, kdy bude
schopná vypomoci svému ohroženému druhu k reprodukci. Vypadalo
to, že jí nádoba začíná být malá, a její vzpírání na
ocelové mříži připomínalo posilování.


Dalusa byla na obhlídce, snažila se najít vjezd do
Glimmer Bay. Desperandum se řídil podle pět set let starých
radarových map, pořízených původní kolonizační výpravou.
Tehdy ještě žádná Glimmer Bay neexistovala.


Zahlédl jsem Dalusu, jak přilétla a přistála ve
strážním koši. Zahoukala na trubku, aby zalarmovala posádku, a
šipkou skočila do prázdna. Padala v úhledné parabole a těsně
předtím, než si zpřelámala žebra o zábradlí, rozepjala s
lupnutím křídla. Taková zábava ji těšila.


Potom rychle odlétla směrem k útesům, až z ní byla
vidět jen malá tečka. Nabrala termiku, a zatímco se loď pomalu
plazila za ní, zvolna kroužila vzhůru.


Když jsme ji dostihli u velikého ostrohu ze suťového
kamene, protáhla se elegantně kolem a ostře se stočila na jih.
Mocně mávala křídly, ale nepostupovala ani o píď. Vanul silný
protivítr. Byla jako plavec v přílivu. Stále se ještě nedostala
ani o kousek vpřed, ale zato nabírala výšku. Loď se už dostala
blíže a já uviděl jemnou mlhu z ledové tříště, označující
rozhraní prachu a vzduchu. Vlny jsem neviděl žádné.


Zdálo se, že Dalusa začíná být unavená. Sice
stále ještě stoupala, ale už začínala ztrácet sílu.


Náhle se dostala do bezvětří. Přestala stoupat, ale
ihned ji uchvátil nový vítr, stejně silný, ale vanoucí opačným
směrem. Snažila se mu vzepřít, otočit se, ale dostala se do
turbulence a udělala ošklivý přemet. Vítr se opíral do jejích
volných šatů.


Když se z toho trochu dostala, složila křídla a
střemhlav se vrhla dolů. Nabrala rychlost, trochu zakormidlovala,
roztáhla křídla a plachtila. Skvěle odhadla rychlost větru, a
jak tak směřovala k útesům, oba vektory se spojily a poslaly ji
přímo k lodi. Tak tak doplachtila, spustila se přes levobok a
sesypala se jako okřídlená hromádka neštěstí na palubu.


Flack byl hned u ní. Natáhl ruku, aby jí pomohl, ale
včas si vše uvědomil a ruku stáhl. Dalusiny dlouhé tenké paže
se chvěly vyčerpáním. Tvář – masku – si schovala pod
křídlo. Flack pro ni nemohl nic udělat. Jeho lékařské znalosti
se vztahovaly pouze na humanoidy.


„Rychle, přineste deku,“ nařídil ostře. „Vodu.
Klid.“


To byl jeho univerzální všelék na to, čemu
nerozuměl. Vzal jsem od harpunáře Blackburna deku, opatrně do ní
Dalusu zabalil a bez námahy ji zvedl. Nevážila víc než dvacet
kilogramů, a to byly povětšinou jenom létací svaly. Její bledé
nohy byly více méně dekorace. Trochu svalové hmoty na sobě sice
měly, ale nebylo jí víc než korkové kůry.


Donesl jsem ji do kuchyně, obrátil svoji matraci, aby
nedostala vyrážku, a posadil ji na zem. Sundala si masku.


„Jsem v pořádku, nemusel ses tak obtěžovat,“
stačila ještě říct a pak ihned usnula.


Neměl jsem důvod zůstávat dole, a tak jsem se vrátil
na palubu.


Když jsme obepluli ostroh, ihned se do nás opřel
vítr. Bylo slyšet rachocení prachových zrníček o příď.
Plachty se naplnily, úvazy se napjaly a Lunglance se zhoupla,
na trimaran, jako byla ona, to byl překvapivý výkon. Desperandum
navigoval a začal s celou lodí křižovat proti větru.


Ve skále na sever od nás se objevil mohutný otvor.
Před pěti sty lety byl na jeho místě jenom obyčejný útes,
oddělující hlavní Kráter od menšího, který dnes tvořil
Glimmer Bay. V útesu kdysi bývala jen malá trhlinka. V menším
kráteru, který byl vystaven slunečnímu záření jen v poledne,
bylo daleko větší chladno. Zvedal se tam studený vítr a díky
prachovým zrníčkům si začal prokousávat cestu ven. Zanedlouho
tak vznikla přírodní brána, kterou fičel vertikální vítr,
horký vzduch seshora a studený zezdola. Během dalších dvou
staletí se brána ještě zvětšila.


Ve dvoustém sedmatřicátém roce od lidského osídlení
Nulakvy se s rachotem slyšitelným po celém Kráteru útes zřítil.
Tisíce tun horniny se propadlo do moře a vzniklá tsunami
zlikvidovala téměř všechno nulakvanské loďstvo. Pohromu
přestálo dohromady jenom pět lodí. Tři rybářské bárky
náhodně schované za Highislem, jedna vyřazená válečná loď z
Arnaru a velrybářská loď z Brokenfoot Islands. Žádná loď z
Perseverance to nepřežila. Perseverance byla v občanské válce
rok předtím srovnána se zemí.


Rok následující po Katastrofě z Glimmer Bay byl znám
jako Hladový rok.


Lunglance se ze všech sil snažila plout proti
větru. U kormidla stál zrovna Bogunheim, když plachty malinko
povadly, Desperandum ho za to nepříčetně seřval. Kapitán
pozoroval dalekohledem přitisknutým na průzory masky temná
zákoutí zátoky.


Na závětrné straně všech předmětů na palubě se
usazoval prašný povlak a sasanka mohutně lomcovala mříží.
Možná už, stejně jako ti všelijací ptáci, co se vracejí domů,
takoví ti skřivani, holubi, nebo jak se jmenují, poznala, kde
jsme.


Právě nastalo poledne a do zátoky začalo ze dvou
zdrojů proudit matné denní světlo. Nejprve z vlastního, tři
kilometry širokého vjezdu, a potom z malého kousku skály na
východním okraji zátoky. Tomu, aby se zátoka více prosvětlila,
zabraňoval mohutný černý skalní převis. Bylo zde tak šero a
ponuře jako v polorozbořené katedrále. I atmosféra byla taková
kostelní. Lunglance se protáhla okolo hraničních útesů
a, poháněna teď už mírným větrem, zamířila na východ.


Za námi zůstal neuvěřitelný, osmdesát kilometrů
vysoký sloup bledého světla, který se prodíral ústím zátoky a
dopadal na protější stěnu rozeklaného útesu. Velkolepý, to je
slabé slovo. Celá posádka, s výjimkou Desperanda, v naprostém
vytržení zírala na matné paprsky, vyrážející jako příslib
vykoupení.


Odtrhl jsem od té podívané oči a otřásl se. V
Glimmer Bay bylo stejné chladno a šero jako na dně studny, jen s
tím rozdílem, že tu bylo naprosté sucho. Vyprahlo. Takové sucho
nebylo ani na těch nejsušších pouštích na Zemi, Reverii nebo
Bunyanu, to sucho stačilo na to, aby se člověku v noci spouštěla
z nosu krev, vlasy měnilo v praskající uzlík statické elektřiny
a všechno, čeho jsi se dotkl, v nabité částice uštědřující
bodavé elektrické rány. V ústech mi vyschlo a z očí se mi
vytratily slzy.


A bylo zima. Posádka vytáhla své noční oblečení a
navlékla si je. Noci na Nulakvě byly nepříjemně chladné a tady,
v Glimmer Bay, byly ještě horší.


Horký vzduch, který se od moře dostával do zátoky,
se roztahováním ochlazoval a na jeho místo nastupoval studený. Po
celé Glimmer Bay bylo neustále cítit slabý, přerývaný průvan,
jako výdechy nějakého netvora s ledovými plícemi.


Sloup světla za námi žádné teplo nevydával.
Vzhledem k tomu, jak byl vjezd do zátoky úzký, světlo se vůbec
neposouvalo a pohyb slunce po obloze na něj neměl nejmenší vliv.
Nejnižší část světelného sloupu byla prašnou mlhou trochu
rozmazaná. S tím, jak se světlo dostávalo výš a výš, matnělo,
a jak vzduch řídl a pročišťoval se, pomalu se rozplývalo.
Nakonec zmizelo úplně.


U hladiny měla celá zátoka podobu oválu, čtyřicet
jedna kilometrů širokého a osmdesát kilometrů dlouhého. Vjezd
byl asi uprostřed.


Pluli jsme na východ. Stále víc se šeřilo a
námořníci se často a s lítostí otáčeli za mizejícím
světlem.


Kapitán se rozhodl, že provede test na přítomnost
sasanek. Podle jeho rozkazů se námořníci vyšplhali do lanoví a
svinuli plachty. Desperandum vyhodil vlečnou kotvu a na bójku,
která zabraňovala jeho úplnému potopení, navnadil krvavý kus
žraločího masa.


Bójka se pomalu vzdalovala od lodi a po zvědavých,
pátravých chapadlech zatím nebylo ani stopy. Asi tu byla na ty
potvory moc velká hloubka. Odkudsi se na svých talířovitých
nohách skřípavě přihnala prachoměrka a začala maso oždibovat.
Potrava dospělých prachoměrek se dost lišila od potravy jejich
larev. Maso jí viditelně zachutnalo a za chvíli se z šera
vynořila desítka jejích příbuzných, stahujících se k masu
jako švábi na med. Desperandum znervózněl a vytáhl maso zpět na
palubu. Prachoměrky se ho tvrdošíjně držely. Desperandum s ním
praštil o zem a na chvíli se mu je podařilo odehnat. Za moment ale
byly zpátky, soustředěné jen a jen na maso. Nakonec musel
Desperandum jednu rozmáznout lopatou, ostatní se rychle rozprchly a
naskákaly přes palubu na hladinu.


Planktonu v zátoce moc nebylo. Bylo tu na něj příliš
málo světla. Napadlo mě, že celý ekosystém zátoky je asi
založen na zdechlinách zanesených sem nějakým mořským proudem.
Světla kvapem ubývalo a Desperandum nechal rozsvítit lampy.


Světlo bylo přijato s povděkem, ale vzhledem k
monumentálnímu přítmí a klidu bylo spíše zneuctěním. Bylo
otevřenou výzvou všem možným obyvatelům těchto zatuchlých
končin, té hnusné kamenné rakve. Ani trochu se mi to tady
nelíbilo. Nelíbily se mi černé útesy a převisy, nekonečně se
šplhající vzhůru, které ve mně budily dojem, že se co nejdříve
utrhnou a rozmáznou naši loď jako komára. Nelíbila se mi ta zima
a to ticho.


Rozhodl jsem se, že půjdu dolů a začnu vařit
večeři. Když jsem se ale obrátil, padl můj zrak na hladinu.


Šero bylo poseto stovkami červených teček. Byly to
odrazy našich lamp ve složitých, mnohafasetových očích
neuvěřitelného množství prachoměrek. Lunglance byla těmi
potvorami, oddaně sledujícími naše světla, doslova obklopená.


Napadlo mě, že se sem stahují pářit. Přitisknou se
k hladině a mořské proudy je zanesou až sem do zátoky. Po
spáření přeskáčou s větrem v zádech zase na otevřené moře.


Za tu dobu, co jsem je sledoval, jich ještě přibylo.
Všude jich bylo plno. První důstojník něco řekl Desperandovi,
ten se podíval přes palubu a jen pokrčil rameny.


Prachoměrky se daly do pohybu. Zpanikařily a jako
kapičky vody na rozpálené mastné pánvi začaly jedna přes
druhou skákat nahoru a dolů. Byly jak posedlé. Znervózněl jsem.
Ještě dobře, že paluba je dobrý metr nad hladinou. Ty malé,
patnáct centimetrů dlouhé pavoučí potvory, urputně vyskakovaly,
ale paluba byla mimo jejich dosah.


Potom ale začaly šplhat jedna přes druhou, ty
silnější zamačkávaly slabší do prachu pod sebou. Byly posedlé
nějakým nevysvětlitelným návalem hmyzí vášně, vyprovokované
pro ně neznámým světlem. Za chvíli se první dostaly na palubu a
zmateně po ní pobíhaly dokola, lezly po sobě, válely se po
zádech a bezděčně vykopávaly své tenoučké, talířovité
nohy. Námořníci se váhavě stahovali a já začal také
ustupovat. Protáhl jsem se kolem sasančiny nádoby. Úskočným
švihnutím chapadla se jí málem podařilo zatnout mi jeden ze
svých zahnutých černých trnů zezadu do krku.


Pomalu, aniž si to uvědomili, byli námořníci
vytlačeni do nejtemnější části paluby, za zadní stěžeň, ke
vchodu do skladu a do Desperandovy kajuty.


Z ničeho nic se jedna z těch malých potvor vymrštila
a zatnula kusadla do Grentova lýtka, až vyjekl bolestí. Tím to
začalo. Námořníci se zběsile vrhli na prachoměrky a za chvilku
se k cupitání talířovitých nožek přidalo pronikavé chrupání
drcených krunýřů.


Desperandum ihned převzal velení a řval tak silně,
až se z jeho reproduktorů ozýval zkreslený jekot. „Všichni do
podpalubí! Já už to tu zvládnu!“


Kapitán se po palubě rozběhl k nejbližší lucerně
a zhasl ji. Námořníci si ještě několikrát pomstychtivě dupli
a pak se stáhli do podpalubí. Desperandum se vrhl k další lucerně
a cestou ze sebe setřásal ten protivný hmyz. Já jsem pohotově
zašlápl ještě několik těch nešťastných stvoření a protáhl
se poklopem do kuchyně. Zabouchl jsem ho za sebou a po hmatu jsem
scházel dolů k vypínači.


Na podlaze jsem objevil další dvě prachoměrky.
Rozmázl jsem je pánvičkou a pustil se do vaření.


Flack zatím mastičkou mazal pokousaným námořníkům
jejich zranění. Toho večera se jídlo podávalo v podpalubí, a
protože prachoměrky nejevily nejmenší chuť vyklidit palubu, tak
se tam i spalo. Vyhlíželi jsme ven každou půlhodinu, ale vždy
jsme jen lampou přilákali další a další hordy světlem
omámených stvoření. Vypadalo to, že se rozhodli převzít nad
lodí patronát.


Kapitán si s tím hlavu nelámal. „Za chvíli je to
přestane bavit, chlapi,“ sdělil posádce, která se právě
rovnala k nepohodlnému spánku. „A když ne, tak je zítra
vypálíme. Máme moře velrybího oleje. Vyrazíme na ně s
pochodněmi.“


Posádku to trochu vzpružilo. Osobně jsem ale soudil,
že plastikový povrch paluby je vysoce hořlavý, už jsem si
představoval Lunglance v jednom ohni. Voda, kterou máme v
podpalubí, jistě udělá s vegetací v Glimmer Bay zázraky, ale
bohužel je už asi nikdo neuvidí.


Moje obavy byly neopodstatněné. Ranní světlo,
pronikající sem štěrbinou v útesu, donutilo pár blikavých
hvězd schovat se a proměnilo temnotu v šedivý stín. Na západním
útesu kráteru za námi se objevil záblesk světla, který se o
něco později proměnil v stálou záři.


Prachoměrkám se v novém domově očividně
zamlouvalo. Rychle si na lodi zvykly a nezdálo se, že by na tom
něco chtěly měnit. Ráno už byly daleko klidnější a velkodušně
snesly na palubě i přítomnost několika námořníků. Nic proti
nim nenamítaly.


Desperandum využil jejich blahovůle a na levoboku,
mezi předním a hlavním stěžněm, rozlil silnou vrstvu velrybího
oleje. Poryv větru roznesl jeho pach po celé lodi a prachoměrky se
k němu začaly stahovat, aby zjistily, co to je. Zachutnal jim. Byly
sice tiché, ale z jejich pantomimy se dalo poznat, jak moc jim to
šmakuje. Brodily se tím excelentním materiálem a srkaly ho svým
složitým chitinovým ústním ústrojím. Pár z nich dokonce
předvádělo jakési včelí tanečky.


Opodál čekal trpělivě Desperandum a v mohutné ruce
držel zapalovač. Olej se pomalu rozléval. Prachoměrky, ve slepé
touze dostat se ke šťávě, začaly stejným způsobem jako včera
v noci a se stejným nezájmem o ty, co jsou pod nimi, šlapat jedna
přes druhou. Možná to byla jejich charakteristická druhová
vlastnost. Lačně se sem stahovaly z celé lodi.


„Rozdejte lopaty a postarejte se o ty, co to přežijí,“
nařídil chladně Desperandum a zapálil kus hadru. Úhledným hodem
ho umístil rovnou doprostřed olejové louže.


Se zahučením vyšlehly plameny. Prachoměrky začaly
ječet, vydávaly vysoké íí-íí-íí, jako špatně namazané
strojky na mletí masa. Vzplály jako práchnivina. Některé se
dokonce rozprskly a pokropily své sestřičky hořícím obsahem
svých žaludků. Zoufale pobíhaly po palubě, potácely se,
praskaly, jejich doutnající nohy se lámaly a vylévaly se z nich
přehřáté tělní tekutiny. Pár se jich dostalo na moře, táhlo
za sebou ohnivou stopu a s ječením mizelo v dálce.


Posádka se mezitím pustila do dobíjení těch, co
přežily. Po každé rozmáznuté prachoměrce zůstala na palubě
jen doutnající skvrna. Plastik se sice na některých místech
trochu roztavil a zalil zbytky spálených prachoměrek, ale hořet
nikde nezačal.


Pod pádnými ranami lopat ustalo i poslední ječení.


„Dobrá práce, hoši,“ ocenil úsilí námořníků
Desperandum. Překypoval spokojeností. „Zvedněte kotvu a
vytáhněte plachty.“


Muži se vrhli do lanoví. Měl jsem se právě k
odchodu do kuchyně, když jsem to uslyšel.


íí-íí-íí-íí-íí-íí-íí.


Od jihu, ze suchých, prachem ošlehaných temných
útesů se přibližovalo obrovské mračno prachoměrek. Šedá
hladina se jimi jenom černala. Milióny stvoření se zběsile hnaly
k naší lodi. S nevelkým větrem, co tady vál, jsme jim nikam
nemohli ujet. Ta hnusná a odporná havěť se pohybovala tak rychle,
až se od jejich talířových nohou zvedala mračna prachu.


Pohybovaly se jako milión dobře natažených
mechanických švábů.


Desperandum klidně přešel na záď a sledoval
přibližující se hordu. V tu chvíli začalo naštěstí vycházet
slunce a pomalu se přesunovalo přes okraj útesu. Všechno hned
vypadalo veseleji. Zátoka se prosvětlila, byla vzdušnější a už
tolik nepřipomínala otevřené hroby, opuštěné lomy, důlní
šachty a jiná taková pramálo příjemná místa. I nájezd
prachoměrek se změnil ze zneklidňujícího nebezpečí ve více
méně lapálii.


„Skočte dolů a doneste mi soudek oleje,“ nařídil
Desperandum. Tři muži, mezi nimi Murphig, seběhlo dolů a za
chvíli již úpěli pod těžkým kostěným nákladem. Desperandum
ho od nich převzal, ležérně si ho zasunul pod paži a odebral se
s ním k zábradlí na zádi. Jednou rukou se opřel o zábradlí a
nohu si zapřel o okraj paluby. Prachoměrky se rychle přibližovaly,
z náhle vyšlého slunce si nic nedělaly. Mnohofasetové oči se
jim červeně leskly jako laciné imitace rubínů. Desperandum
vypáčil vodotěsné víko z velrybí kůže a začal rozlévat olej
na hladinu. Protože to bylo poprvé, kdy něco takového prováděl,
nepočítal se zvláštními vlastnostmi prachu. Místo toho, aby se,
jak očekával, na hladině vytvořil tenký hořlavý film, vpil se
olej okamžitě do prachu a jako černý kámen klesl ke dnu.


Do obličeje jsem Desperandovi kvůli masce neviděl,
ale dokážu si dobře představit jeho vyděšený výraz. Ta havěť
už byla skoro u nás. Jekot byl ohlušující. Desperandum postavil
soudek na zem. „Všichni pod palubu!“ zařval. Muži se na chvíli
zarazili, ale pak se horečně nahrnuli do podpalubí.


Prachoměrky už obklopily loď a v touze dostat se na
palubu lezly zase jedna přes druhou. Nebylo jich nakonec tolik, jak
se mi napoprvé zdálo. Možná jich nebyl ani milión. Ječet ale
nepřestávaly a začínaly už pronikat na palubu. Loď se stále
pohybovala, a tak to neměly jednoduché. Desperandum se snažil
zachránit svou sasanku. Ta o nějakou záchranu zrovna moc nestála
a odháněla ho mocným máváním chapadel. Na Desperanda to mělo
stejný účinek jako výhrůžky sebevraždou.


Další den v podpalubí – to bylo víc, než jsem byl
schopen přežít. Zrovna když jsem si začal trochu užívat
slunce. Nulakvanské slunce, které mi vždy přišlo trochu víc
namodralé než se na takovou hvězdu sluší, vypadalo dneska
obzvlášť krásně. A potom, Dalusa byla na obhlídce a chtěl jsem
na ni počkat. A tak, zatímco se celá posádka cpala do podpalubí,
vyšplhal jsem po jednom provazovém žebříku kousek nad palubu.
Hlavu jsem měl na úrovni ráhna hlavní plachty.


Desperandum se pořád babral se svým vzorkem. Teď už
byl odříznutý od obou vlezů do podpalubí na centrálním trupu.
Nejhorší na tom bylo, že jeho milý vzorek vůbec žádnou pomoc
nepotřeboval, jak jsem aspoň soudil podle šestnácti vysátých
mrtvolek prachoměrek, které jsem ráno viděl ležet v okolí
sasančiny nádoby.


Desperandum byl úplně obklíčen. Náhle se z
kuchyňského poklopu vysunula hlava věrného Flacka. „Kapitáne,
tudy!“ zavolal, ale skrz reproduktory se ozvalo jenom zkreslené
zachrčení. Desperandum se nicméně otočil.


Něco se lehce otřelo o loď.


Prachoměrky přestaly ječet, jako když utne. V uších
mi zazvonilo ticho. Prachoměrky, jako jeden muž, seskákaly z lodi
a začaly panicky prchat prachem.


V životě jsem neviděl nic tak neobvyklého.


Pak se stalo něco, co způsobilo, že jsem zbledl i na
chodidlech.


Přes levobok se přehoupla veliká zužující se
trubice posetá černými trny, silná asi jako mladší stromek, tak
patnáct centimetrů. Za moment ji následoval zbytek líně se
pohybujících chapadel, černých ohavností dost tlustých na to,
aby se z nich dal udělat vodovod. Neměl jsem moc času si to lépe
prohlédnout, protože jsem právě v panice hbitě šplhal vzhůru
po lanoví.


Než jsem stačil znovu popadnout dech, byla už nová
sasanka pohodlně usazená mezi hlavním a zadním stěžněm a
dávala jasně najevo, že je pevně rozhodnutá tam zůstat.


Ze svého poněkud vratkého postavení na spodní
bramové plachtě jsem zjistil, že je to opravdu vzrostlý jedinec.
Každé chapadlo bylo dobrých sedm osm metrů dlouhé, sudovité
tělo mělo něco přes metr, možná metr a půl, když se započítal
i vybledlý genitál. Celkově se zdálo, že je dobře živená a i
jinak spokojená, něčím mí připomínala vypaseného Nulakvana.
Měla sedm chapadel, osmé jí pravděpodobně již v dětství někdo
ukousl.


Jako se popínavé psí víno vine ke své opoře,
apaticky třemi ze svých chapadel omotala úvazy hlavní plachty.
Ráhno pod mýma nohama bylo napjaté jak struna. Rychle jsem opustil
svoje dosavadní postavení a začal šplhat do strážního koše.


Jedno tápající chapadlo zatahalo za hlavní stěžeň
a řádné jím otřáslo. Křečovitě jsem se chytil žebříku.


Na chvilku mě napadlo, že se k nám sasanka nalodila,
aby zachránila svého lapeného potomka. Jak jsem se za chvíli
přesvědčil, nebylo tomu tak. Jedním neopatrným máchnutím
shodila ze stolku nádobu a rozbila ji o palubu na kusy.


Těžká železná mříž rozdrtila malé sasance dvě
chapadla a střep z nádoby se jí zaryl do válcovitého těla.
Nemotorně se táhla přes palubu.


Bůh ví, jak velká sasanka zaregistrovala pohyb.
Neomylně se natáhla, zvedla svou sestřičku z paluby a jedním
úhledným nabodnutím, těsně nad přísavkou, ji ochutnala.
Kanibalismus se jí evidentně nelíbil, a tak ji upustila zpět na
palubu a ztratila o ni veškerý zájem. Těžce, možná smrtelně
zraněná malá sasanka se doplazila, zanechávaje za sebou žlutou
stopu, na okraj paluby a beze stopy zmizela v moři.


Situace byla kritická. Jedno z chapadel leželo na
kuchyňském poklopu a druhé mělo v dosahu kormidlo. Nebylo možno
změnit kurs a asi tak za hodinu nám hrozila srážka s útesem,
nebezpečně vyčnívajícím přímo před námi. Museli jsme
něco podniknout.


Poklop od kapitánovy kajuty se rozletěl a šest
námořníků se vydalo Desperandovi na pomoc. Jedním z nich byl
první důstojník Flack. On a Desperandum se rychle radili.
Desperandum vrtěl hlavou. Jeho námitky mi byly jasné až sem
nahoru. Teď, když viděl těžké zranění svého bývalého
vzorku, mohla být tahle nechutná příšera posledním svého
druhu, a proto se jí nesmělo ublížit.


Sasanka setrvávala v klidu. Tři z jejích chapadel
visely na plachtových úvazech a zbylá čtyři volně ležela na
palubě. Kdyby je natáhla, mohla bez problémů dosáhnout až k
poklopu do kapitánovy kajuty, ale teď očividně spala. Totální
nedostatek nadlehčujícího prachu jí nečinil žádné problémy.
Podíval jsem se k severu. Jemný oblak zvířeného prachu označoval
hejno prachoměrek, které stále ještě byly v plném úprku. Co
víc, jasné sluneční světlo mi umožnilo spatřit vzdálenou
letící postavu blížící se k lodi. Byla to Dalusa.


Nijak pohodlně se mi v ráhnoví nesedělo, a tak jsem
se rozhodl, že využiju klidu a opatrně slezu.


Okolo kapitána se už shromáždila skoro celá
posádka. Desperandum stále ještě diskutoval se svými důstojníky
o taktice postupu. Posádka byla připravená. Tři námořníci
nervózně svírali násady lopat a Blackburn třímal harpunu. Tiše
jsem se spustil po provazovém žebříku dolů. Sasanka nejevila
žádné známky toho, že by si mě všimla.


Už už jsem chtěl seskočit na palubu, když si mě
všiml Desperandum.


„Newhousi!“ zařval. Jeho výkřik nás zburcoval
oba, ale sasanka byla rychlejší. Jako rameno jeřábu se po palubě
přehnalo jedno její chapadlo a mířilo přímo ke mně. Nevím,
jak se mi to podařilo, ale o chvíli později jsem se ocitl,
nebezpečně balancuje, na spodním úvazu hlavní plachty a rukama,
popálenýma od lana, jsem křečovitě udržoval pomocí jiného
lana rovnováhu.


„Dávejte pozor, kam šlapete, Newhousi!“ pokáral
mě nahlas Desperandum. „Málem jste ji otrávil!“


Námořní protokol by mě nemohl zastavit, abych mu
neodsekl, ale maska ano. Za chvíli jsem se konečně přestal třást.
„Když už tam jste, Newhousi, začněte aspoň stahovat plachty.
Musíme trochu zpomalit, jinak narazíme na útes.“


Ne, že bych byl nějak agresivní, ale momentálně
jsem neviděl žádný jiný způsob jak náš problém vyřešit.
Pokusil jsem se předstírat práci s plachtami, ale moc nápomocný
jsem nebyl. A potom, Lunglance měla plachet dvacet a já mohl
při nejlepší vůli svinout nejvýše čtyři.


Dalusa už byla blízko. Letěla při hladině, a tak ji
málem dostalo jedno úskočné mávnutí chapadla. Srdce mi
vyskočilo až do krku. Těžce jsem polkl a vrátil ho tam, kam
patří. Už jsem se smířil s tím, že lidská krev je pro sasanky
smrtelným jedem, ale neměl jsem chuť to sám zkoušet. Ale co
Dalusa? Ta byla jiná, třeba byla smrtelným jedem i pro nulakvanské
žraloky, jejichž trávící systém si z lidí dělal předkrm,
anebo možná naopak. Možná by v ní našla sasanka stejné
zalíbení jako já.


Sasanka znervózněla. Nestávalo se často, aby kolem
ní poletoval takový drobeček jako Dalusa, a promarněná šance ji
musela silně rozčílit. Skoro rozmarně omotala sasanka dvě svá
chapadla okolo ráhna hlavní plachty a se zapraštěním ho utrhla.
Dalším chapadlem odtrhla od paluby stůl, na kterém stávala
nádoba s malou sasankou, a mrštila jím směrem k námořníkům.
Ti se rozprchli. Sasanka zavětřila pohyb a natáhla se po nich.
Roztáhla chapadla do překvapivé dálky a tak tak, že nedosáhla
na poklop, kudy prchali dolů. Pár mužů se jí leklo a s
chvályhodnou rychlostí a energií se vyšplhalo do lanoví.


Mezitím, co se sasanka zabývala jinými členy
posádky, sjel jsem, nedbaje na popálené ruce, z lanoví dolů a
vlétl do otevřeného poklopu od kuchyně. Právě včas, protože
jakmile jsem za sebou zabouchl, přistál na tenkém plechovém
poklopu jeden sasančí trn a udělal v něm hrozivou díru.


Proplazil jsem se skladem až do kapitánovy jídelny.
Desperandum, obklopený částí posádky, seděl na stole. Stůl se
pod jeho vahou značně prohýbal.


„Oheň by šel. Harpuna by s ní taky udělala krátký
proces. Není problém ji zabít, je nám vydaná napospas. Ale já
ji chci jen nějak znehybnit.“


Posádka na něj zírala s kamennými výrazy. Stáhl
jsem si masku.


„Myslím, že by ji mělo pár mužů zabalit do
plachty a svázat. Hlásí se někdo dobrovolně?“ zeptal se
Desperandum.


Zvedl jsem ruku, abych si utřel z čela pot.


„Vás nechci, Newhousi. Vás potřebuju na vaření.“
Měkce se na mě podíval a jeho malá, vráskami obklopená očka
byla plná uznání. „Nikdo jiný se nehlásí?“


Vložil jsem se do hovoru dříve, než si zbytek
posádky uvědomil převahu vlastního zdravého rozumu a než je to
uvedlo vůči kapitánovi do rozpaků.


„Kapitáne, měl bych nápad.“


„Jaký?“


„Co vy na to, kdybychom tu potvoru trochu zfetovali?


Minimální dávka lidské krve by měla zmenšit její
schopnost bránit se.“


„Zfetovali?“


„Ano, kapitáne, zfetovali. Zdrogovali.“ Vypadal tak
nevinně, že jsem pokračoval. „Drogy, to jsou cizí chemikálie,
které bychom vpravili do jejího krevního oběhu.“


„Dobře, dobře. Vím, co to slovo znamená. To by se
dalo vyzkoušet. Calothricku, přineste umývadlo. Už jsem si to
chtěl nechat otevřít dřív, ale zdá se mi, že teď je ta pravá
chvíle.“


Calothrick měl masku stále na obličeji. Nepochyboval
jsem o tom, že pod ní skrývá Flarem zkřivený škleb. Než se
vrátil s umývadlem, Desperandum si vyhrnul rukáv a sundal si
dlouhou potřísněnou bandáž. Taková infekce, jakou měl na ruce,
by dva nebo tři slabší muže upoutala na lůžko. Flack civěl se
skalpelem v ruce na zranění a vypadalo to, jako kdyby každou
chvíli očekával, že sebou kapitán švihne a skoná na otravu
krve. Desperandum ale nezemřel a Flack udělal provizorní punkci.
Poznal jsem to podle toho, jak posádka zatajila dech. Já se už,
znechucený pohledem na zanícené místo, odvrátil dříve.


Když muka skončila, Desperandum přelil tu odpornou
břečku do tenkého plastikového pytle a pevně ho uzavřel
drátěnou omotávkou.


„Dám to Daluse, aby nalétla nad sasanku a vypustila
to na ni,“ řekl. „Ten květinový orgán uprostřed vypadá
zranitelně, co vy na to, Flacku?“


„Ano, kapitáne. Nemáte horečku?“


„Až budu potřebovat ošetření, tak si o něj
řeknu. Čerstvé obvazy!“


„To ale potřebuje vzduch, kapitáne.“


„Nechci, aby se mi tam dostal prach. A potom,
přilepilo by se mi to na rukáv.“ To byla nepochybně pravda.
„Otevřte trochu ten poklop, lodníku. Zčerstva, zčerstva.“


Nejbližší lodník pokusně pootevřel poklop.


„Vykoukněte ven. Vidíte v okolí nějaké chapadlo?“


„Ne, kapitáne, nic ne –“


Poklop se náhle zabouchl a udeřil vyhlížejícího
lodníka přes hlavu takovou silou, až sletěl dolů, do Murphigovy
náruče.


Pohlédl jsem na poklop. Žádná díra po trnech v něm
nebyla. Naštěstí pro námořníka, jen tak tak unikl okamžité
trepanaci.


„Tak je to jasné,“ oznámil nám Desperandum.
„Změnila pozici. Nemůže totiž dosáhnout na oba poklopy
zároveň. Bogunheime, běžte ke kuchyňskému poklopu a zavolejte
sem hlídku.“


„Nezapomeňte si masku,“ připomněl jsem mu. „Ta
potvora, když jsem tamtudy scházel, udělala díru do poklopu.“
Elektrostatické pole se vypínalo okamžitě po zabouchnutí poklopu
a teď už bezpochyby proudil do kuchyně prach.


Za chvíli se Bogunheim vrátil i s Dalusou. Bezvýrazně
zírala na ležící postavu omráčeného námořníka, kterého
právě ošetřoval Flack.


„Daluso, potřebuju, abys vylétla nad tu sasanku a
tohle na ni shodila,“ začal Desperandum a podával jí černý
pytlík s krevním roztokem. „Snaž se být co nejpřesnější.“


„Co v tom je?“ zeptala se Dalusa a potěžkávala
pytlík.


„Jenom voda,“ odpověděl Desperandum a lhal tak
přesvědčivě, že mi to všechno došlo až po chvíli.


„Všimla sis, když jsi byla ve vzduchu, jakou má teď
pozici?“


„Ano, kapitáne. Tři chapadla má přehozená přes
tenhle vlez –“ udělala tím směrem dramatické gesto křídlem,
„– ale ten druhý je volný.“


„Fajn. Posádka se vyzbrojí lopatami a sítěmi.
Vylezeme kuchyňským poklopem a vzorek obklíčíme. Jakákoliv akce
proti němu se omezí jenom na nutnou sebeobranu a bude provedena
tak, aby se mu co nejméně ublížilo. Snažte se, aby vás
nechytil. Pamatujte si, že vaše krev by ho zabila.“


Vypadalo to, že si posádka vzala ten poslední příkaz
opravdu k srdci.


Ozbrojen lopatou jsem vyšel na palubu a postavil se
vedle Calothricka. Přinejhorším, říkal jsem si, bude jednodušší
tu příšeru zabít Calothrickem než ji umlátit k smrti lopatami.
Taková stvoření, jako byla sasanka, není zrovna jednoduché
zabít.


Moc jsem si přál, aby byl ten roztok krve příliš
silný. Jed by byl fajn, tedy jestli Dalusa nepřijde na to, co
vlastně nese, a svůj úkol splní. Napadlo mě, jestli ucítila
krev, když měla sundanou masku. Ještě jsem se jí nikdy nezeptal,
jak citlivý má čich. Co by vůbec dělala, kdyby věděla, že je
uvnitř krev? Polila by se tím a popálila si celý povrch těla?
Nebo by se toho napila a tím si sežehla hltan a téměř okamžitě
zemřela na bakteriální otravu?


Nic takového se ale nestalo. Dalusa svižně zamávala
napjatými netopýřími křídly, rychle se vznesla a s mohutným
šplíchnutím shodila pytel přímo do koruny sasančích chapadel,
rovnou do limbu.


Zatímco se jí sražená krevní kaše rozlévala po
těle, sasanka nerozhodně mávala chapadly. Nakonec se pozvracela. Z
otvorů na špičkách trnů jí vytryskla hustá nažloutlá kaše.
Celé divadlo trvalo asi pět vteřin a bylo doprovázené nechutným
škrundáním.


Když se sasanka přestala dávit, rozhodila chapadla a
dobře mířenou poslední dávkou zvratků pokropila posádku. Tak
tak že mě jedno šplíchnutí také netrefilo. Většina námořníků
se ale přímému zásahu nevyhnula, protože už kurážně
postupovali blíž k sasance. Vyvedeni z míry vrstvou slizu, která
na nich zničehonic ulpěla, se zase zmateně stáhli. Sasanka se
odlepila od paluby, natáhla čtyři chapadla a pomalu se protáhla
mezi námořníky. Jeden z bystřejších na ni hodil síť, kterou
si ihned přivlastnila, sklouzla přes palubu a i se sítí zmizela
pod hladinou.


Asi patnáct metrů od lodi se objevily dvě její
dýchací trubice a vyfukovaly gejzíry prachu.


Desperandum si z průzorů své masky otřel rukou sliz
a podíval se za sasankou. „Výborně! Budeme ji sledovat!“
zakřičel. „Hlídka!“


Dalusa ale zmizela.


„Hlídka! Daluso! Ksakru, kde ta ženská vězí?“


Náhle zařinčel a zaskřípal plech. Náraz se mnou
mrštil na zem, dopadl jsem rovnou na obličej. Dokutálel jsem se
těsně vedle nejbližší louže zvratků.


„Na místa!“ zařval Desperandum. „Mělčina!“


Skála, na kterou jsme najeli pravým trupem, musela být
obroušená erozí, protože jinak bychom to neodnesli pouhým
promáčknutým plechem. Do západu slunce jsme už mohli být asi
uprostřed zátoky, a to tady zapadalo slunce dost brzy, asi okolo
jedné hodiny. Jediným osvětlením se nám zase stal sloup světla
z ústí.


Za pár hodin si osmnáct z celkového počtu dvaceti
šesti námořníků začalo stěžovat na mořskou nemoc. Byl mezi
nimi i kapitán. Flackovi netrvalo dlouho a přišel na to, že
původcem musí být nějaký sasančí mikroorganismus. Kdekoli se
její zvratky dostaly do styku s pokožkou, způsobily narůžovělé,
puchýřkovité popálení, a koho to zasáhlo ještě více, dostal
horečku. Nikdo z postižených nechtěl o večeři ani slyšet.


Tedy, nikdo kromě kapitána Desperanda. Mladý Meggle
dostal také zásah, a tak poté, co jsem pomohl vyčistit palubu,
přinesl jsem Desperandovi večeři sám. Desperandum na tom nebyl
nijak zle. Vyrážku měl jenom na několika prstech pravé ruky,
kterými si otřel zvratky z masky.


Když jsem vešel s podnosem dovnitř, bavil se právě
s Flackem. Flack byl vysvlečený do půli těla a na místech, kde
mu sliz prosákl skrz košili, měl prsa posetá vyrážkou. Tvář
mu jenom žhnula, ale zatímco rozumnější člověk by se buď
namol opil, anebo by šel spát, jeho držela na nohou povinnost k
pacientům.


„Chlapi říkají, že za tu alergii může ta
sasanka,“ říkal právě Flack. „Jestli se to spraví do týdne,
tak to bude v pořádku, ale jinak nemám žádný školení jak
léčit zapomenutý nemoce. A sasanky tu už nebyly celých tři sta
let. Stejně si ale myslím, že bychom měli nabrat kurs k
Perseverance, tam budou mít záznamy a taky líp školenej
personál.“


Zvedl jsem z tácu víko. Vůně zapékaných garnátů
naplnila místnost. Flack mírně zezelenal. Zapékaní garnáti
patřili k Desperandovým nejoblíbenějším jídlům, ale dneska si
nijak moc nenabral a hned poslal zbytek Grentovi. Grent měl stejné
štěstí jako já a Bogunheim byl s posádkou nahoře na palubě.


„Souhlasím s vámi, nemůžeme přece riskovat zdraví
posádky,“ prohlásil Desperandum a do levé ruky si usadil
vidličku. „Stejně jsem ale dost zklamaný. Právě jsem se chtěl
pustit do opravdového výzkumu, ale ty mělčiny, nemoc a lapálie s
prachoměrkami… Brzo se sem ale vrátím.“ Podal si do úst
sousto a s těžkostmi ho žvýkal.


Flack raději zavřel oči. „Kapitáne,“ pronesl
tiše, „až přistaneme v Perseverance, měl by se vám někdo
podívat na tu ruku. Takové věci se můžou táhnout…“


Desperandum vypadal rozčileně. Uštědřil si další
sousto, a když po polknutí zase chytil dech, řekl: „Jste výborný
lékař, ale nesmíte zapomínat, že moje vlastní lékařské
znalosti jsou nesmírné a že jsem je nabyl ve společnosti, která
je v tomto ohledu o celá staletí před vaší. Víte, je to jenom
záležitost vůle naučit tělo poslouchat a za ta léta se mi to
docela podařilo. Opravdu si nedáte nic k jídlu?“


Flack se otřásl. „S dovolením, kapitáne, rád bych
se vzdálil.“


„Samozřejmě, jen běžte. Zapomněl jsem, že jste
nemocný a že vám není dobře,“ řekl Desperandum, a když jsem
odcházel, stále ještě do sebe odhodlaně soukal jídlo.


Dalusa v kuchyni nebyla. Místo ní jsem tam našel
Calothricka horečně prohledávajícího police a zásuvky,
pátrajícího po mojí osobní zásobě Flare.


„To už jsi zase na dně?“ vybafl jsem na něj.


Calothrick se nejprve zarazil, pak se ke mně otočil a
nervózně se zašklebil.


„Jo.“


„Myslel jsem, že tě to taky trefilo. Jak to, že
neležíš s ostatními a nekurýruješ se?“


„Hraní, nó… víš…“ Začal huhňat. Než se
rozhodl kápnout božskou, skoro jsem slyšel, jak se mu v hlavě
přehazují rychlosti. „Trefilo mě to, to jó, taky se mi udělala
na ruce ta vyrážka, ale pak jsem si šlehnul a hned to zmizelo.
Musel jsem si to rozškrábat, aby se to zase objevilo. Vidíš?“ a
natáhl ke mně svoji pihovatou ruku. Vyrážka nepůsobila nijak
zvlášť přesvědčivě, ale Flack by si asi pomyslel, že je to
tím, že není zdejší.


„Takže ty ses válel na palubě a ostatní makali jak
šroubci, co?“


„Neříkej mi, že ty bys dělal něco jinýho. Ksakru
a dej mi už pokoj, Johne.“


Nevěděl jsem, co bych mu na to řekl.


„A potom, všichni viděli, jak mě trefila hned první
dávka, a kdybych se z toho dostal moc rychle, tak by jim to bylo
určitě podezřelý.“


Pokýval jsem hlavou. „To máš sice pravdu, ale to,
že se tady producíruješ, je podezřelý dvakrát tolik. Mazej
zpátky na palubu, než Murphig zmerčí, že tam chybíš.“


„Ten tak maximálně bude myslet, že jsem šel blít
do recyklovače. A potom, na to, aby se sháněl, co je se mnou, má
trochu moc práce.“


„Murphig nemarodí?“ podivil jsem se. „Vždyť
jsem viděl, jak mu to šplíchlo rovnou na nohu.“


„Ne, nic mu není… Hmm, sakra, teď fakt nevím,
jestli to dostal nebo ne. Ha, tady je ta moje holka.“ Calothrick se
rozzářil, vytáhl z police lahvičku se syncophinem a přičichl k
ní. Nabral si odstrašující dávku a zpod oblýskaných
námořnických kalhot vylovil plastikový sáček, který nosil
přivázaný ke svému hubenému lýtku. Hned ho začal naplňovat.


„Já to ale vím docela jistě,“ řekl jsem. „Dostal
přímý zásah. Uvědomuješ si vůbec, co to znamená? Tu naší
ukradenou lahvičku má Murphig a sám se vyléčil.“


„Že by v tom jel Murphig?“ podíval se na mě
nedůvěřivě Calothrick. „Není možná, na to je moc velkej
trouba.“ Právě začal přelévat. „Pozor!“ křikl jsem na
něj. Calothrick rychle přestal a vrhl pohled na několik rozlitých
korálků na plastikové desce stolu.


„Trouba možná je, ale není idiot. Kdyby to bylo,
jak říkáš, tak by se to taky snažil hrát, nemyslíš? Za tím
bude něco jiného.“


Calothrick si připevnil váček zpět na nohu. Nezdálo
se, že by na něj syncophin působil tak silně jako obvykle.
Takováhle dávka ho už teď sotva stačila udržet v kondici. „Mám
děsnej hlad, hele. Nemáš tu něco?“


„Zmiz nahoru na palubu a snaž se vypadat přepadle.
Trocha hladovění ti jenom pomůže.“


„Tak ti teda moc dík,“ odsekl. Sehnul se a svým
lopatovitým jazykem slízl rozlitý Flare ze stolu. Odešel.


Ani jsem se nestačil pořádně rozkoukat a už tu byl
Murphig. Stáhl si masku a navzájem jsme se změřili pohledem.


„Vypadáte dobře,“ vypadlo z něj.


„A co teprve vy.“


„Myslel jsem, že vás to trefilo.“


„Já viděl, když to trefilo vás.“ opáčil jsem.
„Copak dělá noha?“


„Moje noha na tom není o nic hůř než váš krk.“


„Poslouchejte, Murphigu, o co vám jde? Nechutná vám
snad, jak vařím, nebo co?“


„Přestaňme si hrát na schovávanou, Newhousi.“
(Opravdu mu žloutne bělmo, nebo se mi to jenom zdá?) 



„Vás to trefilo, mě to trefilo. Fajn, takže oba
víme, že celá ta infekce je psychosomatického původu. Oznámíte
to kapitánovi?“


Zmátl mě, a tak jsem raději mlčel.


„Když na to přijde Desperandum, tak nás v tyhle
smradlavý zátoce bude držet tak dlouho, dokud nás něco zaživa
nesežere,“ pokračoval naléhavě Murphig. „Tím, že jsme tady,
porušujeme tradice. Koledujeme si o smrt, chápete? Tahle nemoc je
jenom naše podvědomá ochrana. Celá posádka si to uvědomuje,
dokonce i Desperandum to někde uvnitř ví, jinak by mu nebylo
špatně. To je rozklad, panika. Čím dýl tady budeme, tím horší
to bude.“


Zdálo se, že čeká, co na to řeknu já. Přikývl
jsem.


„Už to dostala i ta vaše okřídlená přítelkyně,
co?“ jedovatě utrousil Murphig. „Je tady jako ptáček v kleci a
znáte ptáky ne? Naposledy jsem ji viděl, jak potom, co trefila tu
sasanku, odletěla na východ, do stínů. Když nás odsud rychle
nedostanete, tak je po ní. Máte přece na kapitána nějaký vliv,
ne. Udělejte přece něco!“


„Už jsme dlouho na cestě,“ řekl jsem. „A máte
pravdu, že Dalusa žádný zázrak duševní stability není, ale k
duševnímu zdraví má sakra blíž než vy.“


Murphig si to chvíli přebíral v hlavě. „Jo, chápu,
co tím cizinec jako vy chce asi říct.“


„Murphigu, když hodně rychle nevypadnete z tyhle
kuchyně, tak se přestanu ovládat.“


„Než se odsud dostánem a než se všichni uzdraví,
budeme muset vy i já makat jak šrouby. Ale to asi víte sám, že.“


„Murphigu! Ven!“


Murphig odešel.


U ústí zátoky nás zachytil silný studený vítr
vanoucí směrem ze zátoky ven a s ním v zádech jsme se dostali
přímo doprostřed ústí. Byl to poměrně jednoduchý manévr a
zdálo se, jako by nás sama zátoka naváděla zpátky do světla.
Ke kormidlu se postavil Grent a Desperandum se mnou dole ve své
kajutě konverzoval.


„Protentokrát se musím smířit s porážkou,
Newhousi,“ vykládal mi kapitán. „Neříkám, že bych tím byl
nějak nadšený, to ne. Kdybych věděl, že už se sem nikdy nebudu
moct vrátit, tak bych tuhle zátoku obrátil naruby, mor nemor. Ale
příští rok jsem tady zase, to přísahám, a budu s sebou mít…
hmm, už jste někdy slyšel o vrtulníku?“


„Samozřejmě.“


„Až se vrátíme, tak si jeden nechám tajně
postavit. Bude spalovat velrybí olej. Potřebuju ale někoho do
posádky.“


„Moc se sice v nulakvanských zákonech nevyznám, ale
není to náhodou zakázané?“


„A to by nás mělo zastavit?“


To byla dobrá otázka. „Proč právě vrtulník?“


„Protože je rychlý, mobilní a nic se mu nemůže
stát. Můžu ho postavit na palubu – a nikdo nepozná, co je to
zač. Žádný živý Nulakvan v životě neviděl létající stroj.
Tvrdí, že na to, co takový stroj dokáže, je to příliš velký
přepych. Ale Lunglance zakotví venku na volném moři, pod
rouškou tmy se vzneseme, větrem se necháme zanést dovnitř a pak
se uvidí co dál… Pár hloubkových sond by mělo sasanky přilákat
k hladině. Jenom mě mrzí, že jsem neprovedl populační průzkum,
co když ty dvě byly poslední svého druhu?“


Podíval jsem se přes Desperandovo rameno z okna
ven. Právě se k nám se světlem v zádech blížila Dalusa.
Vypadala unaveně. Těžce mávala křídly, jako kdyby prolétala
celou noc.


„Jenom dvě, kapitáne? To snad ne? Oplodněné vejce,
které jste nedávno vylovil, předpokládá alespoň dva dospělé
jedince. Nebo jsou to snad hermafroditi?“


„To nejsou, ale pro mě to žádný důkaz není.
Chybí mi opravdový vzorek, anebo vlastní, doložené pozorování.
Nemůžeme si být úplně jisti.“


Ukázal jsem k oknu. „Hlídka se vrací.“


Desperandum se také podíval ven. „No konečně. Ale
tu dobu, co se někde poflakovala, jí stejně strhnu z platu.“


Pak ho zaujala vyrážka na ruce. Jedním nemotorným
prstem si přes ni sem a tam opatrně přejížděl.


Byli jsme už na půli cesty úžinou a naše loď se
hnala kupředu neuvěřitelnou rychlostí. Dalusu za námi zachytil
silný poryv větru a smýkl jí k hladině.


Z ní se znenadání vynořil úplný les trnitých
chapadel a lapal po Daluse. Ta zoufale mávala křídly a snažila se
dostat výš. Obrovské trny vždy ihned pročísly místo, kde se
ještě před chvílí zmítala. Konečně nabrala dostatečnou výšku
a sasanky – a bylo jich nejméně deset – lítostivě zapluly pod
hladinu.


Desperandum se pořád mazlil se svojí rukou. „Viděl
jste to, kapitáne?“ vyhrkl jsem.


„Co jsem měl vidět?“








































































13.
kapitola

Rozhovor
s mladým nulakvanským námořníkem







Jakmile jsme se dostali z Glimmer Bay, alergie beze
stopy zmizela a do Perseverance jsme nakonec vůbec nezamířili.


Na začátku třetího týdne pátého měsíce naší
plavby jsme narazili na velrybí hejno a řezničili jsme celý den.
Přilákali jsme tím dobrých dvě stě žraloků.


Porcovali jsme jak diví, snad ještě rychleji než je
normálně v lidských silách. Všichni se snažili, a dokonce i
Desperandum přiložil svou mohutnou a pádnou sekeru k dílu.
Námořníci si připevnili na boty mačky, které při hákování a
nakládání velryb zaklesávali do ok na okrajích paluby. Stačilo
jediné uklouznutí a z krvelačných žralocích čelistí by je
nezachránila ani Desperandova pomstychtivá lopata.


Ať jsme vytahovali naše korpulentní oběti na palubu
seberychleji, vždycky měly od těch proklatých mrchožroutů
břicha rozervaná na mokvající cáry. Pár námořníků pokousaly
naváděcí létající rybky a jednomu dokonce ukously kus prstu.
Celý den se hákovalo, tahalo a porcovalo. Plachty se pokryly
vrstvou sirných sazí z ohňů pod kotly, které plápolaly ještě
hluboko do noci. Když všechno skončilo, padla celá posádka jako
mrtvoly a ihned usnula.


Ráno poté Desperandum slavnostně ohlásil, že
všechny lodní zásobárny a sklady jsou plné. Námořníci si na
ta slova sundali masky a zprávu přivítali pokřikem. Pak se
vrátili do jídelního stanu a posadili se ke slavnostní snídani.


I přesto, že jsem měl víc práce s vařením, měl
jsem ten den dobrou náladu. Dalusa už nemusela na hlídky a hodně
mi pomáhala. Po rozpačitých začátcích začínala dělat pokroky
a zdálo se, že by z ní mohla jednou být dobrá kuchařka. A
potom, měl jsem v kuchyni dobře ukryté čtyři kanystříky
syncophinu, což bylo asi všechno, co jsem byl schopný z téhle
planety propašovat.


Večer začali námořníci nasávat. Jak se zdálo, byl
kapitán Desperandum jediným, na koho naše sváteční nálada
nijak nepůsobila. Posledních několik dnů trucoval ve své kajutě
a ven vycházel jen málokdy. Možná ho trápilo zranění na ruce,
které se ještě nezahojilo. Zpil jsem se do němoty a Dalusa si
odešla povídat s kapitánem. Alkoholu se nikdy ani nedotkla a
pohled na opilce nesnášela. Na takovou náhlou změnu chování si
prostě nemohla zvyknout.


Jak jsme se tak pomalu plavili zpátky k Highislu, bylo
čím dál zřetelnější, že se kapitánovi cosi honí hlavou. Dny
se vlekly, posádka upadla do letargie a celé hodiny trávila
vyřezáváním velrybích kostí. Ne tak Desperandum. Nervózními
kroky měřil palubu a ostřížím zrakem pročesával horizont.
Jednou dokonce vyšplhal až do strážního koše a nedbal na to, že
se pod jeho vahou celý stěžeň znepokojivě prohýbá.


Ráno sedmého dne jsme zpozorovali velrybu. K
všeobecnému údivu vydal Desperandum povel k pronásledování.
Posádka, která se na palubě ukousávala nudou, se s vervou chopila
příležitosti. Desperandum si mě odvedl stranou.


„Věděl jsem, že tu potkáme ještě jednu,“
svěřil mi tiše. „Newhousi, tuhle velrybu potřebuju pro vědecké
účely. Kvůli poznání, kvůli lidské důstojnosti. Víte, nemůžu
připustit, aby mě cokoli drželo v neznalosti, a proto se musím
chopit téhle příležitosti. Vsadím na to úplně všechno. Však
uvidíte, Johne.“


Když jsme se přiblížili k velrybě, proti všem
zvyklostem zaujal harpunářské místo sám Desperandum. „Najeďte
k tomu zvířeti, co nejblíž to půjde, chlapi!“ zařval na nás
zpoza děla. „Musím ji dostat jednou ranou.“


Desperandum vlastní krví naládoval harpunu a nabil
dělo. Tahle velryba byla nezvykle vzdorná a ozývala se ještě
předtím, než jsme se vůbec dostali na dostřel. Desperandum
přesto s nevídanou přesností odhadl její chování a počkal si,
až se vynořila na přídi. Pečlivě zamířil a vystřelil na
slabě chráněné místo mezi dvěma pláty krunýře. Velryba
jednou dusivě vřískla a ocasem promáčkla naši příď.
Desperandum se trefil výborně a za necelou minutu se už velryba
vznášela na hladině mrtvá.


Desperandum rázoval po palubě a vydával rozkazy.
„Chlapi, vytáhněte ji rychle na palubu, než ji stačí nějaký
žralok prokousnout kůži. Ale místo háků si vemte lana, nechci v
ní mít už ani jednu díru.“


Pochyboval jsem, jestli se to s těmi lany podaří.
Normálně to s nimi jde dost pomalu, ale žraloci, kteří se tu
během pěti minut objevili, kupodivu nevypadali na to, že by chtěli
zaútočit. Jedna trojice kroužila v bezpečné vzdálenosti okolo
Lunglance a zdálo se, že čeká a pozoruje, co se bude dít
dál.


Desperandum si jich vůbec nevšímal. Jakmile velryba
dosedla na palubu, vlastnoručně z ní vytáhl harpunu a začal
řídit veškerou práci. Otvor po harpuně nechal zvětšit asi na
metr a půl a skrze něj vyvrhl vnitřnosti, které naházel nezvykle
klidným žralokům. Pustil se do práce s fanatickou chutí. Když
si vyhrnul rukávy, zjistil jsem, že se jeho zranění konečně
hojí.


Práce byla vyčerpávající a zabrala nám celý
zbytek dne. Když už celá posádka spala, ještě jsem o tom chvíli
přemýšlel. Ty zvláštní operace s velrybou nebyly tím jediným,
co mě znervózňovalo. Několikrát jsem si všiml, jak se mezi
prací kapitán zvedl a něco vysvětloval Murphigovi. Murphigmu na
to kvůli masce samozřejmě nemohl nic říct, ale zdálo se, že
pozorně naslouchá.


Nešlo mi to z hlavy. Nemohl jsem usnout, a tak jsem se
oblékl, nasadil si masku a tiše vyšel na palubu, abych si velrybu
ještě jednou obhlédl.


V matném nočním světle vypadala jenom jako tmavá
skvrna na palubě pravého trupu. Když jsem se zlehka protahoval
kolem stanů, ve kterých spala posádka, všiml jsem si, že u
velrybího ocasu svítí nějaké světlo. Přikrčeně jsem se
přesunul o něco blíž. Vtom jsem uslyšel, jak něco kovového
dopadlo na palubu a odkutálelo se do moře. Zvuk přicházel z
opačné strany velryby. Tiše jsem k ní doběhl a připlácí se do
jejího stínu. Když jsem se pomalu plazil dál, abych zjistil, co
se tam děje, zaslechl jsem něco, co mě zarazilo. Žádnými
reproduktory nezkreslený jasný lidský hlas.


„Koukej mi navalit trochu toho, co bylo v tý flašce!“


Byl to Murphig. Ještě kousek jsem popolezl, abych
viděl přes ocas.


„Ale nebudu to od tebe kupovat,“ zasípal napjatě
Murphig. Jednou rukou si na obličej narazil masku a zhluboka se
nadechl. Muselo mu za ní zůstat ještě trochu prachu, ale jeho
zarostlé nosní dírky si s ním dokázaly lehce poradit. V druhé
ruce svíral harpunu.


Calothrick měl obličej schovaný pod olupující se
maskou, ale z jeho postoje bylo jasné, že má strach. Trochu
ustoupil a ruce měl ve střehu lehce od těla, dlaněmi dolů.


„Moje závislost je tvoje práce. Nejsem zas takovej
vůl, jak si myslíš… cizinče.“ V jeho hlase zazněla
nenávist. Znovu se nadechl. Pokřivené stíny, vrhané lampou
stojící na palubě, přeběhly po jeho obličeji. „Jseš
prokletej hříšník, galaktiku.“ Nádech. „Dostaneš se do
pekla. Chci, abys to věděl.“ Další nádech. „My jsme
totiž dosáhli naprosté vyrovnanosti. Vy, i když žijete celá
staletí, si nedokážete nikdy zachovat svou osobnost, ať už je
jakkoliv hříšná. Oba víme, že se ti stejně za pár let podaří
se zabít, bude z tebe prach a ještě míň než prach, a i ta vaše
slavná civilizace shnije a bude zapomenuta. Ale my tu budem pořád
a budeme stále stejní. A stejně vyrovnaní. Ještě milióny let,
dokud naše slunce nevyhasne. A potom, potom na nás čeká naše
loď. Vidíš tu malou hvězdičku tam nahoře, tu, jak se pohybuje?
Pochybuju, že by sis jí někdy všiml. Je to sice stará loď,
žádná taková, jakými létáte vy galaktici, ale čeká, až ji
zavoláme. Jednoho dne nás zase odveze. Ale budeme pořád stejní,
budeme věřit stejným věcem a ve stejného boha. A nikdo nebude
zapomenut. Ne jako u vás. Najdeme si novou planetu, možná to bude
zrovna ta vaše, ale to už budete všichni dávno po smrti. Moji
potomci budou tančit na tvým popelu, Calothricku. Jestli se vůbec
dožiješ toho, aby ses tam někdy vrátil, a to se ti nepodaří,
když mi nedáš tu drogu. Ty jeden cizí parazite. Buď mi to dáš
–“ potřásl harpunou, „– anebo ji máš ve střevech a letíš
do moře k žralokům. Všichni si stejně budou myslet, žes tam
spadl sám.“


Při posledních větách mladý nulakvanský námořník
už jenom chraptěl. Prach ho dráždil v krku. Náhle dostal záchvat
kašle a rychle si narazil masku na obličej. Ještě pořád se
dusil, když vtom na něj zaútočil Calothrick. Harpuna se odrazila
od velryby a zarachotila o palubu. Z Murphigových ochromených rukou
vylétla maska a někam se zakutálela. Zaklesli se do sebe a
Calothrick zasadil Murphigovi do boku dvojí ránu něčím, co
vypadalo jako napjatá malíková hrana ruky. Murphig se zkroutil,
přitom ale jednu nohu zapřel o Calothrickův kyčel a vykopl.
Calothrick odlétl ke kraji, narazil do zábradlí, chvilku
balancoval na okraji a pak beze slova či výkřiku spadl do moře.


Ihned se ozvalo kousání a trhání. Zamrazilo mě to.
Vůbec jsem nečekal, že by tady žraloci mohli být, ale oni čekali
na Calothricka. Živě jsem si, se studenou hrůzou, dokázal
představit jejich trpělivé čekání na tiché dostaveníčko se
smrtí.


Murphig klečel na palubě a dávil. Vypadal dost
přepadle. Kdyby takhle kašlal ještě chvíli, určitě by vzbudil
všechny námořníky, a to by bylo po všem, protože by určitě
přiznal barvu.


Obešel jsem velrybu. Murphig si mě nevšiml, dokud
jsem mu nepodal masku. Rychle si ji nasadil. Určitě mi toho měl
dost co říct, a tak jsem mu nataženou rukou ukázal směrem ke
vchodu do kuchyně.


Sešli jsme dolů. Murphig byl pořád celý zkroucený
a ruce si držel na bocích. Vypadalo to, že je mu zima, ale také
mohl být v šoku z té vraždy. Murphig šel první a já ho s
lampou v ruce následoval.


Stále si držel boky. Nabídl jsem mu stoličku,
posadil se a jednou rukou si stáhl z obličeje masku. Oční bělmo
měl nedostatkem syncophinu celé zažloutlé. Také jsem si sundal
masku a lampu jsem odložil na stůl.


Murphig se na mě podíval a chvíli bylo ticho. „Dej
mi trochu tý černý šťávy,“ řekl pak.


„No dobře,“ kývl jsem a opatrně vstal.


Murphig se ale jenom třásl.


Odzátkoval jsem jednu láhev a položil ji tak, aby na
ni dosáhl. „Ještě ti dám kapátko,“ otočil jsem se a sehnul
se do police. Mezitím jsem uslyšel, jak popadl láhev. Když jsem
se narovnal, už si utíral pusu.


„Hej,“ zvolal jsem. „Opatrně! Je to skoro
stoprocentní materiál, daleko silnější, než si myslíš.“


„Tím líp,“ skoro vykřikl Murphig. „Budu to teď
potřebovat.“ Oči mu žhnuly a tváře měl smrtelně bledé.


„Ne tak nahlas,“ připomněl jsem mu.


Murphig trochu ztlumil a začal překotně vyprávět.
„Když jsem byl malý, často jsem se v Perseverance díval dolů
na moře a dumal nad tím, co je vespod. Ptal jsem na to otce a ten
mi jen říkal, abych se modlil k Pravdě nebo ke Klidu a Míru, aby
utišily bolest, kterou mi působí nepochopení. Modlil jsem se, ale
nepomohlo mi to. Tehdy jsem poprvé zhřešil. Pak jsem jednou byl na
Den Vzpomínky v paměťové bance a učil se příběhy mrtvých.
Jeden z těch, co jsem se ho měl naučit, zmizel v moři. To mě
zajímalo, a tak jsem zneužil banky a vyhledával všechny ty, co se
kdy ztratili v moři. Nehledal jsem je proto, abych si pamatoval
jejich duše, ale jen kvůli sobě. Bylo jich spousta, stovky a možná
i víc. Většinou samí hříšníci, hříšníci jako já.“


„Ale?“ poznamenal jsem. „Pokračuj.“


„To byl jen začátek,“ vykládal horečně Murphig.
„Studoval jsem historii. Zanedbával jsem příběhy o Opravdové
víře a místo toho jsem se zabýval takovými záhadami, jako byl
Rok psího slunce nebo Ohně Sv. Elma. Jsou jich celé desítky.
Plovoucí ostrovy, to, co se v Hladovém roce šplhalo po útesech, a
pak je tady ta věc, kterou kdysi dávno vyplavilo moře u
Pětiostroví. Říkalo se, že to byla mrtvá sasanka, už v
rozkladu a bez trnů, ale nemělo to žádná chapadla, jenom čtyři
výčnělky jako prsty, vedle nich palec, obrovský palec, a něco
jako zápěstí. Celé to měřilo osmnáct metrů na šířku. Byla
to ruka, obří ruka.“ Murphig těžce dýchal a pořád si držel
boky.


„Přestal jsem se modlit. Ze zoufalství. Nevěřil
jsem, že by nějaký Božský Fragment naslouchal mým modlitbám a
zajímal se o mou neúctu k předkům. Vyzkoušel jsem všechno. Jako
ti rebelové jsem se modlil k Růstu. To byl můj největší hřích.
Nikdy už ze sebe tu hanbu nesmyju. Ale to mi nestačilo, musel jsem
se sám vydat na moře. A s cizím kapitánem. Chápeš, chtěl jsem
ho prozkoumat, a kdybych jel se zbožnými muži, musel bych se
stydět.


Pak se objevila ta droga. Chvíli jsem si myslel, že na
mě nějaký Fragment seslal pronikavost myšlení, ale místo toho
jste to byli vy, ty a tvůj kámoš.“


„To je pravda,“ přiznal jsem na rovinu. „Byl to
zločin, ale tehdy se tomu nedalo vyhnout.“


„Byl to hřích a měl bys být potrestán.“


„Možná,“ řekl jsem. „A nepochybuji o tom, že
bys mi mohl způsobit spoustu těžkostí a nepříjemností, kdybys
to všechno odhalil. Ale před chvílí jsi zabil Calothricka, a teď
jsme na tom stejně. Dali jsme si navzájem pat a navrhuji, abychom
přenechali spravedlnost až posmrtnému životu. Bude to daleko
jednodušší.“


„Tvá arogance tě ohlušila a oslepila,“ prohlásil
Murphig. „Vůbec nevíš, co se kapitán chystá podniknout –
kdybys jen znal jeho pošetilé plány. Já jsem hřešil, ale nikdy
ne tolik. Nikdy ne tolik, jak po mně chce on. Nemůžu to
udělat, nemůžu jít proti Nim.


Máme společného nepřítele, my Nulakvané a Oni.
Jste to vy, cizinci. Oni nás potřebují, abychom je kryli před
zvědavými pohledy lidí. A my potřebujeme je, aby nás zbavovali
takových jako jsi ty, abychom se neměnili a ponechali si svoji víru
v Boha. Já jsem, stejně jako ty, zhřešil proti vyrovnanosti, ale
svobodně si to přiznávám a kaju se! Odpouštíš mi?“


Pocítil jsem k němu nezvyklý nával soucitu. „Vypadáš
bídně, Murphigu. Ale nedělej si starosti, to ti nepomůže.
Calothrick spadl do moře a Flare tu zbylo dost pro oba. Měli bychom
být spojenci, máme víc společného, než jen své hříchy. Teď
pojď, pomůžu ti do postele.“


Murphig se rozkašlal a něco na tom kašli mě
zarazilo. „Odpouštíš mi?“ naléhal ochraptěle. „Buď tak
laskav! Odpouštíš mi?“


„Ty pitomče, to víš, že ti odpouštím.“


„Díky Bohu. Je mi tak zle.“ Sesul se ze židle.


„Pozor!“ vykřikl jsem a v pádu ho zachytil.


Položil jsem ho na podlahu. Vypadalo to na
předávkování. Obličej mu zešedl do barvy velrybí kůže.
Dýchal rychle a povrchně. Když jsem mu měřil tep, všiml jsem si
zvětšující se skvrny na jeho levém boku, který si předtím
neustále mačkal. Rychle jsem mu rozepnul bundu a košili a uviděl
to nejhorší… z krve se ošklivě zablesklo zalomené ostří
Calothrikova nože.


Uchopil jsem vyčnívající konec nože do provizorních
kleští z otvíráku na konzervy a vytáhl nůž z rány. Pak jsem
na ni přitlačil složenou utěrku a zastavil tak krvácení. Abych
mu pomohl ze šoku, položil jsem mu nohy na židli, a když přestal
dýchat, dal jsem mu umělé dýchání. Přesto zemřel.


„Tak tohle je to vůbec nejhorší,“ zamumlal jsem
si pro sebe. „Horší už to být nemohlo.“


Abych se trochu uklidnil, maličko jsem si šlehnul
Flare. Přes mrtvé tělo jsem přehodil svou pokrývku a posadil se
vedle, abych promyslel, jak z toho ven.


Nedalo se nic dělat, musel jsem ho hodit přes palubu.
Uklidit jsem ho nikam nemohl a nechat ho s tím vražedným zraněním
na palubě taky nešlo. To už bylo lepší hodit ho přes palubu,
aby se připojil ke Calothrickovi jako další záhada hlubin. Takové
dvojité zmizení nebylo sice nijak excelentním řešením, ale bylo
nejjednodušší a nejbezpečnější.


Když už jsem se rozhodl, nemělo smysl to odkládat.
Opatrně, abych se nedotkl krve, jsem z něj sundal pokrývku,
přehodil si ho přes rameno a těžkopádně jsem se škrábal do
schodů. Otevřel jsem poklop a rozhlédl se kolem. Nic podezřelého
jsem nezaznamenal, a tak jsem s ním pomalu dovrávoral k zábradlí
na pravoboku. Už už jsem ho chtěl shodit dolů, ale uvědomil jsem
si, že by to mohlo šplíchnout a někoho vzbudit. Nebylo to sice
nijak pravděpodobné, ale přesto jsem tělo raději opatrně
položil na palubu, abych ho tiše prostrčil pod zábradlím.


Ozvaly se těžké kroky. U poklopu do kapitánovy
kajuty se rozzářila lucerna. Zarazil jsem se, ale na všechno už
bylo pozdě. Už o mně věděl.


„Copak to tam máme?“ ozval se Desperandum.













































































14.
kapitola

Desperandum
provádí experiment







Mlčel jsem. Desperandum se sklonil a palcem Murphigovi
odhrnul víčko. Posvítil si lucernou a chvilku studoval jeho tvář.
Pak se opět napřímil.


„Předávkování syncophinem,“ řekl a v hlase se
mu objevil náznak morbidního uspokojení. „Má to napsáno přímo
ve tváři. To vy jste ho zabil, Newhousi?“


Lehce jsem si ohrnul masku, aby mě bylo aspoň trochu
slyšet. „Ne.“ Na to, abych lhal, jsem byl příliš omráčený.
„Vypil toho moc. Byl rozčilený, protože předtím zabil
Calothricka.“


„Ještě tohle,“ ozval se kapitán a znělo to víc
rozčileně než překvapeně. „Taková nezodpovědná blbost. No
tak, Newhousi, neseďte jako hromada loje a mluvte.“


„Tak dobře,“ řekl jsem


„A nesnažte se mi lhát. Vím toho o vás víc, než
si myslíte. A o Flare – říká se tomu tak ještě, ne? – vím
všechno. O tom destilačním zařízení v kuchyni vím také. A
Calothrickova závislost byla od začátku úplně jasná, aspoň pro
zasvěcené.“ Vězel jsem v tom až po uši a oba jsme to věděli,
takže jsem řekl na rovinu: „Zápasili o Flare, Calothrick bodl
Murphiga nožem, ale ten ho shodil přes palubu. Tam už na něj
čekali žraloci. Já jsem to viděl a nabídl jsem Murphigovi, že
mu to kvůli Flare pomůžu zamaskovat. Murphig toho ale pak vypil
příliš moc a zemřel na předávkování. A tak, aby ho tu nikdo
nenašel, musí přes palubu. Není to sice fér, ale je to,
kapitáne, nejjednodušší.“


Desperandum si to nechal chvíli projít hlavou. „Toho
Murphiga je škoda, ještě mi mohl být zatraceně užitečný. Teď
si místo něj budu muset najít náhradu.“


Rozhostilo se tíživé ticho. Bylo moc dobře jasné,
kam tím míří.


„Co po mně chcete?“ zeptal jsem se.


„Jen žádné podmínky,“ řekl Desperandum a
najednou byl tvrdý jako kámen. Věděl, že si může diktovat.
„Zaujmete jeho místo?“


„Není za tím žádná levota?“


S tichým opovržením potlačil Desperandum smích.
„Myslíte podle vašich měřítek? Kdepak, je to stejně počestné,
jako všechno, co jste dosud dělal. Teď chci ale slyšet jasnou
odpověď. Ano nebo ne?“


„Počkat, to je přece nesmysl! Chci nejdřív vědět…“
Kapitán náhle změnil výraz. „Ano, beru to,“ vyhrkl jsem.


Poplach byl odvolán dřív, než byl vyhlášen.
Zatímco mi horečně tlouklo srdce, přelétl Desperandovi přes
obličej pobavený výraz. „Tak se mi to líbí, šup tam s ním,“
a pod zábradlím prostrčil Murphiga do moře.


Skřípání žralocích zubů ztlumil vířící prach.
Desperandum to s odporem okomentoval. „Zatraceně, já ty hnusný
příšery nenávidím. Ty jejich zuby. Ale kvůli nějaké osobní
nenávisti se přece nemůže zastavit pokrok, co vy na to? Ještě
dokončím obhlídku a vrátím se do postele.


„Kapitáne, teď, když jsme se dohodli…“


„Už ani slovo, Newhousi. A nasaďte si tu masku
pořádně, přece si nechcete zničit plíce.“


„Ale, já jenom…“


„Běžte spát a myslete na to, že jste bezúhonný
člověk.“ Desperandum zhasl lucernu a oddupal do tmy.


Sešel jsem dolů do kuchyně. Nemohl jsem usnout a
pálily mě plíce.


Vzbudil jsem se za úsvitu a připravil snídani. Na to,
že dva námořníci chybí, se přišlo při ranní mši. Zatímco
posádka ledabyle prohlížela loď, kapitán i já jsme nasadili
pokryteckou masku hlubokého zájmu. Desperandum mě překvapil. Svou
roli hrál tak věrohodně, že to vypadalo na rozpolcení osobnosti
– u lidí jeho věku by taková schizofrenie ostatně nebyla nic
neobvyklého.


Mohlo to dopadnout mnohem hůře. Ti dva pohřešovaní
nepatřili zrovna k nejoblíbenějším členům posádky. Po
Murphigovi nikdo ani nevzdechl, choval se divně a na námořníka
pocházel ze špatné společenské vrstvy. Calothricka měli rádi
ještě méně. Byl absolutní nula, hříšník a navíc cizinec.
Spíš se mi zdálo, že někteří litují, že s nimi nezmizela
taky Dalusa, kterou opovrhovali jako parodií na ženství. Ne že by
se jich ta ‚nehoda‘, jak se tomu začalo říkat, nedotkla, to
právě naopak, ale moc o ní nemluvili. Nikdy o ničem moc
nemluvili.


Desperandova oficiální verze zněla, že se prali a
náhodou spadli přes palubu. Celá posádka ji přijala za svou.


Vervu, s jakou dneska posádka pracovala, bylo možno
přičíst na vrub tísni, která na ně po ‚nehodě‘ padla.
Desperandum je plně vytížil prací okolo velryby. Zdálo se, že
se nakazili kapitánovou energií, jako diví se pustili do úkolu,
který nikdo z nich nemohl pochopit.


Promyšlený postup prací na velrybě dával tušit
dlouhou teoretickou přípravu. Nejdříve byla dokonale vyvržena,
potom zevnitř vyčištěna a nasolena. Hrdlo bylo utěsněno, oči
vypíchnuty harpunou a nahrazeny silným plexisklem, pokrytým
vazkou, ale průhlednou substancí, která měla aspoň na chvíli
zabránit odírání plexiskla prachem.


Mezitím se Desperandum přesunul do skladu a otevřel
svou tajnou skrýš. Motor, kyslíkové bomby, lepidlo a baterie,
všechno vytahal nahoru na palubu.


Motor dovlekl Desperandum dovnitř, do velrybí dutiny.
Zevnitř tři muži probourali ocasem díru, kováři ukovali
vrtulovou hřídel a prostrčili ji skrz. Zatímco navařovali na
hřídel vrtuli, Desperandum vlezl dovnitř a zapojil baterie.
Nastartoval. Vrtule bzučela jako cirkulárka.


Teď se spokojený kapitán pustil do práce na bočních
ploutvích, na křidýlkách. Zevnitř je připevnil na železné
páky, se kterými nikdo z posádky nebyl schopen ani pohnout.
Naproti tomu Desperandum s nimi mával jako velryba.


Všechny venkovní spoje pomazal lepidlem a dokonale je
utěsnil. Menší problémy mu dělala jen vrtulová hřídel,
protože její vysoké otáčky brzo obrousí i silné plastové
těsnění. Jinak ale vypadal Desperandum náramně spokojeně.


Když jsme toho dne společně vařili večeři, chovali
jsme se s Dalusou trochu strojeně a odcizeně. Začal jsem smažit
řízky a Dalusa, aby se vyhnula prskajícímu oleji, musela od
plotny kousek poodstoupit. Jak tak stála a neměla nic na práci,
začala mluvit.


„Johne, co to ten kapitán dělá? Co to má znamenat?
Rozumíš tomu?“


„Daluso,“ odpověděl jsem jí, „ze začátku jsem
tomu nevěřil, ale teď je nad slunce jasnější, že ta zatracená
věc na palubě je ponorka.“ Vysvětlil jsem jí, co se s takovou
ponorkou obvykle dělá.


„Chce se s ní dostat pod hladinu? Myslíš, že to
opravdu udělá?“


„Už to plánuje dost dlouho a mám takový dojem, že
bude chtít, abych do toho šel s ním. Abych řekl pravdu, jsem si
tím skoro jistý.“


„Cože? Vy dva?“


„Vypadá to tak,“ řekl jsem s předstíranou
žoviálností.


„Proč, Johne, řekni mi proč?“ Byla celá
vyplašená.


Snažil jsem se být co nejvyhýbavější. „Někdo na
našeho starýho přece musí dávat pozor, nemyslíš? Vždyť ho
znáš a víš, co dokáže. A proč ne zrovna já, když mu rozumím
a nebojím se ho?“


„Ale Johne, to bude nebezpečné.“


„To máš sice pravdu, ale kapitán se už rozhodl a
já k němu mám takové závazky, že když mě požádá, budu
muset jít.“


„Ale vždyť tě to může zabít, a co potom!?“


„To se ještě nikomu a ničemu nepodařilo,“ řekl
jsem, ale z Dalusina výrazu jsem poznal, že se můj ostrovtip míjí
účinkem. „Je to sice trochu riskantní podnik,“ připustil
jsem, „ale já mám všech pět pohromadě a jsem duchapřítomnější,
než si kapitán myslí.“


„Prosím tě, Johne, nechoď! Co když tam ještě
pořád číhá to, co si včera vzalo ty dva lodníky? Rozmluv to
kapitánovi!“


„Jaké ‚to, co si vzalo lodníky‘? Daluso, to je
přece nesmysl. Ti dva prostě přepadli přes palubu, tam dole nic
nečíhá.“ Litoval jsem svých slov dřív, než jsem je stačil
vůbec dopovědět. Po zádech mi přeběhl mráz, ale na Dalusu moje
řeč zapůsobila.


„Vůbec vám lidem nerozumím,“ řekla. „Tohle je
ale typicky lidské, že? Pomáhat někomu, kdo to potřebuje, i když
je to nebezpečné a –, i když to bolí?“


„Jo,“ mudrlantsky jsem pokýval hlavou. „A ta
bolest k tomu patří.“


„Tak dobře, Johne. Už se nebojím. Jednoho dne to
dokážu taky a ty na mě budeš stejně pyšný, jako jsem já teď
na tebe.“


„Tak jo, zlatíčko,“ řekl jsem a přitom jsem
zavětřil. „Pálí se ti koláč.“ Pak jsem si už dával dobrý
pozor, abychom se bavili o něčem jiném.


V noci si mě Desperandum zavolal k sobě.


„Už je to tady, Johne!“ spustil netrpělivě.
„Konečně to uvidím na vlastní oči!“


„To vám přeju, kapitáne. Celá ta ponorka je
pozoruhodný výtvor, ale je dutá a nevím, jak ji chcete přimět,
aby se potopila?“


„Právě teď posádka nakládá potřebnou zátěž.“


„A jak se potom dostanete zpátky na povrch?“


„Hrozně jednoduše. Jako letadlo. To je taky těžší
než to, co ho nadnáší, a já mám dostatečně silný motor.“


„Dobře, a jak se dostanete ven?“


„Budu s sebou mít svoji sekeru. Až se přiblížím
k Lunglance, bude to otázka pár vteřin.“


„A žraloci, kapitáne?“


„Do hloubky za mnou nemůžou. Dlouho jsem zkoumal
jejich trávicí soustavu a zjistil jsem, že na to nejsou stavění.
Zato tahle velryba na to stavěná je!“


„A co dýchání, jak budete dýchat?“


„Mám kyslíkovou masku!“ vykřikl vítězně
kapitán. „Už jsem to všechno promyslel!“


„To je obdivuhodný kus práce, kapitáne,“
zalichotil jsem mu.


Desperandum se na mě ostře podíval. Vstal od stolu a
přešel ke dveřím. Rychle je otevřel a zkontroloval, jestli někdo
neposlouchá. Pak je zavřel a zastrčil petlici.


„Jsem rád, že sdílíte moje nadšení,“ obrátil
se opět ke mně. „Chci totiž, abyste do toho šel se mnou.“


Neočekával jsem nic jiného, ale aspoň jsem se
pokusil se z toho vymluvit. „Pane kapitáne,“ začal jsem. „Kdo
celou tuhle expedici financuje? Kdo neúnavně pracoval na tom, aby
dosáhl cíle? Kdo vymýšlel a prováděl pokusy? Kdo přispěl k
lidskému poznání novými pohledy na celý biologický systém
planety? Byl jste to vy. Můj příspěvek byl zanedbatelný, nestojí
ani za zmínku. Kdepak kapitáne, prokazujete mi příliš velkou
čest, to nemůžu přijmout. Co by si o mně ostatní pomysleli? Že
jsem si vydobyl slávu na váš úkor. Jsem sice jenom lodní kuchař,
tulák, co je daleko od domova, ale k něčemu takovému bych se
nikdy nemohl snížit. Veškerá sláva patří jenom a pouze vám,
kapitáne. Ne mně, ale kapitánovi Nilsi Desperandovi.“


„To je právě to, v čem se ohromně mýlíte,“
pronesl pomalu kapitán. „Desperandum není nic jiného než maska,
nic víc než krycí jméno. Všechny zásluhy patří mně, Ericaldu
Svoboldovi.“


Stál jsem, jako když mě opaří. „Vy jste
Svobold? Objevitel toho – čemu se říká –“


„Syncophin, správně,“ doplnil mě nelítostně
kapitán. „Už jsem Flare dávno nechal, ale pořád ještě poznám
toho, kdo ho bere.“


Chvíli bylo ticho. Pak jsem se trochu násilně zasmál.
„To je ironie osudu, kapitáne. Víte, že jste byl celá léta mým
vzorem, že jsem na vás tisíckrát připíjel a tisíckrát si
kapal? Ale jestli legendy nelžou, tak už vám musí být hodně
přes čtyři sta let?“


„Věk teď necháme stranou a raději se budeme
soustředit na to, co je před námi,“ řekl kapitán. „Až
budete v mém věku, poznáte, že to je to nejlepší, co můžete
udělat. Nevím, proč jste navykl Murphiga na syncophin. Nevím ani,
jak se mohlo stát, že jak váš nohsled, tak můj nejbystřejší
lodník zahynuli v jednu a tu samou noc. Nezajímá mě, jestli jste
vinen nebo nevinen. Není pro vás úniku, Newhousi. Mám vás v
hrsti, a tak se přestaňte vykrucovat. Vidím na vás, že si to moc
dobře uvědomujete. Jsem možná starý, ale nejsem senilní.
Kdepak, s tím nepočítejte, to se už dneska nestává, aspoň ne
nám, galaktikům. My čím jsme starší, tím jsme bystřejší,
dokážeme vidět podstatu. Jen Bůh ví, jak nemilosrdně pronikaví
dokážeme být. Kdybyste se mohl jen jediný den dívat mýma očima
– ale to sem nepatří.


Potřebuju vás, Newhousi. Potřebuju vás jako svědka.
Víte, původně jsem s sebou chtěl vzít Murphiga. To byl jediný
člen posádky, který by porozuměl těm neuvěřitelným
odhalením, která tam dole učiníme. Zbytek těch zabedněnců nemá
ani špetku zvídavosti, co měl Murphig. Po něm přicházíte v
úvahu už jen vy.“


„Nemáte pravdu, kapitáne. Já nejsem nic jiného než
obyčejný tulák a jsem, už je to tak, narkoman. Vy potřebujete
někoho nanejvýš solidního a rozumného. Co takový první
důstojník Flack?“


„Flack má ženu a děti,“ řekl mrazivě kapitán.
„A nemá ani polovinu vašich duševních schopností. Víte,
Newhousi, dokázal bych se vám i obdivovat. Tomu, že jste zničil
Murphiga a zlikvidoval Calothricka, který nebyl nic jiného než
obyčejný šakal, tomu bych rozuměl, ale že taháte za nos Dalusu,
to ubohé utrápené stvoření, to je prachsprostá ničemnost.
Dávám vám možnost se očistit, aspoň jednou udělat něco
nesobeckého. Dobře se nad tím zamyslete. Nezdá se vám, že to
potřebujete stejně jako já?“


„Mýlíte se,“ řekl jsem. „Já Dalusu miluju.
A až tohle všechno skončí, odjedeme spolu někam pryč,
daleko od smrti a šílenství.“


Desperandum si mě asi minutu pozorně prohlížel.
Nakonec promluvil. „Vy ji asi opravdu milujete, že? Tak to jste na
tom ještě hůř, než jsem si myslel.“


„To se teprve uvidí,“ opáčil jsem. „Kapitáne -
kapitáne Svobolde – jestli legendy nelžou, jste čestný muž, a
když to musí být, tak s vámi i zemřu. Ale dejte mi své slovo,
že už se od vás nedočkám žádných, ať vyslovených, nebo
nevyslovených výhrůžek.“


„Máte mé slovo,“ řekl Desperandum a podal mi
ruku. Potřásl jsem jí a všechno mi to najednou přišlo jako zlý
sen.


Nasadil jsem si masku a vyšel na palubu. Na pravoboku
se stále ještě pracovalo na velrybě. Slezl jsem do kuchyně a šel
spát.


Ráno se už Desperandum nemohl dočkat. Tak tak jsem se
slzami v očích stačil dát Daluse sbohem a už si mě volal do
kajuty. Odtud jsme s kapitánem co nejdůstojněji přešli přes
palubu k našemu neobvyklému plavidlu. Atavistický instinkt mě
stále nutil dívat se na věci z té lepší stránky a Desperandum
se do poslední chvíle choval jako důstojný vědec. V klidu
potřásl svým třem důstojníkům rukou tak silně, až zamrkali.
Nenapadlo mě nic lepšího, potřásl jsem jim rukou také.


„Opravdu jdete také dolů, kuchtíku?“ zeptal se mě
Grent, když mi tiskl ruku. Kývl jsem a zalitoval, že moje poslední
vzpomínka na tento svět bude patřit právě Grentovu hlasu.
„Doufám, že se vrátíte do večeře,“ dodal ještě, a protože
jsem měl masku na obličeji, zase jsem jenom pokývl. Nemít ji asi
bych kapitána znemožnil, protože bych musel zařvat: „Copak
nevidíte, že je to blázen. Musíme ho v jeho vlastním zájmu
někam zavřít!“ Problém byl, že by se nic nestalo. Kapitán by
se už postaral, aby mi zkazil život, a Dalusu by to ranilo.


Kapitán ještě zamával posádce a pak, důstojnost 
nedůstojnost, neohrabaně nasoukal své mohutné tělo do štěrbiny
ve velrybě. „Ať žijou mastný velryby, kapitáne,“ zavolal
ještě Flack, ale to už jsem se soukal dovnitř já.


Podle kapitánových rozkazů zalepila posádka vchod do
velryby dvojitou vrstvou velrybiny a pečlivě jej utěsnila. Uvnitř
našeho vykuchaného a zatuchlého plavidla se náhle setmělo. Za
chvíli jsem si zvykl na matné světlo, které dovnitř proudilo
skrze vypoulené a zazátkované velrybí oči. Desperandum, nějak
jsem si nemohl zvyknout říkat mu Svobold, se svýma masitýma
rukama chopil ovladačů ploutví.


„Teď budu řídit já, Johne,“ řekl měkce a
zkusil zamávat ploutvemi, „a vy zatím půjdete dopředu k
průzorům a budete na hlídce. A pozor na zátěž.“


Moje oči se už šeru úplně přizpůsobily a já
začal až přehnaně jasně vnímat věci, přes které jsem se
prodíral kupředu. Byla to mohutná hromada všeho možného
balastu, sesbíraného po celé lodi. Byly tam kusy trubek, svázaná
kola drátu, kýble, svazky elektrod na svařování, kovové bedýnky
plné náhradních dílů k mlýnkům na maso, trouba, recyklovač,
kilometry úhledně stočeného keramického lanka (ohromilo mě,
kolik ho ještě máme, čert ví, kde to všechno kapitán
schovával), náhradní špičky a křidýlka k harpunám, lopaty a
sekery, Desperandova osobní sekera a krabice nacpané lahvemi na
vzorky, z nichž každá byla po okraj naplněná žlutavou, skoro
neprůhlednou tekutinou. To všechno bylo k sobě náhodně svázáno
a ovázáno naprosto nepřehlednou pavučinou kabelů a drátů. Když
jsem se prodíral kupředu, všiml jsem si úhledného námořnického
uzlu, který to všechno držel pohromadě. Vtom se podlaha pohnula a
vyslala mě hlavou rovnou proti tvrdé vycpávce zvířecího hltanu.


Posádka neztrácela čas. Skrz průzor jsem viděl, jak
se chopili lan vedoucích ke kladkám. Jakmile se naše plavidlo
začalo zvedat z paluby, rozlehla se uvnitř zlověstná série
všelijakého praskání, trhání a vrzání, jak velryba reagovala
na ztrátu podpory. Tlustá kožená podlaha se pod vahou zátěže
znatelně prohnula a kostmi protkané a vyztužené stěny se, jak
jen to dovolovalo rigor mortis, trochu pohnuly směrem dovnitř.


Zaslechl jsem tlumené zasyčení Desperandovy kyslíkové
masky. Pomalu jsme se zhoupli nad tiché moře.


Dosednutím na hladinu jsme rozvířili mračna prachu.
Ještě jsem uslyšel čtyři údery uvolněných lan a pak už jsme
se začali potápět. Desperandum spustil motor, který hned začal
vrčet a kašlat. Prodírali jsme se vpřed. Přes průzory se valil
hustý prach a ve velrybě byla tma jak v ranci. Strhl jsem si masku.


„Ksakru, kapitáne,“ zařval jsem. „Je to černé!
Je to úplně černé! Neuvidíme ani ň!“


„Samozřejmě,“ odpověděl zdvořile kapitán. „Sem
dovnitř se už světlo nedostane, a proto jsem nechal namontovat
naše vlastní.“ Ozvalo se cvaknutí a nad našimi hlavami se
rozsvítila sinalá holá žárovka. Bledé světlo se odráželo od
vystouplých kostí a vyschlých šlach, které tvořily stěny a
strop našeho plavidla, ne nepodobného strašidelnému zámku.


Nadechl jsem se, ale pak jsem si zase raději nasadil
masku. Suchá zatuchlost byla nechutná. Vrátil jsem se k průzorům.
Převaloval se přes ně jemně zbrázděný prašný vír a pomalu,
ale jistě je obrušoval. Teprve teď jsem si poděšeně uvědomil,
že mě Desperandum svým s klidem vysloveným nesmyslem málem
přesvědčil. Sundal jsem si masku, nedbaje na bodající prach. „Je
to marné, kapitáne! Ten prach je naprosto neprůhledný. Je to
stejné, jako kdybychom byli slepí.“


„Přesně tak,“ souhlasil Desperandum a přitáhl
ovládací páky ploutví. Nos naší ponorky se zabořil dolů. Opět
mi zalehlo v uších a ze všech možných kostních a žeberních
spojení se ozval celý sbor všelijakého vrzání.


„Kapitáne, obraťte to nahoru! Celá ta výprava je
omyl. Nic nevidíme a jen tak pro nic za nic riskujeme životy.
Vrátíme se, kapitáne.“


Desperandum si k filtrům své prašné masky přiložil
kyslíkovou a zhluboka se nadechl. Plavidlo se trochu zhouplo a
Desperandum sevřel ploutve pevněji.


Zvuky vycházející z Desperandovy masky byly skoro
nesrozumitelné. „Nejste tady od toho, abyste teoretizoval o
optických vlastnostech prachu, Newhousi. Vy máte jen pozorovat.
Ostatně, za chvilku bychom měli dosáhnout jedné z průsvitných
vrstev.“


„Průsvitné vrstvy! Jaké průsvitné vrstvy?
Tohle je zatracenej prach a ne nějaký obyčejný sklo, kapitáne!
Ksakru!“


„To máte sice pravdu, Newhousi, ale jak to mluvíte?
Dlouho jsem zkoumal podmořské podmínky a nemusíte vůbec propadat
hysterii. Potřebujete si pouze loknout trochu kyslíku, to je
všechno.“


„Nechápu, jak je možné, že jsem si to všechno
neuvědomil dřív. Musel jste nás asi všechny nakazit tím svým
šílenstvím!“ Moje poslední věta zanikla mezi sténáním
žeber, které se přizpůsobovaly zvětšujícímu se tlaku.
Velrybina okolo otvoru, kterým jsme se dostali dovnitř, se vydula a
vytvořila velkou kýlní bouli.


„Všechno je to nesmysl,“ pokračoval jsem. „Nemám
zájem se podílet na vaší sebevraždě. Prosekám se ven.“
Přelezl jsem hromadu navršené zátěže a natáhl se po
Desperandově sekyře. S potížemi se mi podařilo hodit si ji přes
rameno. Vydal jsem se k vyboulenině, kde by to podle všeho mělo
jít nejlépe. Dno velryby se pode mnou propadávalo.


„V takovéhle hloubce bych to být vámi nezkoušel,“
poznamenal Desperandum. „Proud prachu by vás vtiskl dovnitř a
rozdrtil na padrť.“


Zaváhal jsem. „Tak hluboko ještě nejsme.“


Místo odpovědi se Desperandum opřel do ploutví a
opět jsme klesali. Málem jsem spadl, sekyru jsem raději rychle
odložil.


„Teď se vraťte na své místo,“ řekl kategoricky.
Vrávoral jsem zpátky a cestou si připevňoval masku. Z prachu a
smradu se mi začalo spouštět z nosu. Nemohl jsem nijak odhadnout,
v jaké hloubce už můžeme být. Z tlaku uvnitř velryby to nešlo,
protože Desperandum měl naplno otevřenou kyslíkovou bombu. Okolo
ucpávek a těsnění se dovnitř valil prach. Hlavou se mi zběsile
honily myšlenky. Snažil jsem se dostat zpod stále tíživějšího
zoufalství. Za chvíli se mi po těle rozlil pocit naprostého
odevzdání se osudu a pronikl mi až do morku kostí.


„Ten vzduch je tak těžký,“ povzdechl jsem si,
Jsem z toho celý otupělý.“


„Tak si sem zajděte pro trochu kyslíku, já se
naopak nikdy necítil lépe,“ řekl Desperandum.


Vtom se kolem průzorů protáhlo malé beztvaré něco.
„Počkejte,“ vyhrkl jsem. „Něco se tam hýbe!“


„Cože? Co to je?“ zeptal se lačně Desperandum.


„Nemám ponětí. Bylo to něco malého, třepetalo se
to, ale mám takový dojem, že bych si měl radši loknout trochu
kyslíku. Cítím se jako opilý.“


Desperandum se opět mohutně nadechl. „Něco ti
povím, kámo. Vezmi to tu chvíli za mě, pořádně se nalokej. Já
se podívám, co z toho udělá moje vycvičené oko.“


Překulil jsem se přes
hromadu zátěže, zhluboka a palčivě se nadechl kyslíku a sáhl
jsem po ploutvích. Cítil jsem se tak nesmyslně lehce, myslel jsem
si, že nás teď v klidu vyvedu nahoru. Desperandum pustil ploutve a
v tu chvíli jsem věděl, že není v mých silách je udržet.


„Kapitáne, kapitáne,“ zařval jsem, ale měl jsem
na obličeji masku a tlumené zvuky, které z ní pronikly ven, se
ztratily v mohutném Desperandově dupání. Byl to tichý a zoufalý
souboj. Opřel jsem se plnou vahou do ploutví a snažil se je ze
všech sil udržet, dokud jsem nedostal křeče do zápěstí a
bicepsů. Nebylo to stejně k ničemu. Vyklouzly mi z rukou,
vystřelily vzhůru a tvrdě narazily do pravého sklíčka mé
masky, které prasklo. Vrhli jsme se střemhlav do hlubin.
Desperandum se právě krčil u jednoho z průzorů a náhlý pohyb s
ním smýkl o přední stěnu. Pak se na něj, jako lavina, sesunula
celé ta hromada zátěže. Ještě jsem uslyšel jeho výkřik, a
pak pod tím vším zmizel.


Byl bych spadl přímo na něj, ale visel jsem na jedné
ploutevní páce asi tři metry nad ním, těsně nad tou zrádnou a
nepevnou kovovou hromadou harampádí a všelijakých kabelů a
drátů. Suchý, prachem nasycený vzduch prořízl ostrý zápach
konzervační tekutiny.


Kyslíková bomba, která se utrhla i s maskou, spadla
někam dolů, ale motor, pevně připevněný ke kostře, stále
běžel. Těžce jsem se vyškrábal na páku ploutve a zaklesl se za
ni nohama. Stáhl jsem si masku.


„Lituju, že jsem se do tohohle vůbec nechal
zatáhnout,“ říkal jsem si. „Strašně toho lituju, ale můj
nápad to nebyl. Jestli se z toho nějakým zázrakem dostanu, tak
přísahám, že už nikdy nedopustím, aby se mně anebo někomu
jinému –“


„Newhousi…“


„– něco takového ještě někdy přihodilo.“


„Newhousi, vypni ten motor, slyšíš? Vypni ho.“


„Kapitáne! Kapitáne Desperande!“


„Vypni ten motor, Newhousi,“ slyšel jsem zdáli


Desperandův rozumný hlas. „Mám takový dojem, že
tu dole něco slyším.“


Po tváři mi stékaly slzy. „Nevím, jestli to
zvládnu, kapitáne, je mi tak nějak divně.“


„To je otrava kysličníkem uhličitým, kámo. Jsme
hluboko. Moc hluboko. Budeš to ale muset vypnout ty, protože já
nemůžu. Necítím nohy.“


Pokrčil jsem rameny. „Co se dá dělat, kapitáne.
Zkusím to.“ Centimetr po centimetru jsem se drápal nahoru a
rukama a nohama jsem se snažil opírat o vyschlé mezižeberní
maso. Pak jsem se natáhl. Těsně před obličejem mi rotovala
bzučící vrtulová hřídel. Objal jsem oběma rukama motor a
jednou nebo dvakrát jsem vykopl proti spínači. Nakonec škytl a
hekl a zastavil se.


Rozhostilo se ticho. Zpod hromady zátěže bylo slyšet,
jak tam kapitán štrachá. „Vidím akorát jedním průzorem,“
hlásil. „Teď! Slyšíš to?“


Postavil jsem se na motor. Břicho velryby se mi za zády
nepříjemně vyboulilo. „Neslyším nic, kapitáne. Jen prach…
Aspoň myslím.“


„Vidím, jak se hýbají,“ hlásil dál. „Jsou
docela malí. A vydávají takové beztvaré světlo, jakoby září.
Je jich spousta. Stovky. Táhnou se, kam jen dohlédnu.“


„Kapitáne,“ zeptal jsem se, „jak se odtud
dostaneme? Dokud jsme takhle na nose, tak přece nemůžeme řídit.“
Na ta slova jsem vybuchl v pošetilé hihňání. Bylo to způsobeno
zpola otravou a zpola naprosto smrtelnou absurditou naší situace.


„O to teď nejde, Newhousi. Teď je životně
důležité, aby ses dostal sem ke mně dolů a potvrdil mi to, co
vidím. Tohle je předěl v dějinách vědy.“


„Kdepak,“ opáčil jsem. „Nechci se na ně ani
podívat.


Mají přece také právo na soukromí. Panebože, je mi
slabo. Kdybych se aspoň mohl pořádně nadechnout.“


Desperandum chvíli mlčel. Pak se ozval vemlouvavým
hlasem. „Kyslík je tady u mě. Slyším, jak tu někde syčí.
Víš, když se ho trochu nenadýcháš, tak za chvíli určitě
zkolabuješ. A možná bys mi taky mohl sundat z nohou ty trubky. Mám
takový dojem, že krvácím, ale může to být jenom rozlitý
konzervační roztok. A pak by ses mohl podívat ven, aspoň jednou,
ne? Nemáš přece co ztratit.“


„Ne,“ řekl jsem naléhavě. Zamlženou hlavou mi
projel záchvěv paniky. „Nestojím o to se na ně dívat a
nemyslím si, že by o to stáli oni.“


„Svatá stabilito,“ zasténal Desperandum, který se
v zoufalství uchýlil k nulakvanským kletbám. „Copak v sobě
nemáš ani špetku lidský zvědavosti? Uvědom si, jak jsou za
malí! Nikdy bych si nemyslel, že budou tak malí! A jak se
pohybují! Vypadá to, jako kdyby tancovali. Taková malá barevná
světýlka. Jen se podívej, jak se teď rozbíhají do stran! A –
panebože!“


Desperandum přešel do křiku. „Podívej se na
tamhletu věc! Podívej se na tu velikost! Jde to blíž!
Pořád blíž! Už je to zatraceně blízko! Ne! Nedělej to!“


Cosi mě úhledně setřáslo z motoru. Bylo slyšet
praskot a drcení. Něco nás mačkalo. Na zádech a na břiše
velryby se objevily vypoukliny, široké jako koryta. Dohromady jich
bylo pět. Čtyři byly na zádech a páté, jakoby otisk obřího
palce místního obyvatele, bylo přímo za mnou. Do kapitánova
křiku se mísil mohutný praskot lámaných vyschlých kostí naší
velryby. Ještě jednou to chruplo, prasklo, rozlehl se poslední
ohlušující zvuk drcení našeho plavidla, sykot a zahučení
unikajícího vzduchu – šeď – a temnota.
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Tou všeobklopující temnotou byla obloha, na které
jsem se vznášel, osvobozený od tíže svého těla. Hluboko pode
mnou se blýskal vřící otvor Nulakvanského kráteru. Jak se celý
obraz postupně rozjasňoval, spatřil jsem před sebou znovuzrozené
město Starší kultury.


Bylo to zázračné město. Překrásné, neporušené,
jeho široká černá náměstí a spojovací tunely překypovaly
životem. Od okolního vzduchoprázdna bylo odděleno tenkou
ochrannou vrstvou, hrající jako bublina všemi barvami duhy.
Křižovaly ji jemné, jakoby okřídlené barevné stíny, honily se
navzájem a všelijak se přelévaly po jejím průsvitném povrchu.
Nedokázal jsem si představit, že by něco takového mohl stvořit
člověk. Byla to Starší kultura v době svého nejvyššího
rozkvětu.


Cosi mě přemístilo blíž. Bez problémů jsem
proklouzl silovým polem obklopujícím město. Znenadání, aniž
bych si všiml nějaké citelné změny, jsem před sebou uviděl
místního obyvatele plně zabraného do práce. Ze všeho nejvíc
vypadal jako jakýsi ještěří kentaur, tělo měl poseté
zlatistou vrstvou šupin. Okolo růžové hlavy měl kolem dokola osm
očí, jako osm drahokamů zasazených v čelence.


Seděl sám v šestihranné místnosti, která byla ze
stropu osvětlená pohybujícím se geometrickým vzorkem složeným
z maličkých žárovek. V jednom z rohů místnosti kouřilo
kadidlo. Před kentaurem stál podlouhlý nízký podstavec a na něm
něco, co by se dalo nejspíše nazvat sochou. Jejím základem byl
pevný žlutý válec obklopený oslnivě pestrobarevnou,
komplikovanou spletí pokroucených výbojů, zářících jako zimní
hvězdy v mlhavém oparu.


Náhle jsem věděl, co ta socha znamená. Byla to
intuice, ale ne moje vlastní. Socha byla zároveň uměleckým dílem
i náboženským, duchovním symbolem. Bylo to jeho zhmotnělé Já.


Soustředěně pozoroval své dílo. Nebyl spokojený.
Tři z tisícovky výbojů blikly a zhasly. Měsíc práce byl
ztracen.


Příliš pospíchal s dokončením a nevyplatilo se mu
to. Podvědomě se na něm projevilo psychické zatížení
posledních několika měsíců, pravá podstata sochy však
vyžadovala naprosté duševní odevzdání.


Už chtěl mít klid. Konec. Elektropsychickou nirvánu,
neustálý proud štěstí a slasti, kterého dosáhne, až se jeho
Já ztotožní s podstatou sochy a on zemře. Přátelé pak jeho
duši vyšlou vzhůru, na nekonečnou pouť vesmírem.


Kdysi to nebylo nic jiného než víra, ale teď to byla
opravdová skutečnost. Starší kultura se o to postarala.


S další změnou místa jsem vyplul z místnosti rovnou
do ulic. Byly přeplněné místní populací, která lukulsky
vychutnávala možnosti operativní alternace. Se samozřejmostí, s
jakou lidé dýchají, si nechávali měnit těla, pohlaví, stáří,
rasy a jejich šťastné opovrhování jakoukoli uniformitou bylo
omračující. Viděl jsem nejneuvěřitelnější škálu všech
možných myslitelných i nemyslitelných tvarů a barev: dvounohá
vyzáblá stvoření se proplétala s jakýmisi malými chlupatými
smetáky, celkově připomínajícími psy, ale s lidskýma rukama
místo nohou. Velká zakulacená těla, ze kterých vyrůstaly trsy
tenkých krabích nohou zakončených klepety. Vlasaté, huňaté
bytosti na čapích nohou s nepřiměřeně velkými křídly.
Bytosti pohybující se na kolech či pásech, z nichž visely
desítky očí a uší srostlých do hroznů. Bytosti, které se
plazily po břiše, po kolenou. Bytosti, které se koulely jako sudy,
které cestovaly v koloniích, anebo byly dohromady pospojované
dlouhou pupeční šňůrou. Mnohohlavá stvoření, která vypadala
jako celé rodiny spojené a sešité k sobě. Přišlo mi to
naprosto přirozené, duhová stvoření v duhových ulicích. Lidé
byli proti nim fádní a bezvýrazně bytosti, žijící v obyčejných
mravenčích koloniích.


Náhle jsem pocítil strach, všudypřítomný pichlavý
strach, který svazoval, strach z nebezpečí číhajícího kdesi
vespod. Založení a výstavba ani jednoho z obou měst, které i
přes svoje nesporné estetické kvality nebyly ničím jiným než
malými biologickými zastávkami, se nikdy nesetkaly s žádnými
nesnázemi ani s žádným odporem. Záměrně byla postavena
vysoko nad kráterem, aby se vyhnula případnému setkání s cizím
biologickým druhem. První roky probíhaly vcelku klidně a
narušovaly je jen občasné anomálie dole v kráteru.


Tradiční měření hloubky kráteru se ukázalo jako
neúčinné. Když se přikročilo k seismickým metodám, objevily
se první vážné potíže. Měření nebyla ani v nejmenším
jednotná a už vůbec se z nich nedaly vyvodit žádné závěry. Z
hlubin kráteru se ozývaly zlověstné otřesy. Zprvu se zdálo, že
je to jenom přirozená geologická reakce, uvádějící po sérii
zkušebních výbuchů horniny zpět do rovnovážného stavu, ale
bližší zkoumání neprokázalo takovou souvislost.


Změnily se směry prašného proudění a přímo pod
oběma městy, sto dvacet kilometrů hluboko, se na hladině oceánu
objevily šedivé víry. Vědci se rozhodli vyslat dolů k hladině
průzkumné sondy. Reakce prachu byla nepředvídaná a ničivá.
Působením statického elektrického pole se prach zkoncentroval
okolo sond, dokonale je obalil a zadusil a nakonec je svou vahou
strhl do hlubin.


Vědci Starší kultury byli zmateni. Byl snad tam pod
nimi v kráteru rozumný život? Rádiové signály, vysílané
nepřetržitě po několik měsíců do kráteru, nevyprovokovaly
žádnou reakci. Bylo rozhodnuto poslat dolů novou, lépe chráněnou
sondu. Aniž se setkala se sebemenším odporem, ponořila se tři
kilometry pod hladinu oceánu, až dosáhla něčeho, co vypadalo
jako pevná skála. Když se snažili zjistit, zda se opravdu jedná
o dno, a pokusili se sondu přemístit stranou, přišel šok. Skála
se rozevřela a celá sonda zmizela v bublajícím jezeru žhavé
lávy. Spojení bylo přerušeno.


Byla sestrojena další, žáruvzdorná sonda. Nic
nebylo ponecháno náhodě a během sestupu byl sledován každý
její krok. Z ničeho nic se ale objevil meteorický roj. Veškerá
energie sondy byla převedena do ochranných silových štítů.
Atmosférické poruchy, způsobené rozpadem meteoritů, přerušily
spojení s centrálou. Sonda beze stopy zmizela.


Vědci byli na rozpacích. Zatímco hledali možná
vysvětlení, otřásla celým kráterem mohutná exploze. Její
epicentrum bylo na jižním útesu, vysoko nad horní hranicí
atmosféry.


Příčiny exploze byly neznámé. Kráter v kráteru s
hladkými sklovitými stěnami, v době prvního průzkumu ještě
částečně roztavenými, nenesl žádné stopy po radioaktivitě.
Nenašly se žádné úlomky meteoritů, ani známky chemické
exploze. Evidentně došlo k náhlému uvolnění obrovského
množství energie z nějakého neznámého zdroje. Bylo zarážející,
že kráter měl průměr identický s průměrem kruhových měst
Starší kultury. Poselství bylo zřejmé.


Obě města se rozhodla nepodlehnout panice. Obyvatelé
neměli v úmyslu zbaběle opouštět planetu ani přivolávat posily
z vesmíru, což by se mohlo vykládat jako akt přímé agrese. Jako
přijatelný kompromis se rozhodli umístit na stacionární dráhu
přímo nad střed kráteru silnou termonukleární nálož. V
případě útoku by pak bylo nadmíru jednoduché celý kráter
výbuchem zneškodnit. Ihned se pustili do práce.


A zem se pohnula. Hluboko pod prvním městem se začalo
pomalu sunout vzhůru po útesu cosi tenkého. Z dálky to vypadalo
jako obyčejná niť, ale při bližším pohledu šlo o patnáct
centimetrů silnou kónickou trubici se zrcadlově lesklým povrchem.
Byla téměř neviditelná. Pomalu se vysunovala z prachu a jako
natahující se chapadlo velké chobotnice postupovala vzhůru po
útesové stěně. Nikam nespěchala…


Čas od času po ní přeběhla bublina, jako kdyby dole
byla pumpa, která v pravidelných záchvěvech vytlačovala vzhůru
nějakou hustou tekutinu. Špička trubice se zužovala a na konci
měla hrot ostrý jako jehla. Líně se pohybovala po útesu tam a
zpět a hledala nejvhodnější cestu. Někdy slepě narazila na
skalní výběžek. Ze všeho nejvíc připomínala červa,
hledajícího nejšťavnatější místo na mrtvole… Postupovala
bez sebemenšího úsilí vzhůru, jako kdyby pro ni gravitace
neexistovala. Už byla asi v polovině útesů, vysoko nad horní
hranicí atmosféry, jako had se přeplazila přes malou ošlehanou
plošinku a svým štíhlým stříbřitým břichem jemně polaskala
skálu.


Něco se mnou smýklo blíž. Obestřela mě hrůza. Už
byla osmdesát, devadesát, sto kilometrů nad hladinou a stále
ještě svým silným hrotem mlsně olizovala skálu. Přišel den,
po dni noc a zase den. Stříbřitý had stále postupoval kupředu.
Doufal jsem, že ho zastaví duhové bublina, chránící celé
město. Dokud budou generátory pracovat, nic se nemůže dostat
dovnitř. Už byl jen pár kilometrů pod městem. Copak jsou všichni
z toho druhého města slepí, že to nevidí? Anebo jsou tolik
zahleděni do sebe?


Vtom jsem přes kráter to druhé město uviděl. V
útesu pod ním se ozývalo nehlučné vrtání. Z metr širokého
otvoru ve stěně se valil mohutný, horizontální gejzír prachu –
ne, byla to rozdrcená skála. Drobné úlomky padaly jako olověné
kuličky závratnou rychlostí dolů. Gejzír zeslábl a změnil se v
souvislý vodopád. 








Stříbrný had právě našel úzkou vertikální
puklinu, asi dva metry vysokou a dvanáct centimetrů širokou. Ihned
se do ní svým ostrým hrotem sebevědomě vnořil. Byla sice užší
než on, ale to mu nikterak nevadilo. Celou stokilometrovou délkou
trubice proběhla směrem vzhůru bublina a bez nejmenšího zaváhání
a zpomalení vklouzla do prolákliny. Skála lupla, praskla a
roztříštila se jako horká sklenice ponořená do ledové vody.
Ostré úlomky padaly dolů, a než dosáhnou hranice atmosféry,
získají dostatečnou rychlost, aby se v ní přetavily v tektity.


Had teď změnil směr svých záchvěvů – namísto
dosavadních stahů směřujících vzhůru se objevily záškuby
směrem dolů, které mizely hluboko v moři. Byly to jasné
peristaltické stahy a já si uvědomil, že ať už je uvnitř té
groteskní trubice cokoliv, doslova a do písmene se to posledními
kilometry skály prokousává a projídá.


Automatické hlásiče ve druhém městě konečně
zaregistrovaly prašný gejzír v útesu pod ním. Okamžitě
vyhlásily poplach. Na kontrolním stanovišti se probudil opeřenec,
tvarem připomínající spíše kočku, zívl, protáhl se a
zamžoural zeleným okem na obrazovku plnou elegantních hieroglyfů,
které příslušníci Starší kultury používali jako písmo.
Vypnul poplachový hlásič a snažil se domyslet, o co tu jde.
Vypadalo to zajímavě, rozhodl se to ohlásit svým nadřízeným.


Na opačné straně se had právě objevil přímo
uprostřed prvního města.


Na chodníku pukla mozaiková dlažba a mezi rozbitými
hnědobílými kostkami se přímo uprostřed mnohobarevného davu
vynořil stříbřitý had. Pranic si nevšímal zděšeného jekotu
a poplašeného křiku místních obyvatel ani občasného
přišlápnutí některými z nich. Cílevědomě si razil cestu
ulicí, komíhaje přitom svojí kónickou hlavou ze strany na
stranu. Když se přiblížil k desetipodlažní osmihranné budově
protkané modrými ocelovými traverzami, znatelně zrychlil. O jeho
úmyslech nebylo pochyb, zmítal sebou jako práskající bič.
Omotal budovu, prosvištěl alejí, omotal další dům, prorazil
plastikové stěny geodického válce a, jakoby mimochodem, zabil
všech pět jeho obyvatel. Rozmáčkl je o stěny a jejich rozdrcená
těla zanechal ležet v kalužích různobarevné krve. Červené,
zelené, bronzové.


S děsivou grácií se posouval stále dál, ležérními
spirálami omotával další a další budovy, některými prorážel
skrz naskrz, dostal se do všech čtvrtí a koutů města. Jako
opilec, který neví kudy kam, snad stokrát překřížil své
vlastní tělo, až se nakonec vrátil na místo, odkud se vynořil.
Tam, u zející jámy obklopené ruinami, se ho obrovský, aspoň
tunu vážící kovový satyr pokoušel zastavit tím, že po něm
celou svojí vahou skákal. Jako by šlapal po ocelové tyči.


Všechno proběhlo tak náhle a neočekávaně. Z
východní části města stoupal dým. Skupina obyvatel se tam totiž
rozhodla proti trubici použít radiační dělo, ale paprsek se od
jejího lesklého povrchu odrazil a roztavil velkou část sousední
budovy a asi desítku kolemjdoucích. Jinde se zoufalí občané
snažily co nejrychleji proměnit do svých nehotových soch. Jak se
zbavovali částí svých já, zmítaly sebou v křečích. Další
se horečně snažili připravit ke startu loď a byli i tací, kteří
se pokoušeli zavolat pomoc a varovat sesterské město.


Had se na okamžik zastavil. Město jím bylo dokonale
protkané jako střeva tasemnicí, všechny budovy jím byly omotané.
Pomalu se začal stahovat. Projelo jím neznatelné zachvění. Kov
se začal prohýbat, zdi se rozpadaly. Zarýval se do budov jako
struna do krku, přesekával vodovodní potrubí, přetrhával
kabely, vyvolával zkraty a požáry v elektrickém vedení,
nelítostně drtil obyvatele uvězněné v domech a trosky budov
nakonec strhával na zástupy shromážděné v ulicích.


Pak se začal stahovat, jako měřící pásmo, zpět do
otvoru, kterým pronikl dovnitř. Kovový satyr po něm stále ještě
dupal jako smyslů zbavený. Když už z hada nezbývalo víc než
pár posledních metrů, omotal se v symbolickém gestu okolo
satyrova těla a, nedbaje na křečovité pohyby jeho rukou, drtil
ho, dokud se neroztříštil.


Obětí byly stovky, ale desítky obyvatel přežily v
podzemí a v několika jakoby zázrakem netknutých budovách. Ve
městě také zůstala ještě jedna provozuschopná nákladní loď.
Její pilot, kyborg, měl tolik duchapřítomnosti, že se částečným
vznesením vyvlékl ze smrtící smyčky. Tlaková vlna vyvolaná
jejím reaktivním motorem sice s velkými oběťmi na životech
zničila poblíž stojící budovu, ale loď plná uprchlíků a
překotně naházených soch vyvázla netknutá.


Ve chvíli, kdy loď nabírala zbylé trosečníky, se
už stříbrný had provlékl puklinou v útesové stěně a volným
pádem se jako vlnící se nitka snášel dolů, stále níže a
níže…


Veškerá atmosféra začala z města uvolněným
otvorem ihned unikat ven. Na útesové stěně se objevil oblak
jinovatky a v ostrém, vzduchoprázdnem netlumeném slunečním svitu
vypadal jako diamantový prach.


Duhové ochranné pole, klenoucí se nad městem, se
začalo s unikajícím vzduchem hroutit. Pomalu si ve volných
záhybech sedalo a bledé stíny barev se po něm proháněly
znásobenou rychlostí. Brzo se dotklo posledního stojícího
mrakodrapu ve městě.


Druhé město bylo tou dobou ve stavu překotné
přípravy záchranných lodí a hledání možné obrany. První loď
už byla připravena, když městské seismografy zaregistrovaly,
přímo pod městem, slabé otřesy.


Celá kruhová oblast města se náhle, jako při
vykrajování jablka, propadla o dvacet metrů. Skála narazila na
skálu a účinek byl strašlivý. Ve městě byly sice pevné
budovy, některé z nich dokonce pád přestály, ale ochranná
vrstva nad městem takřka okamžitě zmizela a uvolněný vzduch se
z nového kráteru rozptýlil do všech stran. Svým způsobem to
bylo milosrdenství. Mrazivé vzduchoprázdno rychle ukončilo bolest
těch, co přežili. Prach unášený větrem se jako požehnání
sypal na mrznoucí ruiny.


Vše proběhlo beze svědků. Duhové pole prvního
města se stále ještě hroutilo. Jeho poslední velký záhyb se
dotkl vrcholku poničeného mrakodrapu a vyvolal bílý, oslnivý
výboj uvolněné energie. Z budovy se na ulici sypaly žhavé uhlíky
a popel. Ochranná vrstva začala hořet.


Smrt přišla okamžitě. V podzemních úkrytech ještě
umíralo pár posledních trosečníků, vykašlávajíce chuchvalce
krve různých barev, když se od země odlepila poslední loď. Její
reaktivní motor sežehl několik okolostojících budov a
prokousával si cestu z povrchu planety vzhůru, do volného
prostoru.


Z kráteru pod ní se uvolnil neveliký oblak prachu,
nevážil víc než dvě tři tuny.


Loď neustále zrychlovala. Odhadoval jsem, že než
dosáhla útesové hrany, pohybovala se nejméně tříčtvrtinovou
rychlostí světla. Letěla rychleji, než byl můj zrak schopen
vnímat, neviděl jsem ji, dokud se její špička neproměnila v
cosi jako zmuchlaný balicí papír. Ztráta vzduchu byla jenom
domnělá a ochranné pole ještě stále fungovalo. Všichni na
palubě se proměnili v řešeta s tisíci vypálenými dírami. Krev
žádná nebyla, všechna se spálila. Teď už byli mrtvi všichni.


Vrak lodi se poklidně snesl dolů, do temnoty.


Za okraj nulakvanského Kráteru právě zapadalo
slunce. Moře bylo klidné, pomalé prašné víry, které narušovaly
jeho hladinu, se také uklidnily a pomalu zmizely. Zdálo se, jako by
se celý Kráter pohroužil do klidu, naprosto uspokojen. Jako by se
poprvé po překonání vysoké horečky zhluboka a svobodně
nadechl. Klid. Mír. Stabilita.


Probudilo mě zakašlání.


Otevřel jsem doširoka oči do nesmírné matné záře
a zamrkal jsem, abych z nich odplavil bodavý prach. Pokrýval mi
celý obličej, zalepil mi víčka, měl jsem ho plný nos a plná
ústa. Zvedal se mi z něj žaludek. Vznášel jsem se naznak na
hladině prašného moře.


Pokusil jsem se očistit si pusu. Popraskaly mi staré
rány na rtech a na vysušený jazyk mi začala proudit hustá krev.
Ústa malinko ožila, začaly se mi tvořit sliny, které z prachu
udělaly navlhlý hnus. Začal jsem křečovitě kašlat.


Na popruhu okolo krku mi stále ještě visela maska.
Když jsem se pro ni natáhl, ucítil jsem, jak mi šokem otupělým
tělem, projíždí palčivá bolest. Jako by mi uvnitř pravého
lokte něco bublalo a vřelo. Když jsem zkusil pohnout dalšími
končetinami, vystřelovala bolest i do ostatních kloubů a svalů,
kolen, slabin a ramen. Po prachem pokrytých tvářích mi v agónii
stékaly slzy proudem. Měl jsem kesonovou nemoc.


Sebemenší srdeční embolie mě mohla zabít. Ležel
jsem co nejklidněji, slzy mi pročistily oči. Z uší a otevřených
ran na rukou a nohou mi vytékala krev. Snažil jsem se ovládnout
kašel, protože jsem se začínal dusit. Znovu jsem zašátral po
masce a tělem, každou kostí a každým neuronem, mi projížděla
palčivá bolest. Uvědomil jsem si, že nemám ke smrti daleko. To
ve mně zmobilizovalo hluboko ukryté rezervy živočišné vitality.


Vyplivl jsem navlhlé bláto a nahlas si řekl: „Chci
žít. Nechte mě naživu a budu vaším přítelem. Pomůžu vám…
bohové…“


Zkusil jsem se pro masku natáhnout levou rukou a bolest
nebyla tak hrozná. Když jsem ji ale chtěl zvednout nad hladinu,
abych ji vysypal, začala se mi do prachu nořit hlava. Abych ji
udržel nad hladinou, musel jsem několikrát vykopnout nohama.
Kolena a kyčle mi propaloval plamen a pod češkou mi cosi vřelo.
Při nasazování masky se mi neovladatelně třásly ruce.
Přitlačením masky se mi do kůže na obličeji vryla vrstva
prachu. Vydechl jsem, abych pročistil filtry, a uvnitř, ze sklíček,
se uvolnilo trochu prachu, který mě potrápil v nose a v očích.
Opět jsem se nechal bez hnutí nadnášet, čekal jsem, až bolest
sama od sebe zmizí.


Cítil jsem stabilní, otupující bolest. Avšak sotva
jsem se pohnul, jako bych uvolnil její stavidla, jako bych dovolil,
aby mi spalovala buňky a nervy.


Stále jsem slzel a oči se mi konečně začaly
projasňovat. Pootočil jsem hlavu k útesům. Připadalo mi, že
uběhla celá věčnost, a očekával jsem, že budou zarudlé od
večerního slunce. Překvapilo mě, že září stále ještě jasně
bíle.


Jak jsem je tak pozoroval, rozeznal jsem, jak se proti
jejich mocným čelům šikmo pohybuje jakýsi černý flíček.


Do světa strmých stěn a všudypřítomného prachu
vůbec nezapadal. Byla to Dalusa. Levou rukou jsem se pokusil
zamávat. Byl jsem jen šedý flíček na stejně šedém pozadí, a
tak jsem doufal, že si aspoň všimne pohybu. Pravou rukou jsem
skoro nemohl hýbat. Kromě žhnoucího lokte mi na ní krvácely
snad všechny prsty. Vykopl jsem nohama a zvířil prach, zatínaje
přitom zuby bolestí vystřelující z mých kolenou.


Měl jsem naději. Kopal jsem nohama tak dlouho, jak
jsem jen mohl, ustával jsem jen při dusivých záchvatech kašle.
Oči jsem měl stále plné slz. Stín, který nade mnou přelétl,
jsem spíš cítil, nežli viděl. Pocítil jsem lehký závan a
prasklým sklíčkem mi do masky proniklo trochu prachu, Dalusa se
usadila vedle mě na hladinu.


Ponořila se do půli pasu a ve vzpřímené pozici se
udržovala pomocí roztažených křídel. Natáhla své bledé ruce
nad mou hlavu, spojila dlaně a prsty pokrčila v náznaku tesáků.
Dvakrát třikrát s nimi jakoby skousla.


Žraloci. Nemohl jsem se mýlit. Pozvedla ruku, aby mi
ukázala, odkud se blíží, a přitom se potopila ještě hlouběji.


„Tak, a je po všem,“ řekl jsem si pod maskou pro
sebe. Dalusa nemohla slyšet víc než pouhé zamumlání. Odstrčila
se křídly a obeplavala mě. Vzala mě za levou ruku a obemkla si ji
okolo kotníku. Pak se pokusila vzlétnout.


Při prvním zabrání jsem se neudržel a pustil jsem
se. Převalil jsem se na břicho a zahlédl, jak mi okolo hlavy
prolétlo cosi zelenavého. Dalusa uhnula, svou nepřirozeně dlouhou
rukou chňapla do prázdna a v letu chytila naváděcí létající
rybku. Zaslechl jsem, jak o Dalusino zápěstí zachrastila její
křídla. Dalusa rybce reflexívně prokousla páteř a odhodila ji
od sebe. Pak ukázala za mě.


Sepnul jsem ruce, a pak jsem se vyděšeně zachytil
jejího kotníku.


O letu nemohla být řeč, byl jsem pro ni příliš
těžký. Pohybovali jsme se přískoky. Dalusa se vždy pokusila
vzlétnout, dopadla zpět do prachu, udělala křídly a volnou nohou
několik temp a opět se na chvíli vznesla. Doslova se se mnou
prodírala horkým, přeschlým vzduchem.


Neohlíželi jsme se. Bolest, která mi projížděla
rukama, vyplňovala celý kráter a přes vysoké okraje se přelévala
ven. Na dlaních jsem cítil čerstvou krev a pot. Dalusin kotník se
pod mým dotekem zapaloval, pokožka tvrdla a začala se pokrývat
vyrážkou.


Přes prach jsem to ale neviděl. Když na to myslím
teď, doufám, že kdybych to byl mohl vidět, tak bych se raději
pustil, protože bych se spíše smířil s vlastní smrtí, než s
tím, že bych ublížil Daluse.


Ale nám to spolu šlo vždycky nejlépe, když nás
spojovala společná bolest. Chtěl jsem žít, kvůli ní skoro
stejně jako kvůli sobě, pro naději, kterou jsme si mohli navzájem
dát. Ochromen bolestí a zmaten událostmi jsem tehdy nemohl chápat
její oběť. Pochopil jsem ji až mnohem později.


Nepustil jsem se, dokud jsme se nezastavili. Nevím, jak
dlouho mě táhla, ale zdálo se mi, že to byla celá věčnost.
Ještě si pamatuji bolest, kterou mi působilo lano uvazované okolo
mých prsou a jeho napnutí, když mě námořníci vytahovali z
prachu na palubu Lunglance, a pak už nic.


Těsně předtím, než jsem se probudil, zaregistroval
jsem vedle sebe pohyb.


„Nate, pane kuchař. Napijte se trochu.“ Meggle, náš
plavčík, stál přede mnou a v ruce držel plnou naběračku
žlutavého bujónu. Zvedl jsem hlavu a pokusil se rukou naběračku
ustálit. Když jsem si všiml svých promodralých a polámaných
nehtů, trochu bujónu jsem vylil na deku. Zbytek se mi podařilo
vypít. V ústech mě pálila jeho slanost, ale na druhé straně mi
příjemně svlažil hrdlo. Meggle vedle mě postavil celý hrnec.


„Vypijte to všechno. Pan Flack říká, že
potřebujete hodně vody.“


Posadil jsem se a bolestí zamrkal. Někdo ze mě otřel
všechen prach. Pod pokrývkou jsem byl úplně nahý. „Kolik je
hodin?“ zeptal jsem se skřehotavě.


„Stmívá se.“


Trochu jsem se napil. „Takže jsem opravdu zachráněn,“
řekl jsem. Hlasitě jsem se rozkašlal a naběračka mi s řinkotem
vyklouzla na kuchyňskou podlahu. Meggle mi ji, se vší nevinností,
zase podal.


„Nevšimli jste si něčeho nezvyklého?“ zeptal
jsem se ho. „Nějakého velkého pohybu pod hladinou, žraloků a
tak?“


Meggle se na mě podíval bez špetky zájmu. „Ne,“
odpověděl suše. Moje otázky se mu evidentně nelíbily a
odpovídat na ně nepovažoval za svou povinnost.


„A co Dalusa? Co dělá její noha?“


„Nevím, pane kuchař,“ řekl Meggle a nervózně si
prohrábl pramen svých neuvěřitelně špinavých a zcuchaných
vlasů. „Všiml jsem si tý nohy, když vás to přitáhlo. Ale pak
to hned odlítlo, aby se to kouklo po kapitánovi.“


„To snad ne,“ vyrazil jsem zděšeně.


Jako by za to mohl, stáhl Meggle hlavu mezi ramena.
„Pan Flack se to snažil zastavit, ale ono mu to jen řeklo, že
dokud má ještě sílu, tak musí letět. Ta noha ale fakt vypadala
ošklivě, byla až ke kolenu celá oteklá, a tak. Ale že se prej
po něm, jako po kapitánovi, musí ještě podívat. Prej ho musí
najít, než mu z těla žraloci vykoušou všechnu krev. Jo, říkalo
to přesně tak: než mu z těla vykoušou všechnu krev. Pan Flack
to fakt zkoušel zastavit.“ Meggle ode mě odvrátil hlavu.


„Jak dlouho už je pryč?“


„Tři… hodiny.“


„Tak to můžeme jet domů. Teď už ano. Už se
nevrátí.“


„Ještě je šance, pane kuchař. Pan Flack mu to
zavázal a zastavil krvácení. Není vám dobře, pane kuchař? Máte
úplně červený oči.“


Co jsem mu na to měl říct? Sklopil jsem oči do hrnce
s polévkou a rukou ho odeslal pryč. Nasadil si masku a vyběhl po
schůdcích nahoru. Po tvářích mi do polévky stékaly slané slzy
a mému osamělému jídlu dodávaly vleklou hořkost.


Byl to její poslední projev věrnosti těm, kdo ji
zraňovali, poslední projev nemístné imitace lidskosti. Musela
kapitána najít, protože se už víckrát nevrátila.
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Uzdravoval jsem se rychle. Kašlat jsem přestal hned
druhý den, a ačkoliv jsem krvácel z uší, sluch jsem měl
netknutý. Dlaně a holeně jsem měl poseté množstvím jizev, ale
ty se ztratí, až si zajdu na Reverii za plastickým chirurgem. S
ostatními jizvami to nebude tak jednoduché. Zůstanou ve mně,
dokud je spolu se mnou neodvane čas.


Když jsem prohledával Desperandovu kajutu, zjistil
jsem, že měl víc peněz, než si mohl kdokoli z nás představit.
Naštěstí jistá, Nulakvanům vlastní, pověrčivost odrazovala
prvního důstojníka Flacka od toho, aby přespával v kabině
zemřelého. Dost možná se cítil vinen ohledně Desperandových
zápisníků.


Všechny kapitánovy zápisníky jsme hodili přes
palubu, do moře. Flack sice slabě protestoval, ale poddal se poté,
co jsem mu sdělil, že to bylo kapitánovo poslední přání. Když
jsem se zotavoval a byl jsem ještě upoután na lůžko, pracně
jsem si vymyslel složitou lež o naší podmořské výpravě.
Selhání navigace, uvíznutí v podmořském bahně, kapitánovo
hořké zklamání, jeho poslední přání, abych, uniknu-li,
zlikvidoval všechny zápisky o jeho bláznovství, zkáza plavidla a
moje zachránění. Veškeré moje umění ale přišlo dokonale
vniveč, protože posádka přijala moji verzi naprosto bez zájmu,
natož aby se blíže vyptávala na podrobnosti.


Z toho nezájmu mi bylo stejně smutno, jako když jsem
na zádi pozoroval vyhozené zápisníky, pomalu mizící v
hlubinách. Jejich hustě popsané stránky se líně převracely ve
slabém větru. Stál jsem tam ještě dlouho poté, co se zbytek
posádky vrátil ke svému vyřezávání a ostatním tichým
činnostem.


Ani s otlučenýma a oteklýma rukama mi nedalo moc
práce otevřít kapitánovu skříňku a vzít si nějaké peníze.
Udělal bych to asi v každém případě, ale teď, po Dalusině
smrti, to bylo spíše odškodnění. Vzal jsem si tolik, abych se
mohl dostat pryč z téhle planety, a ještě jsem nechal posádce
dost na platy i s prémiemi.


Za dva dny jsme přistáli v Highislu. Desperandum
nezanechal poslední vůli a Flack se ihned po vylodění vydal
ohlásit celou situaci námořnímu Synodu. Ten mu podle všeho
nakonec přiklepne celou loď. Nebylo pravděpodobné, že by po sobě
Desperandum zanechal na Nulakvě nějaké dědice, a místní úřady
se nebudou obtěžovat jejich vyhledáváním na jiných planetách.


Dostal jsem výplatu i s velmi štědrou prémií. Byl
bych si myslel, že Flack tiše ztopí zbytek Desperandových peněz,
potřeboval přece něco do začátků, ale z nějakého neznámého
důvodu, buď z pověrčivosti, úcty k Desperandově duši, anebo z
obyčejné a tupé poctivosti nás velmi slušně vyplatil.


Vyjel jsem výtahem nahoru do města. Nejdřív jsem si
šel koupit nové oblečení. Svoji starou a odpudivou velrybářskou
výbavu jsem nechal u krejčího v recyklovači. Pak jsem si vyzvedl
věci z úschovny. S prsteny na rukou a poté, co jsem prodal svou
masku do frcu, jsem se konečně cítil být opět sám sebou. Ale ne
tak docela. Zdálo se mi, že mě pronásleduje prchavý a přátelský
duch mého starého já.


Procházel jsem se po ulici Oddání, což byl vzdušný
bulvár oddaný především restauracím. Tvář, pobledlou po
měsících za maskou, jsem nastavoval jasnému nulakvanskému
slunci. Lodní pytel jsem vyměnil za docela pěkný kufřík.
Otevřel jsem ho a vyndal z něj to jediné, co mi zbylo po Daluse.
Byl to pramínek jejích černých vlasů, který jsem našel v jejím
stanu na palubě. Z obav, aby se mi nerozpadl, jsem si příliš
netroufal se ho dotýkat. Nejdříve jsem ho měl uložený v malé
plechové krabičce, ale později jsem si ho, jako památku, nechal
zatavit do plastiku.


Uložil jsem ho zpět do kufříku a objednal si pivo.
Napil jsem se a náhle na mě padla samota. Její ostré bodnutí mě
překvapilo, protože obyčejně jsem si vystačil sám. Možná to
byla tichá bolest z Dalusiny smrti, její dokonalý obličej se mi
ihned objevil před očima. Spolu s ní odešla velká část mě
samotného, připadal jsem si uvnitř naprosto vybrakovaný, holý a
opotřebovaný.


To nejrozumnější, co jsem mohl udělat, bylo jít
rovnou na letiště a koupit si lístek na první loď, která poletí
pryč z téhle planety.


Táhlo mě to ale do New Housu. Dlouhé měsíce a četné
pohromy otupily moje prvotní rozhořčení a New House byl
koneckonců jediný domov, který jsem měl, a jeho obyvatelé byli
mně nejbližší bytosti. Dlužil jsem to sobě a dlužil jsem to i
jim. Musel jsem je varovat, aby se nepletli do nulakvanské kulturní
symbiózy, ze které mi běhal mráz po zádech.


Byla to také možnost, jak se jim sladce pomstít.
Dráždit je mými zásobami syncophinu, patrně posledními v
Highislu, by sice mohlo být nebezpečné. Ale oni měli peníze.
Slušná nabídka by mohla ovlivnit mé pohrdání jimi. A potom –
byl jsem úplně sám.


A tak jsem nasedl do vláčku, vystoupil na Piety Street
a došel okolo čtyř bloků až k New Housu. Bylo už šero, ale v
oknech nesvítilo žádné světlo. Přepadla mě náhlá předtucha.
Mé vlastní abstinenční příznaky byly horší, než jsem si
hodlal připustit, a teprve teď jsem si uvědomil, že se veškeré
zásoby Flare v New Housu musely nepříjemně ztenčit. Také se
mohlo stát, že si špatně rozpočítali dávky.


Začal jsem mít zlé tušení. Potlačil jsem svou
představivost a vzal za kliku. Bylo otevřeno.


Uvnitř byla tma. Rozsvítil jsem. Obývací pokoj –
to byla hromada trosek. Potrhaná pohovka ukazovala na mnoha místech
svoje střeva. Na koberci ležela silná vrstva prachu a židle
zmizely.


Do nosu, značně přecitlivělého dlouhým nedostatkem
počitků, mi vnikl lehký, nepříjemně nasládlý hnilobný
zápach. Zavedl mě do haly. Cestou jsem zakopl o zbytky loutny,
která kdysi patřila básníku Šimonovi.


U malého přístěnku byl zápach nejsilnější. S
vrznutím jsem ho otevřel. Z nesnesitelného smradu, který se na mě
vyvalil, se mi zvedl žaludek. Na zemi leželo s proříznutým krkem
tělo starého Timona Hadži-Aliho. Tak přece se dočkal smrti,
kterou tak dychtivě očekával. Zírající, doširoka otevřené
oči měl pokryté tenkou vrstvou prachu. Jeho oteklá stařecká
tvář se už začínala rozkládat. Mezi zuby vyčuhoval zčernalý
jazyk a celému obličeji dodával mrtvolný škleb. Byl mrtev
několik týdnů.


Prohlédl jsem celý dům. U dveří Undineových mě
výmluvný zápach varoval znovu.


Poddal jsem se morbidní zvědavosti a vstoupil dovnitř.
Oběsili se. Houpat se už dávno přestali, ale nikdo se neobtěžoval
je odříznout. Oba byli nazí a stále ještě se svírali v
nekroerotickém obětí. Ruce měli navzájem obtočené kolem
zápěstí. Někdo jim s tím musel pomoct. Někdo jim také nožem
vyřízl z těla implantované šperky. Na jejich sudovitých tělech
po nich zůstaly jen mělké začernalé ranky.


Zavřel jsem dveře a pomalu se nadechl.


Všechny záchody v domě byly beznadějně ucpané a
hnusně smrděly. Vešel jsem do svého pokoje. Až na můj nejlepší
oblek bylo všechno, co jsem tam měl, ukradené. Oblek, který tam
zůstal, ležel rozložený na posteli a velikým nožem byl
připíchnut k zatuchlé matraci. Nůž procházel srdcem mé prázdné
košile.


Rychle jsem se vrátil do haly k syncophinu, odzátkoval
jednu láhev a trochu si usrkl. Do hlavy mi vtrhlo chemické
šílenství. S cvakajícími zuby jsem z kufříku vyndal zbytek
syncophinových zásob.


Vzal jsem všechny čtyři láhve do náručí a vrátil
se do haly k přístěnku. „Tady máš, Timone,“ řekl jsem a
podal jsem mu jednu láhev. „Promiň, že mi to trvalo tak dlouho.“


Pak jsem šel k Undineovým. Nebylo těžké jim do
ztuhlých rukou vtlačit dvě láhve. „Už je nebudu potřebovat,“
řekl jsem jim, „a chci, abyste je dostali právě vy.“


Vrátil jsem se ještě do svého pokoje. Do rukávu své
připíchnuté košile jsem vsunul poslední láhev. „Tahle je pro
tebe, Johne. Zasloužíš si ji. Stála tě dost sil, ale trvalo ti
to příliš dlouho. Je mi líto, že to nešlo zařídit líp. Kvůli
vám mrtvým.“


Vzal jsem kufřík, zamkl za sebou dveře a odešel.


Svoji prázdnotu jsem vždycky vyplňoval drogami. Teď
jsem se mohl pouze těšit na abstinenční příznaky a trýznivé
znovuobjevování opravdového významu slova bolest.


Budu žít. Už jsem zažil horší chvíle, obzvláště
ve dnech, než jsem vůbec drogy objevil. Nikdy jsem si o nich nic
nenamlouval, nehalil jsem je do romantického hávu. Pro mě to byl
jen způsob, jak se dívat na svět jinýma očima. Moje hlava, moje
já, bylo ale pořád na svém místě a vůbec nezáleželo na tom,
kolika milým nájezdům přátelských jedů bylo v průběhu času
vystaveno. Byl jsem silný, ale moji přátelé byli slabí. Všichni
jsme byli postiženi, ale jen oni se nechali pohltit svými
krvelačnými berličkami.


Nechci být přehnaně moralistický a šmahem
odsuzovat. Všechno to byla jenom obyčejná smůla, past, kterou nám
bezmyšlenkovitě nastražila Konfederace. Jediný trest, který by
si moji přátelé zasloužili, by byl trest za neschopnost se
omezit, za nedostatek střídmosti.


Omezit se znamenalo přežít. Někdy se ale člověk
nemohl omezit, aniž by neprovedl něco pošetilého. Odjížděl
jsem dříve, než si mohl Flare začít vybírat úroky za všechny
požitky, které mi poskytl, a než jsem se u něj mohl zadlužit
ještě víc. Na lodi budu trpět.


Musel jsem ale odjet. Největší hloupost, kterou bych
mohl udělat, by bylo spoléhat se na svoji silnou vůli. Ta by mě
před sklouznutím do minulosti neuchránila. Nesnesitelné
abstinenční příznaky by mě vrhly do dalšího bezhlavého honu
na velrybí olej stejně jistě, jako se železo chytá na magnet.


Věděl jsem, že je to jenom otázka času, než najdu
něco, čím bych vyplnil svoje osobní vakuum. Pravda nebo čest,
služba, krása, láska, moudrost, něco…


O tom všem jsem přemýšlel, když jsem seděl na
letišti na sedačce z velrybiny a pozoroval dva seschlé
Konfederační úředníky hrající šachy. Někde na mě nějaký
smysl určitě čeká, někde v těch dlouhých staletích, než si
mě vezme Smrt, bude-li moct.


Pro začátek se vypravím do Benátek.





Doslov

Vizionář
z Krocaního města B. S.






Znám rock’n’rollové muzikanty, kteří jsou opravdu slavní.
To se nám spisovatelům stát nemůže. Můžu jít kamkoli, aniž
by mě někdo poznal. Nikdo netáboří před mým domem. Je milé,
když člověk dostane nějakou tu poštu od fanoušků. Ale nějak
zvlášť slavný nejsem.







Těmito slovy musí být nutně zklamán ten, kdo si Michaela Bruce
Sterlinga představuje jako drsného chlapíka v kožené bundě, s
náušnicí v uchu, s černými jako ocel se lesknoucími brýlemi a
walkmanem, z něhož duní speedmetalová muzika. Opak je pravdou.
Usměvavý Bruce v brýlích s kulatými obroučkami se věnuje
především rodině, s oka nespouští svou šestiletou dcerku a v
autě poslouchá syntezátorovou šlehačku.


Narodil se 14. dubna 1954 v texaském Brownsville, a třebaže
Sterlingovo mládí není pražádným dramatem, nebude na škodu jím
čtenáře trochu ponudit. Rodiče Marion Bruce Sterling a Gloria
Vela Sterlingová, oba z jižního Texasu, se šest měsíců po
narození synka přestěhovali do Austinu a později do okolí
Galvestonu, kde osmiletý Sterling mohl zasněně zírat na dýmající
komíny texaského centra petrochemického průmyslu. Když mu bylo
devět, rodina koupila ranč v Schulenbergu a víkendy strávené v
divoké přírodě působily na Sterlinga jako zjevení. Psát začal,
když mu bylo dvanáct, a sám o tom říká, že to byly „poctivé
pokusy, jak na sebe upozornit“.


A pak přišla změna: Během prvního semestru na střední škole
se rodina rozhodla přestěhovat do Indie, aby se tam podílela na
jakémsi zemědělském projektu. Bylo mu patnáct, na dva a půl
roku zmizel za mořem – a cestoval. Zmátla ho cizí kultura, v
sedmnácti, když čekal na letišti v prašném Madrasu na linku,
kterou měli přiletět jeho rodiče, jej poprvé napadlo cosi, co
získalo svůj tvar právě až v Oceánu prachu.







Do svých osmnácti jsem žil v Indii, můj táta tam pracoval
jako inženýr. Mnoho autorů SF prodělalo buď nějakou ošklivou
nemoc, měli rodiče ve válce anebo žili v cizí zemi – ta
situace je celkem obdobná. Je to i fáze, kdy je člověk vytržen
ze svého prostředí. Když se do reality vrátí, už není taková
jako předtím, protože vidíme s větším odstupem. Zkušenost
odcizení je skutečně rozhodující pro rozvoj sensibility mnoha
autorů SF.







Bruce po návratu domů dostudoval střední školu dálkově a
zamířil na vysokou, alma mater jeho otce – Texaskou univerzitu v
Austinu. A tady našel spolužáky, s kterými si porozuměl,
fanoušky science fiction. Ti jej přivedli do jednoho z literárních
workshopů, „spisovatelské líhně“, jaké mají právě v
Texasu velkou tradici. V polovině 70. let se dokonce začalo hovořit
o texaské skupině autorů, která do americké SF vnesla svěží
větřík v podobě antologie Lone Star Universe (1976), kde
na 313 stranách se vedle dnes již zavedených jmen, jako je Steven
Utley, Howard Waldrop, Joe Pumilia či Lisa Tuttle, představil i
neznámý holobrádek Bruce Sterling s povídkou Man-Made Self.


A Brucovi se v literárních salónech zalíbilo. Vlastně vznikaly
živelně – pokaždé, když se tři a více Texasanů setkalo
kdekoliv ve jménu science fiction. Z přirozeného nedostatku
sebedůvěry takovým dýchánkům začali říkat ‚Turkey City
Workshop‘ (Workshop Krocaního města), což má v Texasu, tradiční
oblasti chovu krocanů svůj půvab, navíc když turkey = krocan
znamená v angličtině totéž co mladý, poblázněný kluk. A tak
stačilo říct jen druhému, ty, hele, neuděláme si krocaní
město, a věc byla hotova. A odtud má tahle kniha i své prapodivné
věnování…


Zastavíme se ještě na skok v roce 1974, kdy se ono památné
krocaní město jmenovalo Aggie-Con. Přijel na něj sám veliký
Harlan Ellison, mecenáš mladé americké SF a sám víc než
kontroverzní autor. A to celé setkání se odehrálo asi takhle:
Večer onoho dne předčítali jednotliví autoři workshopu své
práce, chvěl se jim hlas, a hned po přečtení jim jejich kolegové
povídky cupovali na hadry – a Ellison jim odevzdaně přikyvoval.
Až došlo na Sterlinga. Četl svou první věc, kterou napsal,
povídku Living Inside je o necelých deseti stranách. Když
dočetl, spustil se proud kritik: „Je to šlápnutí do hovna,“
říkal jeden. „Tragédie, Bruce!“ kroutil hlavou druhý. „Je
to stupidní a bez pointy,“ tvrdil třetí. A když došlo na
Ellisona (který povídku ještě jednou rychle přelétl očima),
ten se jen usmál a řekl: „Pokud dovolíš, rád bych tu povídku
koupil pro svoji antologii The Last Dangerous Vision. Myslím, že je
proklatě blízko dokonalosti.“ A tak to všechno začalo…


Poznamenejme jen, že Ellisonova antologie kontroverzních povídek
dodnes nevyšla a v kruzích SF získala spíše formu jakéhosi
mýtu.


Neuplynulo však ani půl roku a situace se opakovala, tentokrát na
spisovatelském workshopu jménem Clarion. Opět tu byl Ellison,
Sterling s novou povídkou a kupa kamarádů s odsuzující
kritikou vždy po ruce. A i tentokrát vyšel Sterling z bitvy
vítězně. A výsledkem byla kniha, kterou držíte v ruce.







Oceán prachu je space opera. Tahle kniha, kde jsou sice odkazy na
drogovou kulturu a tak dále, je v první řadě standardním. SF
románem o vědě, mysticismu a drogách.







Právě Sterlingova nová povídka na workshopu Clarion se stala
zárodkem románu Oceán prachu (Involution Ocean, 1977).
Příběh se jmenoval Moby Dust, kmotrem mu stáli – podle
Sterlinga – Clark Ashton Smith, Larry Niven a Samuel Taylor
Coleridge. Po přečtení se ostatní o povídce vyjadřovali jako o
stupidní imitaci Melvillova Moby Dicka. Když přišel čas na
Harlana Ellisona, jen suše podotkl: „Bruce, když to celé
přepíšeš a rozšíříš na 60.000 slov, a hlavně změníš ten
slabomyslný název, bude mi ctí vydat to jako jednu z knih mojí
série Harlan Ellison Discovery Series‘.“


Tři roky nato byl román na trhu. A Harlan Ellison jej opatři]
takovýmto extatickým úvodem: „Mohl bych popsat tisíce slovy
krajinu Nulakvy, kterou Bruce vytvořil, svět tak blízký i cizí
zároveň, dokonale vymodelovaný, takže jej můžeš vidět, cítit,
žít v něm. Je to óda, kterou bych mohl vyzpívat na počest
charakterů jednotlivých postav – John Newhouse ve vší své
podivné složitosti, s pohnutkami na jedné straně zřejmými a na
druhé tak nepochopitelnými; nezapomenutelná Dalusa, jistě jeden z
nejpamátnějších mimozemšťanů, kteří kdy byli vytvořeni v
tomto žánru (a já doufám, že někdo požádá Larry Nivena, aby
zrecenzoval tuhle knížku, protože on si ji zamiluje); kapitán
Desperandum (bože, jak se mi líbí tohle jméno) a jeho podivná
tajná touha po zapovězených znalostech; obyvatelé New Housu v
Highislu; Dumonty Calothrik a fanatický Murphig – nemluvě o
prapodivných kreaturách, které obývají bizarní oceán prachu
bez dna, umístěný v kráteru, jehož stěny se zdvíhají do výšky
sedmdesáti mil. Ach, jak vám závidím, že čtete tenhle román
poprvé!“


Jistě, i dnes lze závidět tomu, kdo se teprve ponoří do Oceánu
prachu, ale nelze nevidět poněkud rozviklaný děj včetně 15.
kapitoly, která v příběhu působí jako deus ex machina. Nicméně
styl je už nezaměnitelný a nápady servírované ještě za
syrova, jak bývá v prvotinách zvykem, si dodnes ponechávají pel
originality. Kritika se o románu vyjadřovala pochvalně, kdosi jej
(přemrštěně?) srovnával s Dunou Franka Herberta. Sterling se
však brzy po vydání ke svému dílku otočil zády a dodnes se k
němu vpodstatě nehlásí. (Snad tím, že si přece jen ledacos
vypůjčil, kupříkladu jen od slavného Philipa J. Farmera motiv
obřích velryb a milenců, kteří se díky rozdílnosti rasy
nemohou navzájem ani dotknout.) A navíc ani komerčně nebyl Oceán
prachu žádným trhákem.







Mít větší publikum, to je jen jako bonbón, protože člověk
pak nemá žádnou kontrolu nad svou tvorbou.


Slyšel jsem spisovatele říkat: „Jo, víte, pracuju právě na
tomhle scénáři nebo videoklipu, a to celé má šedesát minut,
ale je to fajn, protože do toho můžu nacpat svoji dvouminutovou
myšlenku.“ To je přece šílené!







Po dokončení studia žurnalistiky v Austinu Sterling bloumal dva a
půl roku po Evropě. Když se vrátil do Texasu, oženil se a znovu
se dal do psaní. Předpokládejme však optimisticky, že většina
Sterlingových románů a povídek u nás v budoucnu vyjde, a tak
neprozrazujme jejich děj a jen se spolu s autorem prokousejme až k
dnešku, kdy si již užívá vavřínů slávy. Druhý román
Artificial Kid (Umělé dítě) z roku 1980 již vzbudil větší
rozruch. Dravý jazyk a styl ovlivněný manýrou rockových textů
stejně jako kombinování nápadů – třebaže opět leckde
odkoukaných –, to vše patří k velkým kladům románu. Opět tu
hlavní hrdina vypráví v ich formě příběh svého útěku před
civilizací. Děj začíná ve vodách oceánu (jakoby pokračování
Oceánu prachu?), stoupá do výšek, kde žijí plynem
naplněné balónovité rostliny, vede do neprozkoumaných pralesů,
močálů a třasovisek podivuhodné planety a nakonec končí při
setkání se zvláštní hmotou, genovým pólem planety. Bílá
molekulární pěna do sebe pohlcuje všechen život a opět jej
vytváří v nepřeberné směsici druhů. A ‚umělé dítě‘
(mimochodem je mu 299 let) se po štvanici panoptikem pohádkové
planety vrací zpět do civilizace – a stejně jako John Newhouse
je poučené ze svých chyb a moudřejší.


Vedle hlavního hrdiny sledujeme i přerod v myšlení samotného
Sterlinga. Tento román by klidně mohl být opatřen podtitulem ‚Od
sci-fi ke kyberpunku‘. Zatímco na počátku knihy se dovídáme,
že výzkum umělé inteligence je nezajímavý a neperspektivní, na
konci se se sympatiemi hovoří o pracovních strojích, které se
samy reprodukují a rozšiřují lidský potenciál. Fúze člověka
a stroje – jedna z hlavních myšlenek hnutí kyberpunk. A Bruce
Sterling jako jeho šedá eminence.







Mluví se o komplexnosti mojí práce – snad termín ‚zlomkovitá
próza‘ vyjadřuje nejlépe to, co je v téhle komplexnosti
obsažené, svou práci totiž vytvářím z nejroztodivnějších
materiálů na určitém společném základě. Používám detailů,
jak bylo zmíněno v kterémsi pojednání o kyberpunku, „abych
extrapolace vpletl do přediva všedního života“. Tahle věta
objasňuje, co bylo pravděpodobně rozhodujícím myšlenkovým
průlomem kyberpunku. Kyberpunk chytne člověka pod krkem a strčí
mu nos do bláta.







Kyberpunk – výraz složený z termínů kyborg, to jest
člověk-stroj, a punk, což už před stejnojmenným hudebním
hnutím konce 60. let znamenalo totéž co vzpoura a destrukce.
Kyberpunk – od dob hnutí new wave z 60. let první opravdu
progresivní směr v science fiction první poloviny 80. let, jehož
dědictví nalezneme i v letech devadesátých. Je to výraz
životního pocitu, v němž se sváří myšlenkový chaos tváří
v tvář moci médií a sociálnímu úpadku s novými možnostmi
života přímým propojením lidského mozku a elektronických
megasystémů. Jako hnutí se kyberpunk začal konstituovat v letech
1981/82, vedle jiného k tomu přispěl i jednostránkový fanzin
Cheap Truth, v němž jakýsi Vincent Omniaveritas psal nekompromisní
statě, které nové hnutí vychvalovaly do nebes, pěkně přeháněly,
hodně nadávaly (ale rafinovaně) na starou dobrou SF, a kupodivu –
přes svůj amatérský charakter – vzbudily nebývalou pozornost a
ofocovaný fanzin se stal jakousi tribunou kyberpunkerů. Vsadil jsem
se s kýmsi, že oním plamenným ideologem Vincentem je John
Shirley, jeden z mála autorů kyberpunku, o němž se dá říci, že
je to opravdu drsný chlapík. Prohrál jsem, za rouhačským
fanzinem vězel Sterling alias Vincent Omniaveritas, teď už bez
nadsázky kardinál Richelieu hnutí kyberpunk. A od té doby jsem
již ze Sterlinga nespustil oči, aby mi snad neunikla některá z
jeho dalších inkarnací.


Paralelně s fanzinem Cheap Truth začaly vznikat povídky, které
tvoří ve Sterlingově tvorbě jakýsi předěl. Soubor pěti
povídek z let 1982-1985 později vyšel ve sbírce Crystal
Express (Krystalový expres, 1989) a dohromady skládá mozaiku
nedaleké budoucnosti lidstva. Na orbitách planet Sluneční
soustavy krouží obří stanice, které již dávno přerušily
kontakty se zdevastovanou Zemí a mezi sebou bojují o rozhodující
vliv ve vesmíru. Na jedné straně přitom stojí tzv. Mechanisté,
kyberneticky zdokonalovaní jedinci, a na druhé Tvůrci, geneticky
šlechtění lidé. A zatímco – popravdě řečeno – předešlé
knihy příliš slávy nepobraly, tento cyklus znamenal pro Sterlinga
jednoznačný úspěch. U nás zatím vyšla jen povídka Roj
(Swarm) v časopise Ikarie č.6/1992. Je chronologicky první a
obsahuje základní myšlenku celé série: „Tohle nutkání
expandovat, zkoumat, vyvíjet, to je to, co vás vyhladí,“
vysvětluje lidem prapodivná bytost Roj, „Naivně se domníváte,
že svou zvědavost můžete sytit neomezeně. Starý příběh,
který prožilo nesčíslné množství ras před vámi. Během
tisíce let – možná o trochu později – váš druh vymizí.“


Další povídky, Spider Rose, Cicada Queen (Cikádová
královna), Sunken Gardens (Potopené zahrady) a Twenty
Evocations (Dvacet evokací) ji rozvíjejí, variují, jsou její
opětovnou tezí i antitezí.







Po úspěchu celé série byl román nasnadě: věděl jsem, že
nechci celý zbytek života psát povídky o tvůrcích. Neměl jsem
chuť psát pořád totéž, proto jsem se rozhodl celý materiál
vyplýtvat v Schismatrixu a znemožnit si jakékoliv pokušení
udělat z toho deset povídek.







Román Schismatrix z roku 1985 završuje celou ‚future
history‘ rozvrženou v povídkách a jakoby v programových krocích
sleduje Dvacet evokací ze stejnojmenné prózy. Životní osudy
revolučního radikála a posléze uznávaného umělce Abelarda
Lindseye můžeme pozorovat na pozadí přepečlivě utkané
tapisérie, zrcadlící vývoj lidstva uvnitř Sluneční soustavy, s
pro Sterlinga netypickým výhledem do daleké budoucnosti.
Schismatrix lze chápat jako studii k době, kdy genové
inženýrství převezme roli rozmnožování a prosadí se ve
zdravotnictví. Sám hlavní hrdina je klonovaný a geneticky
šlechtěný, ale – a to je základní problém celého románu –
ve svých lidských citech zůstává nepříliš odlišný od nás.
Je tohle správná premisa?







Když jsem psal Schismatrix, měl jsem pocit – ve stylu velice
pozdních sedmdesátých let nebo standardních punkerů – že
neexistuje žádná možnost, jak se vyhnout nelítostnému víru
technologie (musel by pro to být lepší výraz, snad ‚duševní
technoklima‘) – Měl jsem pocit, že se nelze vyhnout logice
vývoje, kterou implikuje postindustriální společnost…







Rok po napsání Schismatrixu vydává Sterling svůj
plaidoyer týkající se kyberpunku. Je jím velmi dobrá antologie
povídek Mirrorshades (v češtině totéž co Zrcadlovky,
Zrcadlové brýle, 1986), Sterling ji redigoval, opatřil úvodem,
kde vysvětluje, cože to ten kyberpunk je, a pak nám prezentuje
prózy všech význačnějších autorů, jež se vlastně až ex
post spojili ve stranu propagující toto hnutí. Bruce Sterling tu
má dvě povídky – a obě velmi dobré. Red Star, Winter Orbit
(Rudá hvězda, zimní orbit) napsal v roce 1983 společně s
Williamem Gibsonem, povídka Mozart in Mirrorshades (Mozart v
zrcadlových brýlích, 1985), na níž Sterling pracoval spolu s
Lewisem Shinerem, je lehce napsaná fantasy o cestování v čase,
ale v důsledku je to drsná satira na omezenost naší kultury tváří
v tvář jakýmkoli kladným hodnotám. Možná nejlepší číslo
celého sborníku.


Po vydání antologie Mirrorshades Sterling opouští barikády
kyberpunku, který již ztratil ledacos ze svého lesku novoty a ve
své pseudovariantě mezitím pronikl i do módních žurnálů.
Autor hledá cosi nového, teď už klidně a s kupou zkušeností. A
v této době vymezené lety 1985-1987 vznikají Sterlingovy snad
dosud nejlepší prozaické kousky – Green Days in Brunei
(Zelené dny v Brunei), nostalgický příběh kanadského inženýra,
který se v bažinách Brunei na Borneu snaží obrodit rozpadlou
světovou počítačovou síť, The Beautiful and the Sublime
(Krása a vznešenost), takřka viktoriánský příběh lásky z 21.
století, a dvě komorně laděné symbolické fantasy povídky The
Little Magie Shop (Malý kouzelný krámek) a Flowers of Edo
(Květiny z Edo). Na závěr téhle prozaické kvadrigy vychází v
roce 1988 román Islands in the Net (Ostrovy v síti).







SF je nástroj, jež lze použít k nejrůznějším účelům, a
v Ostrovech v síti jsem pociťoval nutnost ostré kritiky. Lidé se
mýlí ohledně technologie. Když o ní mluví, používají
termínů, které jsou ideologicky úplně chybné, jako by šlo o
blyštivou stříbrnou bedýnku, která pípá a vyplivuje bonbóny.
To je absurdní. Technologie je stavem ducha.







A společnost v Ostrovech v síti je experimentálním
vyjádřením této premisy. V 21. století nadobro skončila úloha
národnostních států a multimédia uzavřela ve své síti
prakticky celý svět a kontrolují veškeré dění. Přesto však
existují černé ovce, jež se nechtějí podřídit informačním
megasystémům… A na ty narazí Laura a David Websterovi, hlavní
postavy románu, „úspěšní mladí lidé“, kteří během děje
zjišťují, že vše v síti není tak dokonalé, jak má být…
Sterlingovi hrdinové váhají mezi vplynutím, souzněním se
všemocným systémem (lidství jako druh technologie, jako „strojové
bytí“) a mezi hledáním nového smyslu, kvazi určitého ostrovu
v síti, kde by bylo možno nestranně spatřit svět a tak jej
pochopit. Ostrovy v síti jsou jakousi odpovědí na Gibsonův
Neuromancer (1984, čes. Laser 1993), úhelný kámen kyberpunku.
Dlužno dodat, že odpovědí ne příliš přesvědčivou a pádnou.
Gibsonovo anarchistické fantazírování vyznívá lépe než
Sterlingova promyšlená vize budoucí civilizace hig-technology a
extrapolace současných tendencí. Pravděpodobně to však vyplývá
z podstaty obou autorů – zatímco Gibson je kyberpunkovým
snílkem, Sterling je poctivý vizionář, jehož humanistický
postoj jej s léty oddaluje od kyberpunku stále víc a víc.


Už méně zajímavý je Sterlingův pátý román, The Difference
Engine (Stroj diference, 1990), který napsal spolu s Williamem
Gibsonem. Dílo je promyšleným návrhem alternativního světa, kde
programem řízené počítače se staly díky plánům jistého
Charlese Babbagese už v polovině 19. století skutečností. Pro
Gibsona je tento výchozí bod další eskapádou v líčení stavů
digitalizovaného světa, pro Sterlinga variantou hledání člověka
v technologickém víření viktoriánské doby. Jako myšlenková
exhibice zajímavé, ale v ději již mírně nudné, a když jen o
rok později řekne Sterling v červnovém vydání časopisu
Interzone, že „kyberpunk už prostě neexistuje,“ všichni si s
ulehčením oddechneme, protože to je pravda a román Stroj
diference to jen potvrzuje. Sterling to shrnuje sám…







Tak, já jsem byl spisovatelem science fiction ještě předtím,
než jsem byl kyberpunkerem. A tím spisovatelem také zůstanu, i
když je kyberpunk dávno mrtvý. Ale mám zájem na proniknutí
kyberpunku do „skutečného života“, tak jak se to odehrává
právě teď. Kdyby se dnes někdo rozhodl být kyberpunkovým
autorem, bylo by to v principu nemožné. Lidé, kteří to již
dělají, pokrývají velké teritorium, takže by to vypadalo, jako
by někdo chtěl znovu objevovat britskou novou vlnu. Jistě,
samozřejmě by to šlo, je možné si nastudovat Moorcocka, Aldisse
a Ballarda a dát se do psaní – ale to je přesně to, co jsme
udělali MY. Je nutné najít jiný úhel pohledu, jiný počátek.
Ať je tomu jakkoliv, mě zajímá termín kyberpunk v současnosti z
docela jiných důvodů než v souvislosti s psaním science fiction.







A tak – last, but not least – je tu Sterlingova poslední kniha
The Hacker Crackdown (1992), vlastně literatura faktu, studie
o moci a bezmoci elektronických médií v současném světě. A
autorovi teď zbývají jen dvě cesty, buď bude pokračovat v psaní
jednoho kyberpunkového ‚epilogu‘ za druhým, ať už formou
beletrie či literatury faktu, anebo objeví něco úplně nového,
přičemž je třeba dávat dobrý pozor na jeho nepředvídatelné
inkarnace.


Prozatímní Sterlingovo dilema nám však – ať chceme či ne –
musí připadat sympatické a důvěrně známé: obhajuje člověka
před technikou a techniku před člověkem. A to přece dnes děláme
my všichni.







Je to tak, jak to jednou velice moudře formuloval Marvin Minsky.
Řekl: Představ si, že by televize byla opravdu dobrá. To by
znamenalo konec všeho, co známe. A kdyby byla dobrá třeba
virtuální realita, byl by to skutečně konec všeho, co známe.
Ale jsou tu síly, které pracují na tom, aby tomu zabránily.







Díky za ně, Bruce!







Ondřej Müller












Soubor Sterlingových ‚názorů‘ je vybrán z jeho rozhovoru s
Lary McCaffrym a Brooksem Landonem u příležitosti konference
Science Fiction Research Association v červenci 1988. ( Board of
Trustees of the University of Illinois, 1990).










Obsah







	1.
	kapitola	4

	Nešťastná
	událost a jak ji vyřešit	4

	2.
	kapitola	12

	Nalodění	12

	3.
	kapitola	16

	Rozhovor
	s hlídkou	16

	4.
	kapitola	22

	Podivný
	objev	22

	5.
	kapitola	33

	Lež	33

	6.
	kapitola	44

	Bouře	44

	7.
	kapitola	57

	Arnar	57

	8.
	kapitola	70

	Plavba
	pokračuje	70

	9.
	kapitola	81

	Další
	rozhovor s hlídkou	81

	10.
	kapitola	85

	Létající
	ryby	85

	11.
	kapitola	93

	Útesy	93

	12.
	kapitola	98

	Sasanky	98

	13.
	kapitola	126

	Rozhovor
	s mladým nulakvanským námořníkem	126

	14.
	kapitola	134

	Desperandum
	provádí experiment	134

	15.
	kapitola	147

	Sen	147

	16.
	kapitola	159

	Plavba
	končí	159

	Doslov	164

	Vizionář
	z Krocaního města B. S.	164
















	- 172
	-



cover.jpeg





images/00003.gif
WINSTON SMITH





images/00005.jpeg
Nulakva






images/00004.gif
SCIENCE FICTION





images/00006.jpeg
BRUCE STERLING (1854)

* Nejen opovazlivy miuvEi hnuti kybefpunk,
Kieré do sclence fiction 80. let vneslo folik
potiebny Eerstvy vitr, ale prede
skvélya originlni autor. Ale je
zapocal Sterlinglv slavny letopoget, vaniki
~Oceén prachu« a 5 nim jedinecny svét
planety Nulakva. Aulorova prvotina z roku

- 1971 je barvitou dobrodruzniou SF, nic vic

anic i, ale rozevira branu K di, jeho provokuci svély fantazie 3

nelze prehlédnout. 4

.Vtom jsem je wvidél. Pod h_einm\ Iétajicich rybek se nahlé. vynoiily o
" pestré hibetni ploutve a k lodi s jako torpédo blizilo Sest dlouhych, o
Eerné se fesknoucich 1. Celé strasidelné divadio ale zacalo aZ tehdy,
. kdyZ se na Koncl hibetnich ploutvi natie oteviela efich kulovita
zakonéeni a z nich vyhlédly obrovske modre zirajici oci. Konecné jsem
pochopil, 2€ hejno Iétajicich rybek slouZi zralokim odkazanym jen na to,
0 uvidi na hiadiné, pouze jako navigator, kery je ze své Wysky, "
* viménou za zbythy, neomyiné privicai na jsta."

Cena 52 K& ISBN 80-85643-18-9






